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Introduction

Icelandic is a fascinating language. Dating back to Viking times, with less than 300,000
speakers and a history that has kept it relatively free from major changes, it has captured
the interest of many enthusiasts over the course of time.

People are attracted to Icelandic for many different reasons. For some, it is the
romantic lure of learning the language of the Vikings. Others want to be able to
appreciate the Icelandic sagas or Eddic poems in the original. You may be intrigued by
the linguistic antiquity of Icelandic. Perhaps Icelandic was the language of your
ancestors. Or maybe you are simply planning a trip to Iceland, and you wish to
communicate with Icelanders in their own language. Whatever it is that motivated you to
pick up this book, you are interested in learning Icelandic, or in keeping up and
improving your Icelandic. This course may be just what you need.

Iceland

Iceland is an island in the North Atlantic, 103,000 km? in size, hugging the Arctic Circle.
Geologically, Iceland is young, and in many ways still ‘in the making’: volcanic and
geothermal activity determine much of Iceland’s landscape, as do glaciers, mountains,
lava deserts, green valleys, and clear, rich waters. The warm Gulf Stream moderates the
climate, with a mean annual temperature in Reykjavik of 5°C.

The island was settled in the ninth century, largely by Norse people from western
Norway and the British Isles and their Celtic companions. The settler community
established its own national assembly, resembling a parliament and called the Alpingi,
and officially adopted Christianity in the year 1000. In 1262-4 Iceland became subject to
the Norwegian crown and in 1380 it came under Danish rule. Iceland eventually regained
its independence in stages: it obtained home rule in 1918, and became an independent
republic in 1944,

Today, Iceland has approximately 270,000 inhabitants, about half of whom live in the
capital Reykjavik and its surroundings. The Icelandic economy largely depends on the

fishing industry, which makes up Hof the GNP. Since only 1 per cent of the land is
arable, dairy and sheep farming are more common than arable farming, and woollens and
mountain lamb are among Iceland’s exports. Iceland is rich in natural energy: geothermal
heat is used to heat houses and greenhouses, and electricity is generated from water
power.
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Icelandic

Icelandic is part of the North Germanic language group, and developed from the Viking
Age West Norse speech brought by the settlers. Icelandic first appears as a separate
language in the twelfth century, when the anonymous author of The First Grammatical
Treatise introduced a special alphabet to suit the needs of Icelandic. Writing was
introduced by the Church, along with influences from Latin, English and French.

The remarkable body of literature recorded in Iceland during the following centuries,
and the translation of the Bible into Icelandic after the Reformation in the sixteenth
century, were instrumental for the continuity of Icelandic under foreign domination,
when the influence of Danish became pervasive.

During the nineteenth and early twentieth centuries, Icelandic language and literature
came to play a crucial role in the nationalist struggle for independence. The nationalists
developed language policies to purify Icelandic from foreign influences. Today, many of
these policies are still in place: a special language board creates words for new
phenomena from the resources of the Icelandic language itself. Nevertheless, Icelandic
adopts its share of loan words every year, some of which live a long and happy life
alongside their Icelandic neologist equivalents. Where loan words win out, they are
usually adapted to Icelandic grammar and spelling, and will often take on a new meaning
in the Icelandic context. Icelanders have been remarkably successful in making their
ancient language fully compatible with today’s global, computerized world: a knowledge
of modern Icelandic will allow relatively easy access to a fourteenth-century Icelandic
saga as well as a discussion of the latest concepts in marketing or Internet
communication.

Colloquial Icelandic

This course is designed to guide the learner, who may not have any previous language-
learning experience, from complete beginner to basic communicative competence,
enough to converse in a range of common situations. Each of the sixteen lessons contains
a systematic presentation of several grammatical issues. The grammar and pronunciation
can be learned practically through the accompanying exercises and situational dialogues.
The aim is to help the learner achieve a command of contemporary colloquial vocabulary
and the basic structures through exposure to dialogues and exercises based on everyday,
realistic experiences. By the end of the course, the learner can expect to be able to:

« converse socially, exchange information and relate daily experiences
« obtain information pertaining to travel and tourism
« shop and make business arrangements.
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Learning Icelandic

Learning a language is an exciting experience. It is a lot like being a child again: you
begin mute, you learn by exposure and repetition, and in the process you are discovering
a new world. The main requirements are interest and determination. Enjoying your study
will make your progress easier and more fun, and will more than make up for the
difficulties you may encounter.

Regular study habits are highly recommended: you’ll find that a page a day will pay
off more than a chapter once a week. Remember that exposure alone is beneficial, too—
you don’t always need to be ‘studying’: listening to your tape in your car or walkman,
practising words and phrases while walking or doing dishes will all help.

This is particularly true of Icelandic, which is an inflected language (i.e. words change
form to express grammatical information) and has a vocabulary largely new even to
speakers of another Germanic language. At first, this may seem rather daunting and your
initial progress may appear slow. Don’t worry: with time, regular practice and an open
mind, even these complex aspects of Icelandic will gradually fall into place. Enjoy!



The sounds and letters of Icelandic

Icelandic pronunciation

Generally speaking, there is a much more direct correspondence between spelling and
sound in Icelandic than in English. On the other hand, some Icelandic sounds are either
foreign to English speakers, or subtly but importantly different from English or other
Icelandic sounds. Students are advised to pay close attention from the start and continue
to practise Icelandic pronunciation throughout the course; it is important to develop an
ear for the subtleties and intricacies of Icelandic, as well as the ability to integrate them
into your own pronunciation. Play with the sounds until they feel good in your mouth.
Many Icelanders are proud of their language and will berate Icelander and foreigner alike
for treating it with disrespect.

The following is an introduction to Icelandic pronunciation which is meant as a
practical guide to which students can refer as they progress through the course. It is by no
means exhaustive, but it will allow the learner to grasp the basics and communicate in a
comprehensible and acceptable manner. The recordings will help you with the sounds,
and the phonetic symbols (based on the International Phonetic Alphabet), enclosed in
square brackets, allow you to find out how to produce them exactly.! English
approximations are also provided where possible, but they are poor substitutes for the
actual Icelandic sounds.

! Guides to the IPA are easily available. Since the phonetic alphabet is based on sound production

rather than spelling, it is particularly helpful as a guide to sounds you find difficult to reproduce.
Vowels

We begin with a list of Icelandic vowels and their sounds in Icelandic, divided into

monophthongs (one sound) and diphthongs (combinations of two sounds, where one
‘slides’ towards another):

IPA Symbol Letter English approximation Icelandic examples
Monophthongs

[a] a father, ta taska, kaka

[€] e bed drekka

[ie]l é yes ég

[n i win litur

[i] i keep lita

[ y  win bykja

[i] y keep mys
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[3] 0 toffee lofa

[2] u (say ‘i’ as in ‘win’, but with rounded lips) hundur, upp
[u] a lose pa

[ce] 0 girl hénd, or
Diphthongs

[au] a now blar

[ou] 6 note? rés

[ai] & kind beer

Note that the accented vowels in Icelandic are individual sounds, completely different in
quality from their unaccented counterparts. Compare the following pairs:

ala—al, te—té, friour—friour, fyrst—fyst, loga—Ilda, utan—ut

The following are special vowel combinations which always correspond to the following
sounds:

2 Icelandic 6 is a diphthong, which means that pronunciation starts with the [0] sound, but then
moves (‘slides’) towards an [u] (as in lose). The sound roughly resembles standard southern
English pronunciation of ‘0’ but is more open and rounded.

[ey]lau  (start with an 6 and then gradually lift your tongue) auga, haust, pau

[ei] eiley case skeid

Consonants

In English as well as Icelandic, consonants can be voiced or unvoiced. If you pronounce
English ‘d” and ‘t’, ‘v’ and ‘f’, ‘2’ and ‘s’ while holding your hand against your throat,
you will notice the vibration when you pronounce the voiced consonant in each pair. The
voiced or unvoiced quality of consonants is subject to change: consonants may become
voiced or devoiced when in a voiced or unvoiced environment. This is a significant
aspect of Icelandic pronunciation. For instance, an unvoiced consonant surrounded by
vowels will usually become voiced in Icelandic, while the fully unvoiced h causes any
following consonant to become devoiced. Devoicing sometimes causes difficulties for
students. It helps if you imagine an h before the consonant in question, or try blowing a
lot of air when your pronounce the sound. It is important to practise this, as devoicing can
mean the difference between two separate words:

vanda—val"Inta, lambid—Ia™mpi, vergur—verkur

You will see in the following list of Icelandic consonants how almost every voiced sound
has a devoiced counterpart. Check the examples and notice how the devoiced version
occurs before unvoiced consonant(s) or after h. There are three consonants that are
always voiced in English but never voiced in Icelandic: b, d, g. The only difference in
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pronunciation between b, d, g and p, t, k is that in initial positions, b, d, g do not become
aspirated (burst of air suddenly released, as in English t"ake), while p, t, k do.

[p] b wrap bera
[t] d wet dama
[t] t wet  sitja
[t"]word initialt take  taka
[3] 8% weather madur

% Never occurs initially, and often dropped in final positions: er pa(8)? Bladi(3) er komi(d).
[6] & thought madkur
[6] p thoughtiprétt
b1 j %g])ung ja
[,;]J yes hja, hjarta
[11 I laugh lera
(e 1™ stalka, hiyr
[mM] mmum mamma
Ml mMm  lampi, skammtur
[l r red* réadherra
[l r ™r  hratt, purrka
[s] s song sél, visa®
[xs] x wax® lax, vaxa

The following consonants can be pronounced in different ways, depending on the
combinations in which they occur:

[f] f find ferfaldur

[v] aroundvowelsf  voice sofa

[p] beforel, n fl, fntap Keflavik

[m] before nd fnd jam hefnd

[m°] before nt fat Mm  nefnt
[h] h  hello  har
[K" before v’ hv  quality, hvad
without
rounding
the lips
[K] k  wick raka before e, i, i, %/
y &, eiley, [K"]

* Icelandic has a front rolling r much like a Scottish one, where the tip of the tongue trills against
the alveolar ridge (behind the upper front teeth). While some people may find this very difficult, it
is worth practising since it is a significant feature of Icelandic speech.

% In Icelandic, s never becomes voiced in pronunciation.

® The actual sound [x] does not exist in English and may be hard to produce at first. It is akin to the
ch in Scottish ‘loch’ or German ‘Dach’. Try pronouncing a k, but instead of stopping the airflow
altogether, slowly let it through, releasing the air only gradually. The friction this produces creates
the distinctive quality of the sound.
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" Hv is also sometimes pronounced with the h sounding like the [x] described in footnote 4. This
speech variant is found in southern Iceland, and is considered by some to be ‘better’ Icelandic.

[kM word initial k king kalla  becomes [c"], (i.e. pushed more to the front):
[x] beforet  kt, kkt—®  oktober kisa, keyra
[n] n name nenna
[n°]  beforet nt  Mn svunta,
hnerra

[IL] beforeg ng long langur preceding a, i,

u become 4, i,

Gand

[].L‘:' ] beforek nk  [Mnk blankure and 6
become ei and
au, as in
flinkur,
munkur,
enginn,
songur

The pronunciation of g in Icelandic often causes problems for students because it varies
so much, and some of the variants can be tricky to master, so pay close attention to g
from the start:

[K] word initial® gwickglapa [c] beforee, i,
Ly ye,
eiley: geta™®

between vowel and -1, -ng logn

[13’ after vowels g- fluga,

and before vegur,
a,uo,r dagur
word final g lag

8 There is no English equivalent. See footnote 6.

® An important exception is the word Gud ‘God’, where a v is inserted after g in the pronunciation.
10 This sound is like [c"] spelled k, but it is not aspirated.

! There is no English equivalent. This sound in the voiced counterpart of [x] explained in footnote
6: as you gradually let the air out, try to give the sound more ‘voice’ (i.e. vocal cords vibrate). You

can tell the difference between [x] and hr] if you listen closely: [x] sounds breathy, or ‘throaty’,

while Imsounds very soft, almost like a [j] (as in young) but further down in your throat.
[x]after vowels g — dragt
and before t, s
[i] between vowel gi, gj young lygi,
and -i, -j segja
— dropped g — fljuga
between ¢, &, G
and a, u
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Double consonants

Double consonants in Icelandic are twice as long in pronunciation as single consonants,
so try to linger on them:

pabbi, Maggi, Snorri, mamma

Some double consonants have a slightly different pronunciation from their single
equivalents:

1 11'is pronounced tl, except in loan words and pet names:

stoll, bolli, milli, troll, Pall
but: bolla, mylla, troll, Palli

2 nn is pronounced tn after an accented vowel or a diphthong:*?

finn, brann, einn
but: finna, brunnur, enn

3 pp, tt, kk are pronounced as hp, ht, hk.*® This may take some practice:

stoppa, detta, pakka

Stress and length

In Icelandic the main stress is always on the first syllable of a word. Although that is easy
enough to remember, it may demand some extra attention in certain familiar loan words:

12 Such so-called t-insertion also generally occurs between rl, rn sl, sn, which become rtl, rtn, stl,
stn as in Erla, Orn, rasl, bysna.

13 This also usually happens before pl, pn, tl, tn, kl, kn when in between vowels: hnupla, opna,
kitla, fitna, Hekla, fikn.

'votur, ‘téffararnir, ‘banani, ‘desember®*

Compound words of which the first element consists of more than one syllable get a
secondary stress on the first syllable of the second element:
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'haskodla kennari, 'hjarta knasari

Unstressed syllables are always short in Icelandic. Stressed syllables are always long,
except

1 before double consonants:

tapa, lama
but: labba, djamma

2 before consonant clusters, excepting p, t, k, s followed by v, j or r:

minstur, haust
but: lepja, sitrona

The Icelandic alphabet

The Icelandic alphabet uses 32 letters. Another four letters are only used for writing
foreign words, one of which, z, used to be quite common but has since been abolished.
Here are the Icelandic letters and their pronunciation:

aa j joo

aa k kéd

bbé |l ell

ddé memm

ded n enn

ee ooO

gé 60

f effp pé

gger err

hha s ess

iitté

ifi uu

14 To avoid unclarity in the pronunciation of longer words, secondary stress may also occur on the
third syllable of words that are not compounds: 'siga, retta, ‘appel, sina.

aa y ufsilony
v vaff b porn

X X ®e®

y ufsilony d 6

The following are foreign letters:
¢ sé wtvofalt vaff
gklz seta
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Names can be spelled out as follows: Sé o ell i enn=‘Colin’, emm a err ufsilon
y="Mary’, ess a ess k& a té sé ha e tvofalt vaff a enn =*Saskatchewan’. Can you spell
your own name in Icelandic?

You are probably wondering how you can remember all of this. Don’t worry; you do
not need to absorb this in one go. Remember: a little bit a day works better than a whole
chunk at once. Many aspects of Icelandic pronunciation will gradually fall into place as
you progress, and in the meantime, you can always come back to this section for practice
and reference.



1
Velkomin til Islands!

Welcome to Iceland!

In this lesson you will learn about:

« singular nominative nouns, pronouns and articles
« gender

« greetings and courtesies

< word order: questions and answers

« vera/heita in singular present

* present continuous (*-ing’)

* Icelandic names

Dialogue 1

A flugstod Leifs Eirikssonar

Joyce Williams has just arrived at the airport to visit Iceland for the first time. She is
looking for information on how to get to her hotel. Can you tell: Where Joyce’s hotel is?
Where the bus stops?

JOYCE: Gédan daginn.

JON: Godan dag.

JOYCE: Fyrirgefdu, getur pt sagt mér hvar Hotel island er?

JON: Hotel Island er i Reykjavik.

JOYCE: Er petta ekki Reykjavik?

JON: Nei, flugstédin er i Keflavik, en pad er rita sem fer til Reykjavikur. HGn kemur vid
a Hotel Islandi. Ratan stoppar hérna rétt fyrir utan.

JOYCE: bakka pér keerlega fyrir. Eg heiti Joyce Williams.

JON: J6n Einarsson heiti ég. Velkomin til Islands! Hvadan ert p0?

JOYCE: Eg er Englendingur.

JON: En pu talar islensku!

JOYCE: Svolitid, ég er ad lera islensku. Jeja, takk fyrir hjalpina.

JON: bad var ekkert. Vertu blessud.

JOYCE: Blessadur.
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At the Leif Eiriksson airport terminal

JOYCE: Good afternoon.

JON: Good afternoon.

JOYCE: Excuse me, can you tell me where Hotel island is?

JON: Hotel Island is in Reykjavik.

JOYCE: Is this not Reykjavik?

JON: No, the airport is in Keflavik, but there is a coach that goes to Reykjavik. It stops at
Hotel island. The coach stops right outside here.

JOYCE: Thank you very much. My name is Joyce Williams.

JON: J6n Einarsson is my name. Welcome to Iceland! Where are you from?

JOYCE: | am English.

JON: But you speak Icelandic!

JOYCE: A little. I am learning Icelandic. Well, thanks for your help.

JON: Not at all Goodbye.

JOYCE: Goodbye.

Vocabulary notes

flugstod Leifsairport terminal hdn she (here
Eirikssonar Leif Eiriksson referring
(the main to the coach)
terminal at kemur vid stops at, calls on
Keflavik Inter (from koma)

national Airport) rétt fyrir utan right outside
fyrirgefou  excuse me (lit. pakka pér fyrir thank you (lit.

“forgive you ‘thank you for
[me]’) [this]")
getur pu sagt can you tell heiti am called (from
mér-... me... heita)
pad er it/there is hvadan where...from
rat/a coach Englendingur someone from
fer goes (from fara) England
talar  speak, talk (fromtala)  hjalpina the help (from hjélp)

islensku Icelandic (from islensk/a) pad var ekkertdon’t mention it, not at all, you’re
ad leera learn (here: learning) welcome (lit. ‘it was nothing”)
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Language points

Nouns and gender

Nouns in Icelandic are either masculine, feminine or neuter. The gender of Icelandic
nouns is grammatical, which means that it relates to the form of a noun rather than its
meaning. The endings of nouns often help determine their gender:

Masculine nouns usually end in -ur, or -i, or -ll or -nn: (karl)madur ‘man’, lampi
‘lamp’, stoll “chair’, steinn ‘stone’
Feminine nouns often end in -a, or have no ending (-0) at all, while nouns with final -
ing or -un are usually feminine: rata, rés ‘rose’, spurning ‘question’, verslun ‘shop’
Neuter nouns generally have no ending (-0). Final accented vowels almost always
indicate a neuter noun: bord ‘table’, bakari ‘bakery’

To help you determine whether a noun has an ending or not, the vocabulary notes and
glossary show you by way of a slash where the ending of a noun starts, as in: mad/ur,
lampl/i, stol/l, rat/a. If there is no slash, the noun has no ending, as is the case in ros,
spurning, verslun, bord and bakari. Did you notice that in the case of stéll, only the
second -l constitutes the actual ending? This also goes for the second -n in nouns ending
in -nn. The gender of a noun is extremely important in Icelandic, because it determines
the form of many other words in the sentence. It is thus essential to learn how to
recognize this and quickly get into the habit of determining the gender of nouns.

Exercise 1

Can you determine the gender of the following Icelandic nouns? flugvéll/ur ‘airport’,
task/a ‘bag’, ‘case’, bil/l ‘car’, dag/ur ‘day’, kon/a ‘woman’, islensk/a, Englending/ur,
staf/ur ‘letter’, hjalp, hotel, flugstdo.

Were you able to tell that hjalp and flugstd are feminine but hétel is neuter without
checking the answers? Most likely not. In the case of nouns without an ending you will
have to rely on memory (or other clues in the text, if there are any, as you will learn
later), so when you learn a new noun, make it a habit to memorize its gender along with
its meaning. In those cases where it is impossible to determine the gender of a new noun,
the vocabulary notes and the glossary at the back of the book will tell you.

If you go back to Dialogue 1, you will notice that Joyce says: ég er Englendingur,
even though Englendingur is a masculine noun and Joyce is a woman. The gender of a
noun is predetermined and always remains the same, irrespective of the sex of the person
it is applied to.

Articles

Icelandic does not have a separate indefinite article like English ‘a’or *an’. This means
that a noun like dagur can be translated into English as both ‘day’ and ‘a day’. The
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Icelandic definite article (English ‘the”) is added to the end of a noun like a suffix, and
has different forms depending on the gender of the noun it is added to:
Masculine nouns get -inn, or just -nn if the noun ends in a vowel: dagurinn, lampinn
Feminine nouns get -in, or just -n if the noun ends in a vowel: flugstédin, rdtan
Neuter nouns get -id, or just -0 if the final letter is an unaccented vowel: hotelid,
herbergid (from herbergi, ‘room’, a neuter noun of which the -i is not an ending), but:
bakariid

Exercise 2

Now add the correct form of the definite article to all remaining nouns in Exercise 1.

Personal pronouns

The definite article is only one example of how the gender of nouns affects other parts of
speech in a sentence. Another example is personal pronouns. When referring back to a
noun, Icelandic pronouns must reflect the gender of that noun, irrespective of meaning. In
Dialogue 1, we heard Jon Einarsson say about the coach: han stoppar hérna, lit. ‘she
stops here’. While it may sound strange in English to refer to an inanimate object as ‘he’
or ‘she’, in Icelandic it makes perfect sense to do so. Obviously, however, personal
pronouns can also be used to refer directly to a particular individual and will, in that case,
reflect the sex of that individual.
The following are the singular personal pronouns in Icelandic:

ég |

pa you

hann he

han she

pad it

Dialogue 2

Magnis bumps into his friend Asdis and her acquaintance Raj. Where is Raj from?
Where is he going?

MAGNUS: Komdu szl og blessud Asdis!

ASDIS: Szl og blessadur Magnus! Gaman ad sja pig! Hvad segirdu gott?
MAGNUS: Allt fint, en pi?

ASDIS: Allt &geett.

MAGNUS: bad er gott ad heyra. Og hver er petta?

ASDIS: betta er Raj Aluwahlia, kunningi minn.

MAGNUS: Komdu szll Raj. Magnus Gislason heiti ég. Ert pu ttlendingur?
RAJ: Ja, ég er fra Kanada. Eg er ntna i frii & Islandi.

MAGNUS: b talar mjég goda islensku.

RAJ: Takk fyrir, pad er gaman ad heyra.
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MAGNUS: Jaja, og hvad etlar pt ad gera nina Raj?

RAJ: Eg er ad fara i Blaa Lonid. Ratan fer eftir sméstund.

MAGNUS: M4 bjoda pér far?

RAJ: J4, pakka pér keerlega fyrir.

ASDIS: Allt i lagi, vertu blessadur Magnus. pad var gaman ad hitta pig.
MAGNUS: Sémuleidis, vertu blessud.

ASDIS: Vid sjaumst Raj, blessadur.

RAJ: Bless.

MAGNUS: Hello Asdis!

ASDIS: Hello Magnus! Good to see you! How are you?

MAGNUS: I’m fine, and you?

ASDIS: I’m fine.

MAGNUS: That’s good to hear. And who is this?

ASDIS: This is Raj Aluwahlia, an acquaintance of mine.

MAGNUS: Hello Raj. Magnus Gislason is my name. Are you from abroad?
RAJ: Yes, I’m from Canada. | am presently on holiday in Iceland.
MAGNUS: You speak very good Icelandic.

RAJ: Thank you, that’s nice to hear.

MAGNUS: And what are you going to do now, Raj?

RAJ: | am going to the Blue Lagoon. The coach is leaving in a little while.
MAGNUS: Can | offer you a lift?

RAJ: Yes, thank you very much.

ASDIS: All right, goodbye Magnus. It was nice to meet you.
MAGNUS: Likewise. Goodbye.

ASDIS: See you Raj, bye.

RAJ: Bye.

Vocabulary notes
gaman ad sja pig good to see you (gaman, “fun’, ‘great’, ‘nice’, and sj4, ‘see’)
pad er gott ad that is good to hear (gott, from gédur ‘good’, and heyra ‘hear’)
heyra
utlending/ur, m. foreigner

i frii on holidays (from fri, n. *holidays’, ‘vacation’, ‘off’)

Islandi, from Iceland

Island, n.

Blaa Lonid the Blue Lagoon, a famous natural pool of warm geothermal sea-water rich in

minerals, silica and blue green algae and renowned for its healing powers
allt i lagi okay, all right
sOmuleidis likewise, same to you, same here

Greetings and courtesies

As you may have noticed in the preceding dialogue, a number of greetings in Icelandic
have slightly different forms depending on whether one is addressing a male or a female.
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Here are some common Icelandic greetings and courtesies, with their male and female
forms where applicable:
How do you do

1 Semi-formal Komdu sell to a man
Komdu szl to a woman
2 Informal Komdu blessadur
Komdu szll og blessadur to a man

Komdu blessadur og szll
Komdu blessud
Komdu szl og blessud to a woman
Komdu blessud og szl
Hello how are you

1 Hello Sell
Blessadur to a man
Sell og blessadur
Seel
Blessud to a woman
Sel og blessud
2 How are you Q: Hvad segirdu (gott)? lit. “What do you say?’
A: Allt gott, lit. ‘Everything good/fine/okay, and you?’
Allt fint, en pa?
Allt ageett,
Q: Hvernig hefurdu pad? lit. “How do you have it?’
A: (Eg hef pad) bara gott/fint, en pa? lit. (I have it) just fine, and you?’
Q: Hvad er ao frétta (af pér)? lit. “What’s the news (from you)’
A: Allt gott, lit. “‘Everything
Allt fint, en hjé pér? good/fine/okay,
Allt dgeett and from you?’
Good day
Go6dan lit. ‘good day’, is the equivalent of English ‘good morning” and ‘good afternoon’, and
daginn/ is a widely used greeting in formal situations (going into shops, classrooms, offices,

Gooan dag etc.). Itis also used in informal situations first thing in the morning after one gets up.
Gott kvold/ “‘Good evening’, used after 6 p.m. as above.

Gdda

kvoldio

Gooa nétt  Good night

Goodbye
Same as ‘how-do-you-do’, but replace komdu with vertu:

vertu sell/seel
vertu blessadur/blessud

In informal situations, it is also common to use:
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bless bless, or just: bless
the equivalent of ‘bye (bye)’ in English, or:

vid sjaumst, see you (lit. “‘we [will] see each other’)

Thank you
1 Semi-formal bakka pér (kerlega) fyrir lit. “Thank you (kindly/ very much)’
2Informal  Takk (fyrir) ‘Thanks’

A: bad var ekkert lit. ‘It was nothing’, not at all

Other common courtesies

1 Excuse me Fyrirgefou Afsakid
2 Welcome Velkominn toaman
Velkomin to a woman
3Can you tell me (where...is?) Getur pu sagt mér (hvar...er)?
4 Q: ‘What is your name?’ Hvad heitir pa?
A: ‘My name is...’ Eg heiti...
5Q: ‘Where are you from?’ Hvadan ert pi?
A: “(I am) from...’ (Eg er) fra...
6 ‘What is this called in Icelandic’? Hvad heitir petta & islensku?

7 *Can | offer you (aride, a seat, a coffee)?’ Ma bjoda pér (far, seti, kaffi)?

Athugid (NB)

In Iceland, the distinction between semi-formal and informal is not quite the same as in,
for instance, the UK. In Iceland, everyone is addressed by their first name, without any
titles, irrespective of social standing or age. While it is common to greet a complete
stranger with more formality than a friend, it is unlikely you will seriously offend if you
use a less formal greeting.

Exercise 3

You are a tourist visiting Reykjavik for the first time. You are looking to find
Domkirkja, the cathedral, without much success it seems, so you decide to ask. Fill in
the gaps in the following dialogue, using the information provided above.

YOU: (1. Good day)

MAN: Gddan dag.

YOU: (2. Excuse me, can you tell me where the Domkirkja is?) , ?
MAN: Démkirkjan, ja, hun er hérna rétt vid Hotel Borg.

YOU: (3. Thank you very much.) .

MAN: pad var ekkert. Ert pu Gtlendingur?

YOU: (4. Yes, | am English) |
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MAN: bu talar g6oa islensku!
YOU: (5. Thank you. Goodbye.)
MAN: Bless.

Language points

Questions and answers

In Icelandic, the word order of a simple sentence is the same as in English: subject—
verb—aobject. To formulate a question is even easier: you put the (first) verb before the
subject: verb—subject—object? To answer the question, the subject goes back to its
regular position at the beginning of the sentence:

Talar pu islensku? Ja, ég tala islensku
Do you speak Icelandic? Yes, | speak Icelandic
Ert pa atlendingur? J4, ég er fra Bretlandi
Are you from abroad? Yes, | am from Britain

This rule remains in effect when a question is formed, as often happens, with the help of
interrogatives such as hvar:

Hvar stoppar ratan? HUn stoppar rétt fyrir utan
Where does the coach stop? It stops right outside
Hvad heitir pa? Eg heiti...

What is your name? My name is...

In English, interrogatives are usually words beginning with wh-. In Icelandic they usually
start with hv-. Go back to Dialogues 1 and 2, and collect all hv- words. Do you remember
what they mean?
They were:
hvar  where?
hvadan where...from?

hvad what?
hver who?
Athugid

It is common for the personal pronoun pu to become part of the verb in questions. This
often leads to a change or loss of the initial p:

ert pa Gtlendingur? —ertu Gtlendingur? (p is dropped)

hvad segir pa? —hvad segiréu? (p changes to voiced 8)

Should a part of speech be moved to the beginning of a regular sentence, for special
emphasis for instance, the subject will also ‘hide’ behind the (first) verb, as in: Magnus
Gislason heiti ég, instead of ég heiti Magnus Gislason.
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petta er/pad er

In Dialogue 2, Magnus asked: hver er petta, ‘who is this?” petta is a demonstrative
pronoun used about something or someone in close visual range, the equivalent of
English ‘this’:

Hvad er petta? petta er kirkja What is this? This is a church

As we saw earlier, the personal pronoun pad means ‘it’:
bad er gaman It is fun/great

It is also often used in combination with singular er, ‘is” (or plural eru, ‘are’) to mean
‘there is’ (or ‘there are’):

pad er rata sem fer til Reykjavikur
There is a coach which goes to Reykjavik

Exercise 4: Hvad er petta? bettaer...

Do you remember what the Icelandic words are for the following? Ask and answer for
each in Icelandic what it is.

Dami (‘example’): blad>Hvad er petta? betta er blad
lcoach 6 man
2stone 7 rose
3table 8 woman
4chair 9 shop
5church 10 car

Exercise 5

Now determine the gender of each of these nouns and add the correct form of the definite
article.

Vera and the present continuous

In Dialogue 1, Joyce said: ég er ad leera islensku. This construction translates into the
present continuous in English: ‘I am learning Icelandic’. In Icelandic, as in English, this
construction is used to indicate a temporary action taking place at the moment of
speaking. It is also a relatively easy as well as a very useful way to start using verbs and
forming simple sentences in Icelandic. All one needs to do is choose the appropriate form
of the verb vera, ‘to be’, followed by ad and the infinitive form of the verb expressing
the action. Here are some examples:

Subject[vera] Verb

Eg er adlesa —Iam reading
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bu ert
Hann er
Hin er

ad skrifa ...writing

adfara —You are going
adborda — ...eating

ad drekka— He is drinking

adlera —...learning

adtala  — She is talking/speaking
advinna —...working

20

Exercise 6: Hvad er félkid ad gera? ‘What are the people doing?’

Look at the pictures below and on p. 24. Can you say in Icelandic what these people are
doing, using the verbs listed above to help you?
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Exercise 7

Now could you say in Icelandic what you are doing on an ordinary day at the following
times?

10am.Egerad

1p.m

5p.m.

9p.m.

Dialogue 3

Simtal

Richard Johnson is in Reykjavik to meet Gunnar Gudmundsson, a business associate. He
has just arrived at his hotel and phones Gunnar to make an appointment. What is the
name of the company that Gunnar works for? Where is Richard from?

X: Eimskip, gbdan dag.

RICHARD: Gdédan daginn, Richard Johnson heiti ég. Er Gunnar Gudmundsson vid?

X: Fyrirgefdu, en hvad segirou ad pu heitir?

R: Richard Johnson, —i—c—h—a—r—d j—0—h—n—s—o0—-n.

X: Richard Johnson.

RICHARD: J4, ég er s6lumadur hja Shell-fyrirteekinu i Aberdeen i Skotlandi, og ég er hér
i Reykjavik til ad hitta Gunnar.

X: Eg skal athuga pad, augnablik. Allt i lagi, hérna er Gunnar, gjérdu svo vel.

RICHARD:pakka pér fyrir. Komdu sall Gunnar.

GUNNAR: Komdu sell Richard, og velkominn til Islands!

A telephone conversation

X: Eimskip, good afternoon.

RICHARD: Good afternoon, Richard Johnson is my name. Is Gunnar Gudmundsson
there?

X: Excuse me, what did you say your name was?

R: Richard Johnson, r—i—¢c—h—a—r—d j—0—h—n—s—o0—n.

X: Richard Johnson.

RICHARD: Yes, | am a salesperson with the Shell company in Aberdeen in Scotland, and
I am here in Reykjavik to meet Gunnar.

X: I will check, one moment please. All right, here is Gunnar, go ahead.

RICHARD: Thank you. Hello Gunnar.

GUNNAR: Hello Richard, and welcome to Iceland!

Vocabulary notes
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er...vio?  is...there? augnablik, n. moment (here: ‘one moment please’)
fyrirteeki, n. firm, company
skal shall (from skulu) gjérdu svo vel here you are, go ahead

Hvad heitir pa?

The Icelandic naming system is different from that in many other countries. Most
Icelanders have one or two first names (skirnarnafn), and a patronymic (fédurnafn), i.e.
the father’s (or mother’s) first name in the possessive case form (see Lesson 4) followed
by -son or -déttir: Jon Einarsson (i.e. J6n, son of Einar), Vigdis Finnbogadoéttir (Vigdis,
daughter of Finnbogi). Only a few Icelanders have a family name (eettarnafn): Jéhann
Briem, Einar H.Kvaran. Women do not change their name after marriage. Thus, in an
Icelandic family consisting of a mother, a father, a son and a daughter, each family
member will have a different last name.

It is also common for Icelanders to be addressed by relatives and friends with a pet
name (geelunafn). Most pet names are traditional abbreviations of the first name, ending
in -i for men, and -a for women:

pPall —Palli Kolbrin—Kaolla
Sigurdur  —Siggi Sigridur —Sigga
Gudmundur —Gummi, Mundi Asdis —Asa, Disa

Most male names in Icelandic have endings that are identical to those of masculine
nouns: -i, -ur, -1l, -nn. Female names can be harder to recognize. Some common endings
for female names are: -run, -dis, -bjorg, -gerdur, -hildur -ridur, -unn, and -in (not to
be confused with the masculine ending -inn).
Earlier we saw that the verb used to indicate someone’s name is heita, ‘to be called’.

Its forms in the singular are as follows:

Eg heiti

=11 heitir

Han/hann heitir

To ask for someone’s full name, one uses:
Hvad heitir pa fullu nafni?

To find out a last name (i.e. patronymic), one asks:
Hvers son/déttir (ert pu)? Whose son/daughter (are you)?

Exercise 8

The illustration on p. 27 contains a fragment from an Icelandic telephone book. Since
Icelanders do not have surnames proper, listings are on a first name basis (as is
everything else, even in the most formal of circumstances). Can you distinguish the male
from the female names? Do any of these people have a family name?
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Reading 1

Fjolskylda fra Islandi

Einar Gunnarsson er Islendingur. Pabbi hans heitir Gunnar, og pess vegna er Einar
Gunnarsson. Afi heitir Jonas, og pess vegna er Gunnar Jonasson. A islandi er pad svona.

Einar er eiginmadur. pad pydir ad hann er giftur. Eiginkonan heitir Birna. HGn er kona
Einars, en han heitir samt ekki Birna Gunnarsson, af pvi ad han er ekki Gunnarsson. Hun
er Olafsdottir, af pvi ad pabbi hennar heitir Olafur. Afi heitir Hrafn, og pess vegna er
Olafur Hrafnsson.

Birna og Einar eiga barn. Barnid heitir bora. Hvad er barnid ad gera? pad er ad leika
sér. Hvar er Einar? Hann er ekki heima. Hann er ad vinna. Hann er s6lumadur. Og hvad
er Birna ad gera? Hun er ad vinna heima. Hun er ad lesa leikrit. Hun er leikkona og hin
er ad lesa undir hlutverk.

Vocabulary notes
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fjolskyld/a, f. family
pess vegna therefore

svona thus, so, like that
eigin-mad/ur, husband, wife (eigin- is very often left out; the words
m.

eigin-kon/a, f. madur and kona are commonly used to mean not only ‘man’ and ‘woman’ but
also ‘husband’ and ‘wife”)

pyair means (from pyda)
eins og like

af pvi ad because

hennar her

leika sér play

heima at home

lesa undir prepare, study

Exercise 9: Spurningar (‘questions’)

Can you answer the following questions in Icelandic?
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1 Hvad heitir Gunnpora fullu nafni?
2 Hvers son er Hrafn, brédir Birnu?
3 Hvers dottir er bora?

4 Hvad heitir pa fullu nafni?

5 Hvers son/dottir ertu?



2
Hvadan ert pa?

Where are you from?

In this lesson you will learn about:

« asking for information and giving information about yourself
« countries, nationalities and colours

« singular nominative adjectives/gender

« professions

* negation, ja/ju

« verbs in singular present

Dialogue 1

Spjall

Elva Stefansson is looking around for an empty seat to eat her breakfast in the crowded
dining room of her Reykjavik hotel. She notices an empty seat at a table with one female
occupant. Where does Elva live? And Gudruin? Why does Elva have an Icelandic name?

ELVA: Afsakio, talardu islensku?

GUGBRUN: J4, ég er islensk.

ELVA: Er petta laust sati?

GUGBRUN: J4, gjordu svo vel og fadu pér sati.

ELVA: bpakka pér fyrir. Elva Stefansson heiti ég.

GUGBRUN: Elva Stefansson? Er pad ekki islenskt nafn?

ELVA: Ja, ég er Vestur-islensk. Eg er fra Kanada.

GUGSRUN: Hvadan i Kanada?

ELVA: Gimli, Manitoba.

GUBRUN: NU hvad segirdu, ég & fraendfélk i Manitoba. Og pad er pess vegna sem pu
talar islensku!

ELVA: J4, svolitid. Pabbi minn er islenskur. Hvadan ert pa?

GUGBRUN: Eg heiti Gudrdn Asmundsdottir, og ég er fra Husavik.

A chat

ELVA: Pardon me, do you speak Icelandic?
GUORUN: Yes, | am Icelandic.
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ELVA: Is this seat taken?

GUGBRUN: No, please go ahead and have a seat.

ELVA: Thank you. Elva Stefansson is my name.

GUGSRUN: Elva Stefansson? Is that not an Icelandic name?

ELVA: Yes, | am Western Icelandic. | am from Canada.

GUBSRUN: Where from in Canada?

ELVA: Gimli, Manitoba.

GUGBRUN: Really, I have relatives in Manitoba. And that is why you speak Icelandic!
ELVA: Yes, a little bit. My dad is Icelandic. Where are you from?

GUGBRUN: My name is Gudrin Asmundsdéttir, and 1 am from Hisavik.

Vocabulary notes

laus, adj. free (i.e. ‘not taken’)
faou pér seti  have a seat
Vestur- Western Icelandic (This term is commonly used by people in Iceland to denote

islensk/ur, adj. Icelanders who emigrated to North America (mostly around the turn of the
century) and their descendants.)

na hvad really (lit. “‘what do you say?’)

segirou

freendfolk, n.  relatives (Note that although the noun folk implies a plural, it only ever occurs in
the singular.)

Language points
Countries and nationalities

Exercise 1

The picture overleaf contains a number of clippings from Icelandic newspapers and
brochures with the names of different countries and/or nationalities. Can you pick them
out and match them with their English names listed below? Don’t worry about forms or
endings right now, that will all fall into place later.

1 Thailand 13 France/French
2 South Afrika 14 The United States
3 Faroese/Faroe Islanders 15 Germany

4 Russians 16 England

5 Switzerland 17 Mexico

6 Romania/Romanian 18 Canada

7 Holland 19 Denmark

8 Australia 20 Belgium

9 Norway 21 Israel

10 Malaysia 22 Sweden

11 Scotland 23 Austria

12 Italy 24 Finland



Colloquial icelandic: the complete course for beginners 28

The names of many countries end in the neuter noun -land in Icelandic, as for instance in
Indland (India), Russland (Russia) and Ungverjaland (Hungary). The names of
inhabitants usually consist of the first part of the country’s name, followed by:

1 -i: Svipj6d—Svii, italia—Itali, irland—Iri, Japan—Japani

2 -lendingur (‘lander’): island—Iislendingur, Teeland—Talendingur

3 -verji: Pélland—Pdlverji, Kina—Kinverji, SpAnn—Spanverji

4 -madur (or -bdi): Kanada—Kanadamadur; Bandarikin—Bandarikjamadur




Hvadan ert pu? 29

Some national nouns are slightly irregular, for instance pyskaland—pjoédverji,
Noregur—Nordmadur. Can you tell the gender of these nouns? Yes, they are all
masculine.

Nationality can also be expressed using an adjective instead of a noun. In Dialogue 1,
for instance, Gudrun said that she was islensk, ‘lcelandic’, rather than islendingur, an
Icelander.

Exercise 2

In the left-hand column is a list of several countries. Can you pair them with the matching
adjectives in the right-hand column? You may recognize some from the previous
exercise.

Svipj6d
Spann
Indland
Skotland
italia
Frakkland
Astralia
pyskaland
Grikkland
Kina
Kanada
Russland
Japan
Bandarikin
japanskur
pyskur
griskur
bandariskur
rassneskur
franskur
skoskur
kinverskur
senskur
astralskur
italskur
kanadiskur
spaenskur
indverskur

Note that instead of the adjective bandariskur Icelanders sometimes use ameriskur.
Did you notice that the nouns denoting countries and nationalities are all capitalized, but
the adjectives are not?
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Dialogue 2

Spjall 2

Elva and Gudrun continue their breakfast conversation. What is Elva doing in Reykjavik?
Why is Gudrun in Reykjavik?

ELVA: Hvad ertu ad gera hérna?

GUGBRUN: Eg er hér & télvunamskeidi. Eg er kennari.

ELVA: Hvad kennir pa?

GUBRUN: Eg kenni télvufraedi og ensku. En pd, hvad gerir pi?

ELVA: Eg er bladamadur. Eg er ad skrifa grein um menningarlif i Reykjavik.

GUGBRUN: Og hvernig likar pér hérna?

ELVA: Mjog vel. Reykjavik er aldeilis skemmtileg og lifleg borg.

GUGBRUN: J4, han er pad. Han er néttrulega ekki storborg, en pad er alltaf mikid um ad
vera her.

ELVA: Ferdu oft til Reykjavikur?

GUGBRUN: J4, ég fer oft 4 namskeid og ég & lika freendfolk her. En heyrdu, ég verd ad
koma mér af stad. Kannski sjaumst vid seinna?

ELVA: J4, ég verd hérna i kvdld. Vertu blessud Gudrin, og takk fyrir spjallid.

GUGBRUN: Sémuleidis takk Elva, vertu blessud.

Achat 2

ELVA: What are you doing here?

GUGBRUN: | am here on a computer course. | am a teacher.

ELVA: What do you teach?

GUGBRUN: | teach computer science and English. And you?

ELVA: | am a journalist. | am writing an article on the cultural life in Reykjavik.

GUGBRUN: And how do you like it here?

ELVA: Very much. Reykjavik is really an enjoyable and lively city.

GUBSRUN: Yes, so it is. It is of course not a metropolis, but there is always a lot going on
here.

ELVA: Do you often go to Reykjavik?

GUGBRUN: Yes, | often go on a course and | also have relatives here. But listen, | must be
going. Perhaps we’ll see each other later?

ELVA: Yes, I'll be here tonight. Goodbye Gudrun, and thanks for the chat.

GUGBRUN: Thanks to you too Elva, goodbye.
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Vocabulary notes

télvunamskeid, n. computer course (from ensk/u English (from ensk/a, f.) cultural
télv/a, f. ‘computer’, and life (from menning, f. “culture’,
namskeiod, n. ‘course’) and lif, n. “life”)
menningarlif,
n.
kennir teach (from
kenna, vb.) hvernig likar how do you like it?
pér?
han er pad so it is (lit. ‘she is that”) verd ad have to, must (from verda ad)
mikid, much from mikill, adj. koma mér af stad be going
pad er mikid um ad verathere’s a lot going on i kvéld this evening, tonight
Adjectives

Unlike nouns, adjectives do not have a set gender, but reflect instead, through different
forms, the gender of the noun or subject they qualify. The form you find in dictionaries or
glossaries, and in the above exercise, is the masculine. A slash indicates which part of the
adjective is the masculine ending: islensk/ur. The following are the different endings for
adjectives:

Masculine Feminine Neuter

Athugio (Note)

1 In a few cases, the masculine final -r or -ur is actually not an ending but part of the
stem of the adjective itself. For these adjectives, the masculine and feminine forms are
the same, while neuter gets its regular -t ending: stor, ‘big’ (stér, f. and stort, n.). The
same is the case for a group of adjectives of which the stem ends in -s or consonant plus -
n: laus—laus—Ilaust.

2 In the feminine form of adjectives which have a as a stem vowel, the a will change
into 6 (or, in unstressed positions, into u): svartur—svort and gamall—gémul, except in
cases where the syllable with the -a is followed by a second syllable with a different
vowel, as for instance fallegur—falleg. This phenomenon, known as the U-shift, will be
treated in more detail in Lesson 3.

3 The -t ending for the neuter form of adjectives sometimes causes preceding letters to
change:

« if the -t ending is preceded by 0, this 0 will change into -t: g6&/ur—gott
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« if the ending is preceded by consonant plus -d or consonant plus -t respectively, there
will be no ending at all, and final d will change into t: svart/ur—svart, vond/ur—
vont

« if the ending is preceded by a vowel, the -t ending is doubled: bla/r—blatt

Here are some examples:

Masculine Feminine Neuter

islenskur  islensk islenskt Icelandic

franskur ~ fronsk  franskt French

gamall gomul gamalt old

nyr ny nytt  new
Madurinn er islenskur Gudran er islensk Barnid er islenskt
Renault er franskur bill Paris er fronsk borg Franskt braud
Stéllinn er gamall Télvan er gdémul  Bordid er gamalt
petta er nyr lampi betta er ny kirkja  petta er nytt blad

Note that the neuter forms of the common adjectives mikill, ‘much’, and litill, ‘little’, are
mikid and litid.

There are a few adjectives in Icelandic that always stay the same, as adjectives do in
English. These are known as indeclinable adjectives. The glossary and vocabulary notes
will alert you to them.

Exercise 3

Say what countries the following cities belong to, using adjectives and keeping in mind
that the Icelandic word for city, borg, is feminine. Note that some cities may be called
slightly differently in Icelandic.

Dami (‘example’) Tokyé er japénsk borg

1R6mM 5 Delhi
2 Stokkhdélmur 6 Amsterdam
3Berlin 7 Dublin (Dyflinni)

4 Moskva 8 London (Lundunir)

Exercise 4

Go back to Dialogues 1 and 2 and pick out all the adjectives. Can you tell which gender
form they are in and why?

Colours

There are of course many other adjectives than those indicating nationality. Colours are
among the frequently used adjectives. Here is a list of colours in Icelandic:
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hvitur white
gulur yellow
appelsinugulur orange
bleikur pink
raudur red
blar blue
fjélublar purple
graenn green
brann brown
grar grey
svartur black
Exercise 5

Below is a list of items. Add the appropriate form of the definite article to each, and then
match it with its colour in a sentence, also, of course, using the appropriate gender form.
The meaning of each item is given in brackets, and, where this is not obvious from its
form, the gender as well. Use the list of colours above, and use each colour only once.

Dami: snjor, m. ‘snow’—hvitur—Snjorinn er hvitur
1appelsina (orange) 7 kaffi, n. (coffee)
2 banani (banana) 8 vinber, n. (grape)
3gras, n. (grass) 9 svanur (swan)
4 himinn (sky) 10fill (elephant)
5r0s, f. (rose) 11svin, n. (pig)
6 hundur (dog)

Now try this for yourself: what objects in your direct environment can you name in
Icelandic? Do you know their gender? What colours are they? Solidify your knowledge
of Icelandic words and their grammatical features by trying to make a few a day part of
your daily routine!

Dialogue 3

Hvernig likar pér hérna?

The following dialogue takes place at a reception hosted for international students
enrolled in an intensive summer course in Icelandic. What does Hiromi do? Does she like
Iceland? Where does Luigi work? Why is Aleko working in Iceland?

ALEKO: Komdu szll, Aleko heiti ég.

LUIGI: Sell, ég heiti Luigi. Eg er Itali. Hvadan ert pi?
ALEKO: Eg er fra Grikklandi. petta er Hiromi, han er fra Japan.
LUIGI: Szl og blessud. Hvernig likar pér hérna?
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HIROMI: Agztlega. Vedrid er buid ad vera svolitid kalt og leidin-legt ad visu, og
maturinn og lifsvenjur eru allt 6druvisi en heima i Japan, en landid er mjog fallegt og
folkio alveg indelt.

LUIGI: Maturinn er vissulega 6venjulegur, ég poli hann ekki. Og pad gengur illa ad
kynnast islendingum.

ALEKO: NU er ég ekki sammala Luigi! pad tekur bara tima. Eg er bdinn ad vera hér allt
sumarid og mér likar mjog vel. Af hverju ert pa annars ad leera islensku, Hiromi?

HIROMI: Eg er sélustjori hja fyrirteeki sem & mikil vidskipti vid Island.

LUIGI: Eg er sendiradsritafi hja italska sendiradinu & islandi. Og pa, hvad gerir pu,
Aleko?

ALEKO: Eg er haskolanemi. Eg er ad laera malvisindi og ég hef 4huga & islensku. En pad
er mjog dyrt ad bla & Islandi, pannig ad ég vinn i bokabud hér i Reykjavik.

HIROMI: Er pad gott starf?

ALEKO: Ja, mjog gott. Eg er afgreidslumadur og hitti margt folk, og starfsfolkid er lika
skemmtilegt. En heyrdu, parna kemur maturinn! Faum okkur ad boroa!

How are you liking it here?

ALEKO: Hello, Aleko is my name.

LUIGI: Hi, my name is Luigi. | am Italian. Where are you from?

ALEKO: I’m from Greece. This is Hiromi, she is from Japan.

LUIGI: Hello. How are you liking it here?

HIROMI: Fine. The weather has been a little cold and unpleasant to be sure, and the
food and customs are completely different from those at home in Japan, but the
country is very beautiful and the people quite friendly.

LUIGI: The food is certainly unusual, | can’t stand it. And it is difficult to get to know
Icelanders.

ALEKO: I don’t agree Luigi! It just takes time. | have been here all summer and I like it
very much. Why are you learning Icelandic by the way, Hiromi?

HIROMI: I am a marketing director with a company that does business with Iceland.

LUIGI: | am an attaché with the Italian Embassy in Iceland. And you, what do you do,
Aleko?

ALEKO: | am a university student. | am studying linguistics and | am interested in
Icelandic. But it is very expensive to live in Iceland, so | work in a bookshop here in
Reykjavik.

HIROMI: Is it a good job?

ALEKO: Yes, very good. | am a shop assistant and meet many people, and the staff are
also a lot of fun. But listen, here comes the food! Let’s get ourselves something to eat!

Vocabulary notes

budin/n. adj. finished (The expression vera buinn ad, lit. ‘to be finished doing something’, is
(buin, f., baid, often translated into English as a perfect tense: pad er buid ad vera kalt, ‘it has
n.) been cold’. See also Lesson 14.)

veorid, weather (from vedur, n.)

ad visu to be sure, actually
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lifsvenjur pl. customs (from Iif, n. ‘life’, and venj/a, f. ‘custom’, ‘habit’)
allt, n. all (here: ‘completely’, ‘totally’, from allur)
pad gengur lit. ‘it goes badly/well” from ganga, vb. ‘walk’, ‘go’
illa/vel
sammala, indecl. in agreement (ég er (ekki) sammala. ‘I (don’t) agree’)
adj.
mér likar vel I like it here
hér, impers.
af hverju why
annars by the way (often used when changing the topic of conversation)
vidskipti, n.pl.  business
sendiradsritari attaché (from sendirdd, n. ‘embassy’, and ritar/i, m. ‘secretary’)
haskolanem/i university student (from haskol/i, ‘university’, and nem/i, ‘student’ (also
nemandi))
ahuga interest (from ahug/i, m.)
hafa dhuga & be interested in
pannig ad so that
bdkabud bookshop (from bok, f. ‘book’ and bug, f. ‘shop’)
starfsfolk, n. staff, employees (from starf, n. ‘job’, ‘employment’)
marg/ur, adj. many, a lot
faum okkur ad lit. ‘let’s get us to eat’, i.e. ‘let’s get ourselves something to eat’
borda
Exercise 6

Pick out the adjectives in the above dialogue. Can you tell which gender forms they are in
and why? Which are the ones without an ending in the masculine?

Language points

Occupations

In the preceding dialogues, people spoke about what they do for a living. Do you
remember the occupations that were mentioned?
They were: kennari, bladamadur, slustjori, (sendirdos)ritari, and haskolanemi.
As with the names of nationalities, there are certain patterns to the names of
occupations in lcelandic. For instance, the following suffixes are very common in
occupational nouns:
-ri added on to verbs indicating the job activity, for instance:
leika ‘play’, ‘act’—leikari ‘player’, ‘actor’ mala ‘paint’—malari ‘painter’
-smidur from the verb smida, ‘make’ ‘build” “construct’, as in: trésmidur—-‘carpenter’
- from freedi, n.pl. ‘studies’, referring to an academic field of study: l16gfraedingur,
freedingur ‘lawyer’ (from l6gfraedi, ‘law’)
hjukrunarfradingur, ‘registered nurse’ (from hjukrunarfreaedi, ‘nursing’)
-stjori referring to a position of management, direction, authority: leikstjori, ‘director’,
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légreglustjori, ‘police officer’, (leigu-, vora-) bilstjéri (‘taxi-’, ‘lorry’-) ‘driver’,

‘chauffeur’
-virki ‘technician’ or ‘mechanic’: rafvirki, ‘electrician’
-fulltrai  representative
-sali sales person

The suffixes -madur ‘person’ and -folk ‘people’ also commonly indicate an employee or
employees respectively in a particular area of work, as for instance in;

afgreidslumadur shop assistant (on the floor or behind the counter)

starfsfolk employees, staff

sjémadur fisherman

matreidslumadur cook (also: kokkur)

Did you remember to note the gender of all the above nouns?
Finally, here are a few common occupations not included in the above:
leknir (tann-, dyra-), m.  doctor (dentist, vet)

skald (ton-, leik-), n. poet (composer, playwright)
rith6fundur, m. writer, novelist

forseti, m. president
(forsaetis-)radherra, m. (Prime) Minister

pjonn, m. pjonustustulka, f. waiter, waitress (from pjonusta, f. ‘service”)

Exercise 7

Can you guess what the following occupations might be?

flugstjori, skipstjori, fiskifraedingur, bokari, bilasali, leknaritari,
pianoleikari, ratubilstjéri

Negation
In Icelandic, the word ekki, ‘not’, is used to make a sentence negative. It is usually
combined with initial nei, ‘no’, in negative answers:
Ertu kennari? Nei, ég er ekki kennari

In most cases, ekki comes directly after the first verb in affirmative sentences. In
questions where subject and verb change places, ekki follows the subject:

Talar han ekki islensku? Nei, hun talar ekki islensku

We have already seen in previous dialogues that the antonym to nei is ja, ‘yes’. However,
when replying positively to a negative question, Icelandic uses ju instead of ja. Compare
the following examples:

Talar han ensku? Ja, hun talar ensku

Talar han ekki islensku? Ja, han talar islensku
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Exercise 8

Look at the pairing of the following people and occupations, and construct positive or
negative sentences as appropriate, taking into account gender. In the cases where the
answer is negative, can you give the correct answer instead, using the correct option from
the column?

Dami: Hrafn — >Hrafn Gunnlaugsson er leikstjori

Gunnlaugsson leikstjori

Vilhjalmur Stefansson —bilstjéri >Vilhjalmur Stefansson er ekki bilstjori. Hann er
landkdnnudur (‘explorer’)

Bjork songkona
Olafur Ragnar Grimsson hjlkrunarkona
Halldor Laxness forseti
Sigmund Freud salfreedingur
Leifur Eiriksson alpingismadur
Florence Nightingale ~ malari
Nelson Mandela rithéfundur
Edvard Munch tolvufraedingur
Gérard Dépardieu leikari
Bill Gates landkdénnudur
Exercise 9

Go back to the previous exercise and write down the nationality of each of the individuals
listed, using adjectives and taking into account gender. Some might be a little difficult,
but just review the patterns outlined above and give it a try—after all, creativity is an
important part of language learning!

Verbs

In Dialogue 3, you encountered the following verbs in their singular present forms:
likar, poli, gengur, tekur, gerir, hef, vinn, kemur

These singular forms are in many cases different from the infinitive forms of the verbs
which you learned to use in forming the present continuous. The infinitive form of
virtually all Icelandic verbs ends in -a. To put verbs in their singular forms, this -a is
taken off, and endings reflecting the subject, i.e. the ‘I’ or ‘you’ or ‘s/he/it’ forms, are
added to the remaining stem to create the socalled simple present: ég tala, ‘I speak’.

In Icelandic, verbs can be roughly divided into three groups, depending on which
endings they receive in the singular present. The first group, which could be called the -a
group, consists of verbs of which the first-person ‘I’ ending is -a (just like the infinitive
form), and the second and third person ‘you’ and ‘s/he/it’ endings are -ar:
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tal-abord-askrif-a
ég tal-a bord-a skrif-a
pu tal-arbord-ar skrif-ar
han tal-ar bord-ar skrif-ar

The second group, or -i group, closely resembles the first one, except where the first
group has -a in its endings, this group has -i:

pol-aler-ahitt-a
ég pol-i ler-i hitt-i
pa  pol-ir ler-ir hitt-ir
hann pol-ir leer-ir hitt-ir

Finally, the -ur group is slightly more diverse. For now, it is enough to remember that the
first person has no ending at all, while the other two get -ur:

vinn-averd-a tak-a
ég vinn- verd- tek-
pG vinn-ur verd-ur tek-ur
pad vinn-ur verd-ur tek-ur

Quite a few verbs belonging to the -ur group, like taka above, are subject to a vowel
change, as are, for instance, other verbs found in Dialogue 3: kemur from koma, gengur
from ganga, and hef from hafa. We will come back to this in Lesson 7.

Some verbs in Icelandic have infinitive forms ending in -ja rather than just -a. This -j
does not occur in the singular present forms demonstrated above. Thus, a verb like
syngja, ‘sing’, becomes syng in the first person, and syngur for the other two.

Since verbs contain no indication of which group they belong to, you have to learn as
you go. Therefore, whenever you encounter a new verb, find out what group it belongs to
and memorize this. To help you along, the vocabulary notes will list all new verbs with
their ‘I’ forms. This will also alert you to any vowel changes that may occur. For
instance, gera—geri tells you that gera is an -i verb and that the second and third persons
therefore are gerir, while lata—Ilaet informs you that a vowel change occurs here, and
that the other two singular forms of this verb are leetur.

Any new irregular verbs will be listed in all forms necessary to work with them:

fara— (ég) fer — (pu) ferd — (han) fer
lesa — les— lest — les
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Exercise 10

Go back to Exercises 6 and 7 in Lesson 1, and rewrite your answers using the simple
present form of the verbs represented there.

Exercise 11

How would you say the following in Icelandic? Use previous dialogues to help you,
trying not to translate too literally but rather use the vocabulary and constructions you
have learned so far:

My name is Mark. | am Canadian. | am a novelist from Calgary. | work at
home. | speak English and | am learning Icelandic. Calgary is a pleasant
city. There is always much going on and the people are friendly.

Exercise 12

Pair the professions listed below with a verb from the column on the right. Use each verb
only once. Can you construct sentences, adding the correct form of the definite article to
the nouns?

Dami: songkona—syngja: sbngkonan syngur
skald kenna
kokkur fiska (-ar)
kennari skrifa
nemandi  spila & piand (-ar)

ritari elda, boroa

sOlumadur leera

sjomadur  Vvélrita (-ar)

piandleikari selja (-ur)
Exercise 13

Asdis is giving a description of herself, but some of the verbs have been left out. Fill in
the gaps, using the verbs listed and putting them in their appropriate forms. You can use
each verb as often as you need.

vinna, elda, kenna, heita, spila, vera, lesa

Eg Asdis. Eg islensk. Eg dokkhard og havaxin.
Eg kennari. Eg i grunnskola & Akureyri. Eg ensku og
fronsku. Madurinn minn Jonas. Hann i bdkabld. begar ég

i frii ég & piano eda ég , meodan Jonas .

Hann svo godur kokkur!
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Vocabulary notes

havaxin/n, adj. tall (vs. lagvaxin/n, grunnskaél/i, m. elementary school
‘short’ (in build), medan, conj.  while
dékkheaerd/ur dark-haired (vs. SVo such

ljosheerd/ur, “fair- haired)

Exercise 14
Imagine you are at a reception. Introduce the following people in Icelandic:

1 An Australian man called Tom, tall and fair-haired, married and working as a baker in

Brisbane.
2 A Scottish woman from Glasgow called Helen, university student studying (=learning)

law, married, husband is Irish.
3 And now it’s your turn! Describe yourself as well as you can, using the vocabulary and

constructions introduced in this chapter. Of course there is no set answer to this
exercise, it depends on you.



3
Hvert forum vio?

Where are we going?

In this lesson you will learn about:

« directions: adverbs of place

* plural personal pronouns

« verbs in the plural present

o U-shift

» cardinal numbers/gender

* plural nouns, articles and adjectives

* money, measurements, asking for amounts
« time: hours, days, months, seasons, years
* suggested action: ‘let’s...’

Dialogue 1

A Akureyri

por and Harpa are walking around Akureyri, the capital of northern Iceland and the
largest urban centre outside the larger Reykjavik area. Harpa is reading from a
guidebook while P6r is looking around. Do bP6r and Harpa go inside Akureyrarkirkja?
Where did Matthias Jochumsson live? What time of day is it?

POR: Hvert férum via?

HARPA: bangad nidur eftir.

POR: Hvad er petta?

HARPA: betta er Akureyrarkirkja.

POR: Mjog aberandi bygging. Hvad er hin gémul?

HARPA: Eg veit pad ekki, en hin er opin. Eigum vid ad fara inn og athuga pad?

POR: Nei, kannski seinna. Holdum afram. Vedrid er svo fallegt og pad er svo mikid eftir
ao sja.

HARPA: Hérna eru Sigurhaedir. Matthias Jochumsson skald og prestur bjé hér. Husid er
fra 1902.

POR: Er opid?

HARPA: Nei, ekki ennpé. bad er opid milli klukkan tvd og fjogur.

POR: Férum pangad eftir hadegi.
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In Akureyri

POR: Where are we going?

HARPA: Down this way.

POR: What is that?

HARPA: That’s the church of Akureyri.

POR: A very striking building. How old is it?

HARPA: | don’t know, but it is open. Should we go in and check?

POR: No, later perhaps. Let’s continue. The weather is so beautiful and there is so much
left to see.

HARPA: Here is Sigurhadir. Matthias Jochumsson, the poet and minister, lived here.
The house is from 1902.

POR: Is it open?

HARPA: No, not yet. It is open between two and four o’clock.

POR: Let’s go there in the afternoon.

Vocabulary notes
vita (veit—veist— know
Vveit)
opin/n (opid, n.),  (from opna (opna)) ‘open’
adj.
eiga (&—att—a) ad have to, should
halda (held) &fram continue, go on

vera eftir be left

Matthias famous Icelandic minister and poet (1835-1920) who composed the lyrics for
Jochumsson the Icelandic national anthem

bjo lived (past tense of bua)

eftir hadegi in the afternoon

Language points

Directions: adverbs of place

In Dialogue 1, you may have noticed the use of different words for ‘where?’, ‘here’ and
‘there’ from the ones you learned: hvert and pangad, instead of hvar?, hér(na) and
parna. Adverbs indicating location in Icelandic take different forms depending on
whether a motion is implied, and if so, whether the motion is towards or away from the
speaker. English has this distinction as well (*hence’, ‘hither’, ‘whence’, ‘whither’,
‘thence’, ‘thither’), although it is no longer common usage. The following are the
Icelandic forms:

Hvar? Where? Hvadan? Where from? Hvert? Where to?

Hér(na)Here Hédan Fromhere Hingad (To) here

parna There Padan Fromthere Ppangad (To) there
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In English, the ‘from’ or ‘to’ parts are usually left out, as in ‘where is she going?’ In
Icelandic, however, it would be ungrammatical to use hvar in this instance, since the
verb ‘going’ implies a motion away from the speaker. Can you think of the proper way to
phrase this question in Icelandic?

It should be: hvert er hiin ad fara? You may have noticed the brackets around -na in
hérna. This is because hér and hérna are interchangeable, while par and parna are not:

* parna is exclusively used as a demonstrative pronoun, indicating something in visual
range: kirkjan er parna, ‘the church is there (i.e. within view).

* par is used to refer to a location mentioned earlier, as in, for instance: Akureyri. Par er
gott ad vera. Par is also found in the combination par sem, which means ‘where’, but
can only be used to connect two clauses: hisid par sem Matthias Jochumsson bjo,
‘the house where Matthias Jochumsson lived’ (not: *hdsidd hvar Matthias
Jochumsson bjo).

The adverbs upp and nidur are similar in usage to English ‘up’ and ‘down’ in their
reference to areas which are perceived to be ‘up’ or ‘down’ in relation to the location
from which one is speaking. If the implication is not one of motion, they have a slightly
different form in Icelandic: uppi and nidri:
Eger ad faraniduribe Eg er nidr’i (nidri i) bae
| am going to the city centre | am in the city centre
Eg fer upp asjukrahts  Eg er upp’a (uppi &) sjukrahusi
I am going up to the hospital | am (up) at the hospital

Where the reference is sufficiently clear, upp and nidur are often used only in
combination with the prepositions fra (static, i.e. no motion) or eftir (implied motion):

Kaffihusio er (parna) upp fra (not *uppi fra!)
The cafe is up there
Hann er ad fara upp eftir
He’s going up there

Plural personal pronouns

In Lesson 1 you learned the singular personal pronouns in Icelandic. Here are their plural
counterparts:

ég >vid we

pa > bid you

hann/hin/pad > peir/par/pau they m./f./n.

Note how the third person plural in Icelandic, unlike English ‘they’, continues to have
separate gender forms. In cases where reference is made to a combination of different
genders, Icelandic uses the neuter plural form pau:

parna eru Jon (m.sg.) og Stefan (m.sg.)—beir (m.pl.) eru fra
Reykjavik
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but:
Parna eru bér (m.sg.) og Harpa (f.sg.)—bpPau (n.pl.) eru & Akureyri

Verbs in the plural present

In the previous chapter you learned how to make present verb forms agree with the
singular subject of a sentence (I, you, or someone or something else). These verb forms
change when the subject is plural rather than singular (we, you, they). These are the
plural forms for Icelandic verbs in the present tense:

bord-a ler-a verd-a syng-j-a
vid bord-um leer-um verd-um syngj-um
pid bord-id ler-id vero-id syngj-io
peirbord-a ler-a verd-a syngj-a

The process of making verb forms agree with their subject is called conjugation.

Whereas the three different verb groups have different endings in the singular, the
plural endings are the same for all groups. Note in the conjugation of syngja that the -j-,
which disappears in the singular, returns in the plural.

U-shift: a>6/u

We already briefly encountered the U-shift in Lesson 2 when dealing with the feminine
form of adjectives. The U-shift is a vowel change where a stem vowel a changes into an
6, or an u in unstressed syllables, under the influence of a visible or invisible (i.e. lost) u
in the next syllable. You might say that a’s in Icelandic are allergic to u’s, and break out
into 6’s or u’s as soon as any u, whether visible or invisible, gets too close.

The U-shift occurs throughout the Icelandic language and affects all words, so it is
helpful to start training yourself to look out for when it might occur. As soon as there is
an intermediate syllable that separates the two, however, the effect is neutralized and
nothing happens. Note that a U-shift only affects the individual vowel a, not a or au,
which are separate vowels in Icelandic.

Back to plural verb forms: whenever there is an a in the stem of the verb, it will
change into & under the influence of the -u- in the first person plural ending -um. Here
are some examples:

tal-a far-a tak-a
vid tol-um for-um ték-um
pid tal-id far-id tak-id
pertal-a far-a tak-a

With the exception of the U-shift, there are no vowel changes in the plural forms as there
sometimes are in the singular (taka—tek).
Note the plural forms of vera and eiga:
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veraeiga
vid erum eigum
pid erud eigid
paueru eiga

Exercise 1

Answer the following questions positively, using ja or ju as appropriate and answering
‘you’ questions in the first person (‘we”). Be sure to adjust the verb form to the subject
where necessary, and mind the possibility of a U-shift!

Dami: Bakid pid ekki braud?—Ju, vio bokum braud
Don’t you bake bread? Yes, we bake bread
1 Talid pid ekki islensku? 5Vinna peer ekki?
2 Farid pio ekki pangad? 6 Ganga peir nidur i bae?
3 Eiga pau hsig? 7 Laerid pid ekki islensku?
4 Kennid pid ekki tolvufraedi? 8 Erud pid i frii a Islandi?

Language points

Cardinal numbers

In Icelandic, the numbers 1 to 4, like adjectives and articles, have different gender forms,
depending on whether they refer to a masculine, a feminine or a neuter noun. However,
after 4 it becomes easier. Here are the numbers:

1 einn ein eitt

2 tveir tveer tvo

3 prir  prjar prja

4 fjorir fjorar fjogur

5 fimm 8 atta

6 sex 9 niu

7 sjo 10tiu

11ellefu 21 tuttugu og einn
12 tolf 22 tuttugu og tveir...
13 préttan

14fjortan 30 prjatiu

15 fimmtan 40fjorutiu

16 sextan 50 fimmtiu

17 sautjan 60 sextiu

18 atjan 70sj6tiu

19 nitjan 80 attatiu

20 tuttugu 90 niutiu



Colloquial icelandic: the complete course for beginners 46

100 (eitt) himdrad 1,000 (eitt) pasund
101 hundrad og einn 5121 fimm pasund eitt
121 hundrad tuttugu og einn hundrad tuttugu og einn

1,000,000 (ein) miljon

Note that in number combinations, og is used only to connect the last two digits. For
general counting, the masculine forms of 1-4 are used, including the reading out of phone
numbers and doing arithmetic.

Exercise 2

Practise the Icelandic numbers by reading and writing out the following phone numbers:
4641409 451 3268
568 1543566 7123
487 11728543789

And your own phone number?
Now listen to the speakers and see if you can write down the phone numbers they read

out.

Exercise 3

Listen to the additions (+ plas) and subtractions (— minus) read out by the speakers. Can
you give the correct answer in Icelandic?

Plural nouns and articles

In Icelandic, the plural form of a noun depends on its gender. In some cases, the singular
ending is replaced by a plural one; in others, there will be a vowel change but no ending;
and sometimes there is no change at all. Definite articles in Icelandic also have different
forms if they are added to a plural rather than a singular noun. Here are the nouns and
articles for the three genders in their singular and plural forms:
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Some examples:
dagurinn>dagarnir borgin>borgirnar hisid>husin
skélinn>skdlarnir  rdsin>résirnar  bordio>bordin
stollinn>stélarnir  ratan>raturnar  barnid>bornin
steinninn>steinarnir taskan>toskurnar hundradid>hundrudin

The U-shift is at work here as well: it occurs in feminine nouns which have a plural -ur
ending, as well as in neuter plural nouns with a stem -a-. A U-shift is also at work in
feminine nouns which have no ending in the singular and -6- or -u- in the stem, such as
gjof ‘present’ and verslun ‘shop’, ‘business’. Note that in the plural the U-shift is
neutralized by the -ir ending and these nouns get their original -a- back: gjof >gjafir,
verslun>verslanir.

The plural of madur is irregular>menn. With the definite article it becomes mennir-
nir. Whenever the plural of a noun does not conform to the patterns outlined above, the
correct plural ending will be added in brackets in the vocabulary notes and glossary.

Exercise 4

Can you put the following nouns into the plural? You will need to determine the gender
of each noun, so this is a good test for you to see if you are beginning to get the hang of
doing this. If you still find it a little difficult, read through the relevant sections of Lesson
1 again. Mind the possibility of a U-shift!

bill—bladg—kirkja—penni—amma—rds—braud—tdlva—kennari—
nafn—fyrirteki—pokk (f.)—kona—spjall—budo—starf

Now add the correct form of the definite article, first in the singular and then in the
plural.

Dialogue 2

Enn & Akureyri

Harpa and bér continue their stroll through the town. What’s to be found in the
Lystigardur? What’s the oldest house in Akureyri called? Where do bo6r and Harpa go
instead?

POR: Hvar er Lystigardurinn? Hann & ad vera mjog fallegur.

HARPA: Vi0 skulum sja. Lystigarourinn. Hann var stofnadur arid 1912, og pad er
plontusafn par sem i ma finna flestar islenskar plontur.

POR: J4, en hvar er hann?

HARPA: Hann er ekki langt hédan, vid erum bara fimm minGtur ad ganga nidur
Eyrarlandsveg, par sem vid vorum rétt 48an. En vid skulum frekar fara ad skoda
Laxdalshus fyrst.
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POR: Laxdalshus, hvada hus er pad?

HARPA: Elsta his & Akureyri. pad er fra 1795 og stendur par sem fyrsta byggdin var.

POR: N, en klukkan er ekki nema tiu. Er opid svona snemma?

HARPA: Ja, pad er nd pad. pad er ekki opnad fyrr en klukkan eitt. Hvad eigum vid ad
gera?

POR: Faum okkur kaffi og forum svo i Lystagardinn!

HARPA: G68 hugmynd, gerum pad! Er kaffihis nalegt?

POR: J4, pad eru tvd kaffihis hérna upp fra.

HARPA: Férum pangad!

Still in Akureyri

POR: Where is the Lystigardur? It is supposed to be very beautiful.

HARPA: Let’s see. The Lystigardur. It was founded in the year 1912, and there is a plant
collection where most Icelandic plants may be found.

POR: Yes, but where is it?

HARPA: It’s not far from here, we only have to walk five minutes down Eyrarlandsveg
where we were just now. But rather let’s go and have a look at Laxdal house first.

POR: Laxdal house, what house is that?

HARPA: The oldest house in Akureyri. It is from 1795 and stands where the oldest
settlement was.

POR: | see, but it is only ten o’clock. Is it open that early?

HARPA: Yes, well, there we are. It doesn’t open until one o’clock. What shall we do?

POR: Let’s have a coffee and go to the Lystagardur!

HARPA: Good idea, let’s do that! Is there a cafe nearby?

POR: Yes, there are two cafes up the road here.

HARPA: Let’s go there!

Vocabulary notes
Lystigard/ur, public park and botanical garden in Akureyri
m.

skulum sja let’s see (from skulu (skal—skalt—skal) “shall”)
plontusatn, n.  plant collection (from planta, f. ‘plant” and safn, n. “‘collection’, ‘museum”)
finna (finn) find

ma finna may be found

var—vorum  were (past tense of vera)

rétt adan just now

skoda (skoda) (have/take a) look at

hvada what kind of

elsta from elst/ur (superl.) ‘oldest’

nema, adv. except

ekki nema only

pad er na pad (infinitely flexible phrase usually meaning something like ‘that’s how it is’, “there
we are’)

fyrren before, until
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Language points

Numbers again

When counting something specific, the grammatical gender of what it is you are counting
determines which forms of these numbers you should use. For instance, in Icelandic,
houses are counted in the neuter (eitt, tvd, prju, fjogur has), because has is a neuter
noun, while roses are counted in the feminine (ein, tveer, prjar, fjérar résir), because
ros is a feminine noun.

When counting larger numbers, it is important to realize that the words hundrad,
pasund and miljon are nouns which have their own gender. As a result, when you speak
of more than one hundred, thousand or million, these nouns have to be in their plural
forms, and you need to use the appropriate gender form of 1-4 when using them in
combination with these nouns:

hundrad (n.) >hundrué: eitt hundrad -tvo, prju, fjégur hundrud
pusund (n.) >pudsund: eitt pasund -tvo, prja, fjogur pusund
miljon (f)  >miljonir: ein miljon  -tveer, prjai; fjérar miljonir

This is not as complicated as it may look at first. Rather, it is a matter of keeping close
track of the gender of each noun you are dealing with and, just as with adjectives,
remaining aware every step of the way which number qualifies which noun. For instance,
think carefully how you would say in Icelandic: two thousand and fifty-two computers.

The answer is tvo pusund fimmtiu og tveer télvur. Did you remember to use two
different forms of ‘two’, the neuter form with pdsund (n.) and the feminine form with
télvur (f)?

Exercise 5

Put the following nouns in their plural forms, adding the appropriate forms of the
numbers 1-4.

Dami: eitt, tvo, prju, fjogur his
borg—Islendingur—fill—appeisina—sati—banani—sjémadur—
skald

Money

The Icelandic currency is the krona, plural krénur (f.) If there is one thing we all tend to
count a lot, it is money. So, you need to determine what form of the numbers 1-4 to use
when counting your krénur. Exactly: Icelanders count their money in the feminine!
Icelandic notes and coins:

5000 krénur 100 kronur

2000 krénur 50 kronur

1000 kronur 10 kronur

500 krénur 1 krona
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Kronur are also often popularly referred to as kall (equivalent to ‘quid’ or ‘bucks’), as
in, for instance, tikall (=tiu “kall’, a 10-kronur piece).

Iceland uses the metric system, which means that larger amounts of money are
separated by dots rather than by commas. For example: 44.352 is fjoratiu og fjégur
pusund prjd hundrud fimmtiu og tveer kronur.

Exercise 6

Read and write out the following amounts in Icelandic:
260 kr.—4.373 kr.—640 kr.—17.750 kr.—372.465 kr.—4.000.000 kr.

Now listen to the amounts read out by the speakers and see if you can write them down.

Years

The Icelandic word for “year’ is ar, n. This means that years are counted in the neuter
forms of 1-4. As in English, centuries are counted in the hundreds rather than the
thousands: 1993—nitjan hundnid niutiu og prjua.

Exercise 7

Read and write out the following years in Icelandic. Can you match them with the
appropriate Icelandic historical events listed on the right? Try to do this exercise first
without help from the vocabulary notes and see how much you can guess and piece
together from the context.
874 Jon Arason biskup halshdggvinn, Island tekur lGtherska tru
1000 Biblian prentud a islensku
1402—(til) 1404 Tveir islenskir studentar ganga fyrstir upp & Heklutind

1550 Ingélfur Arnarson byggir bee sem heitir Reykjavik
1584 Halldor Laxness faer Nobelsverdlaun
1700 Um 2000 islendingar flytja til Kanada
1750 Kristnitaka & Islandi—Leifur Eiriksson finnur Nordur Ameriku
1787 island gengur i NATO
1874 Svartidaudi a Islandi—1/3 Islendinga deyr
1886 Verslun & islandi gefin frjals
1940 Bretar hernema island
1944 Reagan og Gorbatsjof funda
i Reykjavik
1949 Vigdis Finnbogadéttir verdur forseti islands
1955 Heklugos
1980 1000 4ra byggd a Islandi—Iisland far stjornarskra
1986 island verdur sjalfstett lydveldi

2000 islendingar taka upp gregorianskt timatal
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Vocabulary notes

halshéggvin/n, beheaded frjéls, adj. free
adj. hernema, vb. occupy (military)
tra, f. faith, belief funda (funda), vb. hold a meeting
Heklutind/ur, m. top of Mt Hekla gos, n. eruption
fa (fe—fero—far), vb. get, obtain stjornarskra (-r), f. constitution
flytja (flyt), vb. move (house) sjalfsteed/ur. adj. independent
deyja (dey—deyro—deyr), vb. die lydveldi, n. republic

timatal, n. calendar

Measurements—How far? How much? How heavy?

In Dialogue 1, Pdr asks Harpa how old the church is: Hvad er hiin gémul? English uses
‘how’ to ask for amounts, followed by the appropriate adjective: how old, how much,
how far, how heavy, how deep? Icelandic, on the other hand, uses hvad, followed by the
remainder of the question, keeping the adjective until the very last:

hvad er hann stor? how big/tall is he? (lit. “‘what is he big?”)

hvad er han sterk? how strong is she?

hvad er billinn gamall? how old is the car?

hvad er petta pungt? how heavy is that?

Did you notice how the form of the adjective reflects the gender of the subject in each
sentence?
Now look at the following measurements in Icelandic:
(desi)litri (deci)litre
kil6(gramm), n. kilogram
gramm, n. gram
(kil)metri (kilo)metre

Exercise 8

Answer the following questions, using the numbers given and making sure to use the
correct gender forms of the numbers and the correct plural forms of the nouns involved:

1 Hvad er petta pungt? (2 kg)

2 Hvad er petta mikid? (4 1)

3 Hvad er barnid pungt? (1543 gr)

4 Hvad er langt fra Kaupmannahofn til Lissabon? (3115 km)
5 Hvad er langt fra Paris til R6m? (1531 km)

6 Hvad er langt fra Amsterdam til Budapest? (1464 km)
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Dialogue 3

Hvad eigum vid ad gera?

While having lunch, poér and Harpa are discussing their plans for the afternoon in
Akureyri. Is Laxdalshds open on weekdays? Does Harpa want to go and see Listagil? Are
Por and Harpa going to see a play?

POR: Eigum vid ad fara i Laxdalshsid strax & eftir?

HARPA: £ j4, gerum pad, ég @tla endilega ad skoda Laxdalshus.

POR: En pad er sunnudagur i dag. Er opid sunnudaga?

HARPA: Ja, meira ad segja bara sunnudaga.

POR: En s heppni!

HARPA: Ja, er pad ekki! Og hvad gerum vio svo?

POR: Vid skodum Listagilid! Eg er bdinn ad heyra mikid um Listagilid.

HARPA: Hvao er Listagilid?

POR: bU ert leidségumadurinn!

HARPA: Skulum sja, ja, hérna er Listagil: ‘heil gata i midba par sem eru listasafn,
galleri, vinnustofur listamanna, menningarkaffih(s...” En gaman! Férum endilega
pangad!

POR: Hvad um Leikhsid, er ekki leikfélag hér & Akureyri? Hvernig veri ad fara i
leikhs i kvold?

HARPA: Nei, pad er ekki heegt, LeikhUsid er bara opid a veturna, fra september til juni,
stendur hér.

POR: NU hvad! Ekkert & sumrin?

HARPA: Nei, en hins vegar eru sumartonleikar i Akureyrarkirkju.

POR: Hvenar?

HARPA: Biddu, ja, pad stendur hérna: fra jali til agast, sunnudaga kl. 5.

POR: bad passar agetlega! Jeeja, pa er 6rugglega best ad fara af stad. Beerinn bidur!

What shall we do?

POR: Shall we go the Laxdal house directly after?

HARPA: Oh yes, let’s do that, | really want to see the Laxdal house.

POR: But it’s Sunday today. Is it open on Sundays?

HARPA: Yes, what’s more, only on Sundays.

POR: What luck!

HARPA: Yes, isn’t it. And what do we do then?

POR: We’ll have a look at the Listagil! | have heard a lot about the Listagil.
HARPA: What is the Listagil?

POR: You’re the guide!
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HARPA: Let’s see, yes, here’s Listagil: ‘a whole street in the city centre area where
there is an art museum, galleries, artists’ studios, cultural cafes...” Great! By all
means let’s go there!

POR: What about the theatre, is there not a theatre company here in Akureyri? How
would it be to go to the theatre tonight?

HARPA: No, that’s not possible, the theatre is only open in the winter, from September to
June, it says here.

POR: Really! Nothing in the summer?

HARPA: No, but on the other hand there is a summer concert in the Akureyri church.

POR: When?

HARPA: Wait, yes, it says here: from July until August, Sundays at 5.

POR: That suits just fine! Well, then it’s surely best to be on our way. The town awaits!

Vocabulary notes

strax, adv. immediately

endilega, adv. by all means

ég etla endilega I would really like, I really want to
i dag today

meira ad segja what’s more

midbae/r (-ir), m. town centre (from bee/r ‘town’)

en gaman! how lovely, how wonderful
hvernig veeri how would it be

(Pad) stendur hérna it says here (from standa (stend) ‘stand’)
ekkert nothing

hins vegar on the other hand, however
sumartdnleikar, from sumar, n. and tonleikar, m.pl. summer concert

biddu! wait! (imp. of bida (bid) ‘wait’)
6rugglega, adv. surely, certainly

Language points

Telling time 1: hours, days, months, seasons

To find out what time it is, you ask in Icelandic: Hvad er klukkan? lit. ‘What’s the
clock?” The answer will be: klukkan er... ‘the clock is...”. Surprisingly, although
klukka is a feminine noun, Icelanders tell the time in the neuter: klukkan er eitt,
klukkan er tvd, klukkan er..., ..., klukkan er fimm...

Can you fill in the gaps?

When asking or saying that something happens at such and such a time, the verb vera
must be left out, as in:

Klukkan hvad bordar pa? At what time do you eat?
Eg borda klukkan eitt | eat at one (0’clock)

In written language, klukkan is often abbreviated to kl.
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Exercise 9
Answer the following questions in Icelandic:

1 Hvad er klukkan?

2 Klukkan hvad ferd pi ad vinna?

3 Klukkan hvad kemur pa heim?

4 Klukkan hvag ferd pu ad sofa?

5 Klukkan hvad opna buadirnar?

6 Klukkan hvad fer ratan af stad? (2 o’clock)

Now go back to Lesson 1, Exercise 7, and add the appropriate hours to the sentences you
constructed there, as in:

‘10 a.m.” Eg...klukkan...

Weekdays, months and seasons

Vika=sj6 vikudagar Manudir Arstidir
manudagur jantar
pridjudagur febraar Vetur, m.
midvikudagur  virkir dagar mars b
fimmtudagur april
F VOr, n.
fostudagur mai -
laugardagur juni b
sunnudagur . Jali
halgi, f. = sumar, n.
agust s
september 7
olftober # haust, n.
névember
desember vetur, m
daglega vikulega ~ manadarlega  arlega
daily weekly monthly yearly

Note that in sentences, references to parts of the week or the seasons often occur in
different forms if they are not the subject of the sentence:

Singular a particular
weekday/ weekend/ season
4 sunnudaginn um helgina i vor/um vorid
on Sunday on the weekend in the spring

Plural always on/in those particular
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1 with preposition  weekdays/ weekends/ seasons
& sunnuddégum um helgar & vorin
on Sundays on weekends in spring
a virkum dégum asumrin
on working days & haustin
aveturna
2 without preposition sunnudaga — —
Sundays
virka daga
weekdays

The names of the months in Icelandic never change their form. The masculine noun
manudur has -ir as a plural ending instead of -ar: manudir.

Exercise 10
Answer the following questions in Icelandic:
1 Vinnur pa um helgar?
2 Ert pa i frii & sumrin?
3 Ert pa heima & virkum dégum?
4 | hvada manudi att p afmeeli (*birthday’)?

Exercise 11

On p. 65 is a listing of museums and exhibitions in and around Hafnarfjordur (near
Reykjavik). Study it, and see if you can answer the following questions:

1 Er Siggubar opinn & sunnudégum?

2 Er Galleri Klettur opid & sunnudégum?

3 Hveneer er ekki opid i Hafnarborg?

4 Er haegt ad skoda Sjéminjasafnid a veturna?

5 Er Sivertsen-hus opid & sumrin?
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Language points

Plural adjectives

Adjectives in Icelandic reflect not only the gender of the noun they describe, but also,
like articles, its number, i.e. whether it is singular or plural. These are the plural endings
for adjectives:

Masculine Feminine Neuter

ir ar
Here are some examples:
heil/l heilir heilar heil
sjalfstaed/ur sjalfstedir sjalfsteedar sjalfsted
svart/ur svartir svartar svort

heilir bananar  heilar appelsinur heil vinber
sjéalfstaedir menn sjalfsteedar konur sjalfsted born
svartir hundar  svartar toskur ~ svort his
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Adjectives which have two syllables in the stem, like litil/l, lose the second vowel in the
masculine and feminine plural:

litil/1 litlir  litlar  1itil

mikil/l miklir miklar mikil

opin/n opnir opnar opin

Exercise 12

Connect the following adjective-noun combinations by putting the adjectives in the
appropriate gender forms, and then change both noun and adjective into their correct
plural forms.

Dami: greenn, ruta—gran rata—graenar ratur
1 grér, fiskur 6 langur, vika
2 skemmtilegur, blad 7 indeell, fjolskylda
3fallegur, mynd 8 raudur, rés
4 hér, bord 9 pungur, steinn
5 gamall, madur 10 sterkur, kona

Suggested action

In Dialogue 1, Harpa asks bo6r: Eigum vid ad fara inn...? ‘Should we go in?’” Pér says
no, and suggests: Héldum afram, ‘Let’s go on’. The first person plural form of verbs is
commonly used in Icelandic to suggest a course of action ‘let’s...”, ‘shall/should we..."/
‘shouldn’t we...”, sometimes by itself, and sometimes with the help of other verbs. Here
are some common constructions to suggest a particular action:
1 The first person plural form of the verb without a subject, as in:

Holdum afram  Let’s move on/continue

Férum pangad Let’s go there

Faum okkur kaffi Let’s get (ourselves) a coffee

Gerum pad Let’s do that

2 The first person plural form of eiga followed by ad plus the infinitive form of the main
verb, usually in the form of a question:

Eigum vid ad fara inn? Should we go in?

Hvad eigum vid ad gera? What should we do?

3 The first-person plural form of skulu followed by the infinitive form of the main verb:
(Vio) skulum sja Let’s see
Vid skulum frekar fara pangad Let’s rather go there
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Exercise 13

You and your friend are in Reykjavik, planning your first day of sightseeing. You cannot
quite agree on what to do first, so each of you keeps suggesting an alternative. Write the
dialogue in Icelandic:

1 You suggest going to have a look at the Parliament House (Alpingishus), but your
friend suggests rather walking up Laugaveg and looking at the shops.

2 You observe that it is Saturday today and the shops are not open until 10 o’clock on
Saturdays. You suggest going there in the afternoon.

3 Your friend then suggests going to the National Ethnographic Museum
(Pj6dminjasafn). You remark that it is far away from where you are, ‘from here’, and
should you not rather take a look at the Town Hall (Raohus) and get yourselves a
coffee there?

4 Your friend asks where the Town Hall is. You reply that it’s down the road, ‘down
there’.

5 Your friend thinks it’s a good idea and suggests you walk down there.



4
Eg atla ad fa... Hvad verdur petta mikid?

I would like to get...How much will that be?

In this lesson you will learn about:

« shop talk: buying something, ordering a snack/drink

« asking for availability: vera med, fast, eiga til, vera til
< amounts and prices: how much? how many?

« the declension of nouns and articles

« the use of cases after verbs and prepositions

« intentional future: ztla

« asking for permission: mega

« impersonal madur

« addresses, bua and eiga heima

Dialogue 1

I bokabud
Joyce wants to see something of the country and goes to a bookshop to buy a guidebook
with a road map in it. She finds some postcards she likes, but no maps or guidebooks, so
she decides to enlist the help of the person at the counter (afgreidslumadur). Which part

of the country does Joyce plan to visit? Why is the map provided by a rental car agency
insufficient for Joyce’s needs? Why does Joyce need to find Austurstreeti?

JOYCE: Gdédan daginn, ég @tla ad f4 pessi postkort.

AFGR.: Hvad eru pau moérg?

JOYCE: Fjogur.

AFGR.: Fleira?

JOYCE: J4, ég tla ad ferdast Ut & land, og mig vantar leidsdgu-handbdk med vegakorti.

AFGR.: Einmitt. Vid skulum sja. Hvada landshluta atlardu ad heimsaekja? bad eru til
mjdg gdoar beekur um alla landshluta.

JOYCE: Eg &tla ad leigja bil og keyra hringveginn.

AFGR.: N ja. Ef pu leigir bil feerdu yfirleitt Islandskort med, en pad synir manni bara
lauslega adalvegina og merkisstadi. bessi bok hérna er mjog vinsal. Han er itarleg og
skyrir fra 6llum einkennum i landslaginu, og kortin i békinni eru mjoég nakveem. Pau
syna til deemis lika fjallvegina. ZAtlardu lika ad keyra yfir halendid,
Sprengisandsleidina kannski?

JOYCE: J4, ég hugsa pad.
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AFGR.: ba parftu mjog goda leidsdgn. Eg maeli med bokinni hér.
JOYCE: Ma ég skoda bdkina adeins?

AFGR.: A0 sjalfsgdu, gjordu svo vel.

JOYCE: Takk. J4, hin er fin, ég @tla pa ad fa pessa bok. Hvad kostar hin?
AFGR.: HUn er nd ekki édyr, hin kostar 2.850 kr.

JOYCE: J&ja, pad verdur bara ad hafa pad.

AFGR.: Eitthvad fleira?

JOYCE: Nei, pa er pad komid. Heyrdu ja, ertu med frimerki?
AFGR.: Nei, pvi midur, en pau fast & pésthusinu.

JOYCE: Hvar er pad, med leyfi?

AFGR.: Hérna nidur fra, i Austurstretinu.

JOYCE: N j4, takk. Hvad verdur petta pa mikid?

AFGR.: betta eru 3.250 kr.

JOYCE: Ma ég borga med greidslukorti?

AFGR.: Gjordu svo vel.

In a bookshop

JOYCE: Good morning, | would like to get these postcards.

AFGR.: How many are they?

JOYCE: Four.

AFGR.: Anything else?

JOYCE: Yes, I’m planning to travel out into the country and | need a guidebook with a
road map.

AFGR.: Right. Let’s see. Which part of the country will you be visiting? There are many
good books available about all areas of the country.

JOYCE: | intend to rent a car and drive around the ring-road.

AFGR.: | see. If you rent a car you will generally get a map along with it, but it shows
you only roughly the main roads and sights. This book here is very popular. It is
detailed and explains all the landmarks, and the maps in the book are very accurate.
They also show the mountain roads, for instance. Do you intend to drive across the
interior, the Sprengisandur route perhaps?

JOYCE: Yes, | think so.

AFGR.: Then you need a very good guide. | recommend this book here.

JOYCE: May I just have a look at the book?

AFGR.: Of course, here you are.

JOYCE: Thanks. Yes, it’s fine, I’d like to get this book. What does it cost?

AFGR.: It is not cheap, it costs 2.850 kr.

JOYCE: Well, there’s nothing to be done about that.

AFGR.: Anything else?

JOYCE: No, that’s it. Listen, yes, do you have stamps?

AFGR.: No, unfortunately, but they are available from the post office.

JOYCE: Where is that, please?

AFGR.: Down the road here, in Austurstreeti.

JOYCE: | see, thanks. How much does that come to?

AFGR.: That’s 3.250 kr.
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JOYCE: May | pay by credit card?
AFGR.: By all means.

Vocabulary notes
(eitthvad) fleira (anything) more (in shops often meaning ‘anything else?’)
pessi this
leiosbguhandbdk (-ar, guidebook (derived from leidsdgn (-ar, -ir) ‘guidance’)
bakur)
veg/ur (-ar/-s, -ir) m.  road (The hringvegur is the ring-road around Iceland, which connects
most towns and villages and is a popular route for tourists to see the
country.
Fjallvegir are unpaved roads, sometimes no more than unmarked routes, across
the uninhabited interior (halendi), of which the Sprengisandsleid, the route
across the Sprengisandur desert, is the most famous.)
einkenni (-s, -), characteristics
n.
einkenni i landmarks
landslaginu
purfa (parf, need
parft, parf)
mela (meeli) recommend
med, dat.
dyr—odyr, adj. dear—cheap
pad verdur bara an expression of resignation, meaning something like ‘we’ll just have to put up
ad hafa pad with it/that’
(pa er pad) that’s it, that’s all
komid

Language points

We are now at the point where the inevitable can no longer be postponed: declensions. In
Icelandic, nominals (that is to say, nouns, articles, adjectives, numbers and pronouns)
change their form to reflect their function in a sentence. These different forms are known
as cases. So far, we have dealt with the subject form of nominals, known as the
nominative case. This is also the form in which nominals are found in dictionaries.

When a nominal is used as an object, it can take on one of three object cases: the
accusative, the dative, or the genitive which is determined by the main verb or
preposition governing the object in question. An example: the verb keyra ‘drive’ takes
the accusative case, which means that whatever is being driven will be in its accusative
form. Consequently, while the Icelandic word for car will be listed in the dictionary as
bill (betta er bill), when you are driving it, it becomes bil (Eg keyri bil). A verb like
skipta (‘change’), on the other hand, requires its object to be in the dative, so that in
Icelandic you can never change peningar ‘money’ but must always change peningum,
the dative form. If there is a preposition in the sentence, it, rather than the verb, will
determine the case of the object: frimerki fast a posthusinu (dative of pésthis-id).
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You have just grown accustomed to memorizing new nouns along with their gender.
Similarly, whenever you come across a new verb (or preposition), make it a habit to
check which case it governs and memorize both at the same time. The glossary will tell
you, but you can also find out yourself once you have mastered the various declensions,
or case forms, of nouns and their articles. In the table opposite they are listed, in the
singular and the plural, for each gender.

The process of putting nominals in their various case forms is known as declension.

Of course there are deviations from the pattern outlined here. Most nouns, however,
conform to it. As of now, information will be included in brackets following each new
noun which tells you what you need to know about that noun grammatically in order to
work with it: the first dash is followed by the genitive singular ending of the noun, and
the second by the plural nominative ending. These endings alert you to any possible
deviations, and show you how a noun may deviate from the pattern you have just learned:
stad/ur (- The -ur tells you that this is a masculine noun. The singular genitive ending -ar informs
ar, -ir)  you of a deviation. Since the plural ending is listed as -ir, you know that this noun
place belongs to the masculine -ir subgroup. You can now fill in the rest of the picture by

concluding that its accusative plural ending must therefore be -i instead of -a: stadi -na.

Exercise 1

Can you, with the help of the information in brackets, derive the complete singular and
plural declensions of hlut/i (-a, -ar), skeid (-ar, -ar) and kort (-s, -)?

Exercise 2

Go back to Dialogue 1 and write down all verbs and prepositions followed by an object
(of course you only need to do each verb or preposition once). Study the objects you find
and see if you can determine in which case they are and, by extension, which case the
verb or preposition in question governs (note that sometimes it could be more than one
case).

Masculine Feminine Neuter

Athugid

! A substantial number of masculine nouns do not have -i nor any other ending in the dative
singular, for instance bill (dat.sg. bil -num) and skapur (dat.sg. skap -num). Unfortunately, there
are no rules to help us distinguish these nouns from other masculine nouns; as with so many things
in Icelandic, you can only learn through usage.

% There is a subgroup of masculine nouns which has -ir instead of -ar in the nominative plural and -
i in the accusative plural.

% Whenever an ending starts with a -u and the preceding syllable has an -a- in it, the U-shift will
occur: for instance the feminine weak noun taska becomes tdsku in all singular object cases and all
plural cases except the genitive.
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* The definite article in the plural dative case, -num always causes the preceding ‘m’ in the noun
ending to be dropped to facilitate pronunciation, so we get, for instance, bilunum instead of
*bilumnum. Note that the dative plural -unum ending is often pronounced ‘onom’.

Did you notice that one verb, syna, had two objects, an indirect (manni) and a direct one
(adalvegina og merkisstadi)? In cases where a verb can take two objects, the first one
will be in the dative and the second one in the accusative. Such verbs are indicated in the
glossary list by dat.+acc.

If you possibly can, make it a habit of doing this with every new text or dialogue.

Exercise 3

In the following sentences, the objects are given in brackets in the nominative, in the
singular or plural and with or without the article as appropriate in each instance. Can you
put them in the proper cases? You will need to know, of course, which case the verbs or
prepositions govern, so this information is provided for each sentence. However, to help
you train yourself, those verbs and prepositions occurring in Dialogue 1 have been left
blank. Do you remember what they govern without checking?

1 béra vinnur & (hotel). Hun er fra (dat.) (Island) en han vinnur &
(Italia). Han talar (acc.) (italska-n) mjog vel. Hotelid er &
(adalgata-n).

2 Jon skodar (myndir-nar) og (merkisstadir-nir). Hann etlar lika ad

heimsakja (Hallgrimskirkja).

3 Ma ég loka (dat.) (gluggi-nn)?

4 Hvad @tlardu ad fa? Eg @tla ad fa (fiskur).

5 Afgreidslumadurinn hjalpar (dat.) (kona-n) ad finna leidsdguhandbok.

Intentional future: &tla

In Icelandic, it is very common to state an intention of doing something, expressed by the
verb &tla. There is no exact equivalent for this in English, but it comes close to the idea
of ‘going to’ or ‘plan to’, although it is also used in cases where we might say ‘I’'m
thinking of or ‘I’m wanting to’. For example: ég a&tla ad leigja bil means: ‘I
intend/plan/am going to rent a car’. Atla is an -a verb, so its forms are familiar, and it is
always followed by ad plus the infinitive form of whatever it is that you intend to do:

Joyce atlar ad ferdast Joyce is going to travel

bU @tlar ad keyra yfir Do you plan to drive across the

halendid? interior?

In those cases where the intention is to ‘go’ somewhere, the Icelandic verb in question,
fara, is often left out altogether:

Eg atla i posthis I intend to go to the post office

Joyce atlar i bokabd Joyce intends to go to a book shop

Exercise 4
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You are a tourist in Iceland, and today is your first day. You are in your Reykjavik guest
house, making a list of all the things you plan to do today. Here are some suggestions,
with the verbs in their infinitive forms. Can you make them into full sentences using
&tla? Which of the suggestions has the least chance of succeeding? See if you can add
some of your own plans to the list.

1 ganga nidur i bee

2 fara (1) a Austurvéllinn

3 skoda Alpingishusid og Démkirkjuna
4 fara i bokabuo

5 kaupa pdstkort

6 fara & kaffihds

7 skrifa postkortin

8 ganga upp Laugaveginn

9 skoda budirnar

10 heimszkja forsetann & Bessastddum
11 ...

Exercise 5

How would you say what your plans are for tomorrow? This exercise has of course no set
answer. It depends on you.

Saying what you’d like to get

/Etla is also commonly used to say what you would like to get in a shop or restaurant, as
Joyce does in the dialogue: Eg atla ad fa péstkortin, and Eg etla ad fa pessa bok.
/Etla ad fa is thus a very use-ful construction to use to get what you want. Remember,
however, that the verb fa governs the accusative, so be prepared to know your shopping
list and favourite menu items in their accusative forms.

Fé& is a very common and useful verb to know. It is conjugated as follows:

ég fe vid faum
pu feerd pid faio
feer
fa

Another expression often heard instead of ég atla ad fa is mig vantar, an impersonal
construction meaning ‘I need’, ‘I’m in need of, also followed by an accusative. Don’t
hesitate to use it if you would like to add some variety to your ‘shopping’ vocabulary, but
be aware that this construction is grammatically more complex (we shall come back to it
in Lesson 8), less widely applicable (it is not used to place an order in a restaurant for
instance) and easily confused with English ‘want’ (of course it does mean ‘want’, but
strictly in the sense of ‘lack’ alone).
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Do you have...?

To ask if something is available you can use the following expressions:

1 Vera med is a very common and very useful construction. It means “carry’, ‘have on
you’, or ‘have available’. It will be easy for you to start using it, since you are already
familiar with the forms of vera, and all you need to do is add med and have it followed
by an accusative:

Ertu med penna? Nei, vid erum ekki med ritféng
Do you have pens? No, we don’t carry any writing materials

2 The verb fa also exists in a slightly different form: fast (we shall come back to this -st
form in Lesson 12), which can be translated as ‘be available’, ‘to be had/got’. The final -
st does not change the forms of fa listed above, so it’s easy to use. It generally occurs in
questions and statements regarding where or whether something is available:

Ritfong fast ekki hér Stationery is not available here

Hvar feest petta? ~ Where is that available? Where can | get that?

3 As an alternative to the above, you can also ask if it is possible to get something by
using vera haegt ad fa:

Er heegt ad fa vegakort hér? Is it possible to get a road map here?

Er heegt ad f& mjolk? Is it possible to get milk?

Note that in these questions, an equivalent for “it” is usually left out.
4 Finally, the expressions eiga til “have in one’s possession’ (acc.) and vera til “exist’,
‘be available’ are also heard:

pad eru til margar godar baekur um alla landshluta
There are many good books available on all areas of the country
Attu til gosdrykki?
Do you have any soft drinks?

How much? How many?

Now that you are able to ask for the things you want, the shop assistant will want to know
how much you want, and you’ll want to know what it’s going to cost you. Like English,
Icelandic distinguishes between countable and uncountable quantities which, when large,
are referred to as margir, ‘many’ or mikill (irregular neuter mikid) ‘much’ respectively.
Although individual coins and notes are very countable, when speaking about the cost of
something, or a final amount, mikid is the word to use. So, when asking for the price of
something or for the final bill, you say:

Hvad kostar petta (mikid)? How much is it/does it cost?

Hvad verdur petta mikid? How much will it be/does it come to?
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Verda means ‘become’, but it is frequently used in Icelandic as a future form of vera.
Unlike vera, its forms are regular: it is an -ur verb. Kosta is...(did you remember to
note?) an -a verb.

Dialogue 2

Michael and his friends have been strolling and sightseeing in Reykjavik all day and are
in need of a break and some refreshments. It’s one of those rare, gloriously sunny and
warm days, however, and all the pavement cafes are full They don’t want to go inside on
a wonderful day like this, so they decide to shop at a séluturn (a kiosk) and buy some
drinks and snacks to enjoy in the sunshine on the grass. Michael offers to order since he
speaks Icelandic. Donald and Michael both want a Coke (kok, f.). Joan prefers a fruit
juice (avaxtasaf/i, m.). Margaret would like to know if it is possible to have a coffee
(kaffi, n.) if not she will have a Coke as well. Donald and Margaret want a hot dog
(pylsa, f.). Michael would prefer a hamburger (hamborgar/i, m.), and Joan wants an
ice-cream (is, m.).

Exercise 6

Listen to the following dialogue. Can you say Michael’s words, given in English in
brackets, in Icelandic? See if you can bring some variety to your vocabulary.

M.: (1 Good day)

AFGR.: G6dan dag

M.: (2 Do you have any coffee?)

AFGR.: Nei, vid erum bara med gosdrykki

M.: (3 Is it possible to get hamburgers?)

AFGR.: Nei, bara pylsur

M.: (4 Then we’ll have three Cokes and...is there any fruit jlice?)
AFGR.: J4, pad er til Tropikana

M.: (5 ...one Tropicana, and then three hot dogs and one ice-cream)
AFGR.: Pylsur med 6llu?

M.: (6 Yes. How much will that come to?)

AFGR.: 1.135 kr.

M.: (7 llere are 2000)

AFGR. 865 gjorou svo vel

M.: (8 Thanks)
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Mayl...? Can1...?

Asking permission to do something is done in Icelandic with the help of the verb mega
‘may’ which, like its English counterpart, is very irregular. Its forms are as follows:

Eg ma vid megum
pa matt pid megid
hann peir
han ma peer | mega
pad pau

It is followed by a verb in the infinitive but without ad:

Ma ég skoda bokina? May/Can | have a look at the book?
Ma ég borga med greidslukorti? May/Can | pay by credit card?
Ma ég fa penna? May/Can | have a pen?

You may have noticed in previous dialogues that Icelandic seldom uses words equivalent
to English “please’. Icelanders are much more direct in their dealings with other people,
and tend to express politeness in very different ways. Here are some polite phrases. Be

careful not to overuse them—in Icelandic it is not necessary to be overly polite.

Med leyfi—*‘with permission’ often added to a straightforward question,
as in the dialogue above: hvar er pad, med leyfi? Do not use it together
with mega; choose one or the other.

Gjordu svo vel—difficult to translate literally; it serves many
purposes. It is often used as a polite ‘go ahead’, ‘please be my guest’, or
‘here/there you are’ (when handing somebody something). Also used as
an invitation to begin eating or drinking.

Viltu gjora svo vel ad Would you please...

Med anegju With pleasure

Impersonal madur

The noun madur can mean different things. You have already encountered it as a short
form of karlmadur ‘man’. Most often, however, it is used to mean ‘person’ or ‘one’:
Hvernig gerir madur pad? How does one do this?
Hvernig segir madur pad & islensku? How does one say this in Icelandic?

In Dialogue 1 you saw it used in the sentence: pad synir manni bara lauslega
adalvegina og merkisstad. admin The form of madur in this sentence already indicates
its irregularity as a masculine noun. Its complete declension follows here, along with the
definite article:
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madur -inn  menn -irnir!
mann -inn  menn -ina !
manni -num ménnu(m) -num
manns-ins manna  -nna

Dialogue 3

A posthasinu
Joyce goes to the main post office in Reykjavik to post a package to Britain. How long
will Joyce still be in Reykjavik? Will she stay in a guest house in Borgarnes?

JOYCE: Gédan daginn, ég @tla ad senda smapakka til Utlanda.

AFGR.: Hvert til Gtlanda?

JOYCE: Til Bretlands

AFGR.: Atlardu ad senda hann i flugpdsti eda med skipi?

JOYCE: Hvad kostar ad senda med flugi?

AFGR.: pad fer eftir pvi hvad pakkinn er pungur. Sjaum til, 715 grémm. pad verda pa
1.115 kr. flugleidis.

JOYCE: Allt i lagi.

AFGR.: Viltu gjora svo vel ad fylla Gt petta fylgibréf. b verdur ad skrifa heimilisfang
vidtakanda og lika pitt heimilisfang.

JOYCE: En ég by ekki & Islandi, ég er ferdamadur fra Bretlandi. Eg gisti i Pverholti 4.

AFGR.: Er pad gistihls?

JOYCE: J4, pad heitir Egilsborg.

AFGR.: Verdurdu lengi i banum?

JOYCE: Nei, ég verd hja vinum i Borgarnesi eftir helgina.

AFGR.: b4 er 6rugglega best ad nota pad heimilisfang. Hvar eiga peir heima i
Borgarnesi?

JOYCE: boérunnargétu 16.

At the post office

JOYCE: Good afternoon, | would like to send a small package abroad.

AFGR.: To what country?

JOYCE: To Britain.

AFGR.: Would you like to send it by airmail or surface mail?

JOYCE: What does it cost to send it by air?

AFGR.: It depends on how heavy the package is. Let’s see, 715 grams. That will be 1.115
kr. by air.

JOYCE: All right.

AFGR.: Would you please fill in this form. You must write the address of the addressee
and also your address.
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JOYCE: But I don’t live in Iceland, I’m a tourist from Britain. | am staying at Pverholt 4.
AFGR.: Is that a guest house?

JOYCE: Yes, it’s called Egilsborg.

AFGR.: Will you be long in town?

JOYCE: No, I will be with friends in Borgarnes after the weekend.

AFGR.: Then it’s undoubtedly best to use that address. Where do they live in Borgarnes?
JOYCE: bérunnargata 16.

Vocabulary notes
smapakk/i (-a, -ar) small package flugpost/ur (-s)  air mail
pad fer eftir pvi it depends on heimilisfang (-s, -) address
flugleidis by air gista (gisti) stay (overnight)

Hvar attu heima?

Addresses in Icelandic are usually in the dative, because they are often preceded by the
prepositions i ‘in” or & ‘on’, which, in this instance, govern the dative case. The
implication is so strong that even when the prepositions themselves do not occur, for
example on an envelope or in the telephone directory, the address, that is to say the street
or farm and place-name, will retain the dative form:

péra Arnadottir, Laugavegi 15.............. 561 6320
Jon Fridfinnsson, Hvammi................. 461 2345

Note that house numbers in Icelandic are always in the neuter.

Like English, Icelandic distinguishes roads, streets, lanes, avenues, etc., and, as in
English, one needs to know whether one lives “in’ or ‘on’ them. What follows are some
of the most common Icelandic terms, listed under the appropriate preposition:

@+) (i+)

gat/a (-u, -ur), f.  street streeti(-s,-)  street
veg/ur (-ar, -ir), m.road tan (-s, -) field
stigur (-s, -ar), m. path mel/ur (-s, -ar) hillock
torg (-s, -), n. square

There are two ways of saying one lives somewhere, using either bda ‘live’ or eiga heima
(lit. “have one’s home’). Bla is conjugated as follows:

ég by vid bdum

b byrdpid  buid

han peir

hann . peer )

bad byr bau bla
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You already know the forms of eiga. When followed by heima it is equivalent to, and
just as common as, bula:

Jon og Asdis bua a pérunnargdtu 16=J6n og Asdis eiga heima &
pérunnargétu 16

Pau eiga heima i Sigtuni

Forsetinn byr a Bessastédum

1 Landakotskirkja
2 Alpingishusid

3 Radhus

4 bjodminjasafnid
5 Kristin
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6 Domkirkjan

7 Einar

8 Kolaportid

9 Upplysingamidstod Feroamala
10 Listasafn Islands

11 HIljémskalinn

13 Safnahusid-pjodleikhusio
14 Nylistasafnid

16 Umferdarmidstodin BSI
18 Listasafn Einars Jonssonar
19 Hallgrimskirkja

Exercise 7

The illustration above shows an inner-city map of Reykjavik marked with sights and the
addresses of Kristin and Einar. Use the map to answer the following questions (if it’s not
completely clear which of several streets is the correct one, just pick one that’s close and
likely):

1 Hvar er Listasafn islands?

2 Hvar er R4dhusia?

3 Hvar er Hallgrimskirkja?

4 Hvar er Hljémskalinn?

5 Hvar tekur madur ritu? (coach terminal BSI)

6 Hvar stoppa margir streetisvagnar?

7 Hvar byr Kristin?

8 Hvar 4 Einar heima?

9 Og hvar byré pu?



5
Fot
Clothing

In this lesson you will learn about:

« descriptions of clothing and appearances

« the declensions of adjectives and numbers 1 to 4
« the use of cases continued

« the seasons in Iceland

« fraction: nouns and adjectives

« interrogative pronoun declensions

« antonyms and compounds

Dialogue 1

Goéngufatnadur

Joyce is preparing for a hiking trip in the interior of Iceland. She phones up her friend
Brynja to consult with her on what clothing to take. Where in Iceland will Joyce be
hiking? When is she leaving? What does she need to buy?

JOYCE: Brynja, s&l vertu. Eg @tla i gonguferd & Vatnajokul. bad er viku-hopferd, og vid
leggjum af stad & morgun, en ég hef enga hugmynd um hverju madur kladist i svona
ferd og hvers konar fot & ad taka med.

BRYNJA: Madur verdur alltaf ad bdast vid breytilegu vedri 4 islandi. Pad er audvitad
alveg naudsynlegt ad vera med regngalla. Attu ullarnzrfét og lopapeysu?

JOYCE: Nei, ég er bara med sumarfot.

BRYNJA: Sko, vedrid breytist oft & svipstundu, og pad er aldrei eins hlytt & fjollum eda &
joklum. pad ma jafnvel blast vid snjo par, lika & sumrin! Margir eru i léttum fétum,
til demis bol, og svo peysu. Ef s6lin synir sig er madur enga stund ao fara ar peysunni
og i s6lbad! Svo er ullarfatnadur alltaf mjog géour pegar madur verdur blautur {
rigningu eda fer yfir a vadi. Pad er verst ad vera i gallabuxum i svona ferd, pvi peer eru
svo lengi ad porna.

JOYCE: N er pad! Eg er bara med gallabuxur, boli, og bémullarpeysur. bad er greinilegt
a0 ég verd ad skreppa i bud.

BRYNJA: J4, pad pyoir ekkert annad. En attu géngusk6?

JOYCE: J4, reyndar. En hvad um yfirhdfn? Eg er med flisjakka og regngalla.

BRYNJA: Fint ad vera me0 flisfatnad. Ef pu kaupir svo sid ullarnaerfét og lopapeysu pa
ertu tilbdin.
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JOYCE: bakka pér karlega fyrir heilraedio.
BRYNJA: bad var nu litid Joyce. Goda ferd, og gdda skemmtun!

Hiking clothes

JOYCE: Brynja, hello. I am going on a hiking trip on Vatnajokull It’s a week’s group
journey and we leave tomorrow, but | have no idea about what one wears on such a
trip and what kind of clothing one should take along.

BRYNJA: One must always expect changeable weather in Iceland. It’s of course
absolutely necessary to have rainwear. Do you have woollen underwear and a
woollen sweater?

JOYCE: No, | only have summer clothes with me.

BRYNJA: You see, the weather often changes in an instant, and it’s never as warm in the
mountains or on the glaciers. One can even expect snow there, also in the summer.
Many wear light clothes, for instance, a shirt, and then a jumper. If the sun shows
itself it doesn’t take a moment to take off the jumper and sunbathe! Woollen clothing is
also very good when you get wet in the rain or ford a river. It’s worst to wear jeans on
such a trip because they take so long to dry.

JOYCE: Really. | only have jeans, shirts and cotton jumpers with me. It’s obvious | must
pop out to a shop.

BRYNJA: Yes, quite right. Do you have hiking boots?

JOYCE: | do as, a matter of fact. But what about outer garments? | have a fleece jacket
and a rain suit.

BRYNJA: It’s good to have fleece clothing. If you then buy long, woollen underwear and
a woollen sweater you’ll be all set.

JOYCE: Thanks very much for the good advice.

BRYNJA: Not at all, Joyce. Have a good trip and have fun!

Vocabulary notes
goéngu- walking, hiking (from ganga (geng) ‘walk’)
gonguferd (-ar, -ir), f.  hiking trip
Vatnajokul/l (-s, -ar), the largest glacier in Iceland, located in the south-east
m.
sko common interjection meaning something like ‘you see’, ‘look here’
buast (byst) vid, dat. expect
lopapeys/a (-u, -ur), f.  Icelandic sweater (The wool used in the traditional Icelandic sweater,
called lop/i, is normally an unspun and undyed wool.)
4 svipstundu in an instant

madur er enga stund it takes no time at all (to)
(ag, inf./dat.)

faraisolbad (-s,-),n.  sunbathe
blotna (blotna) intrans. become wet
vad (-s, -), n. ford

fara yfir a vadi ford a river
porna (porna) intrans.  (become) dry
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skreppa (skrepp) take a quick trip, pop out

pad pydir ekkert annad that’s all there is to it, quite right (lit. ‘it means nothing else”)
reyndar adv. as a matter of fact

sio/ur adj. long (vertical: hair, dress, etc.)

Language points

Klaednadur (clothing)

The following verbs and verb combinations are often used in connection with clothing:
kleeoast (klaedist), dat. be dressed in, wear

vera i, dat. wear, have on
fara i, acc. puton
fara ar, dat. take off

Did you notice the cases these expressions govern? You always wear your clothes in the
dative in Icelandic, but you put them on in the accusative. Here is some vocabulary to
practise these expressions as well as the noun declensions involved:

Fot (kleednadur, fatnadur)

bol/ur shirt bux/ur, f.pl. trousers
bluss/a blouse stuttbux/ur shorts
skyrt/a button shirt sokkabux/ur tights
peys/a sweater, jumper pils, n. skirt
vesti, n. waistcoat sokk/ur sock
kjol/l dress

dragt, f. female suit

jakkafot, n.pl. male suit
gall/ar, m.pl. outfit, suit
e.g. regngallar, rain suit; ipréttagallar jogging suit

Yfirhafnir Skor (skéfatnadur)
(regn)kap/a (rain)coat skolr shoe
frakk/i man’s overcoat iprétta-* trainers
ulp/a parka spari-* dress-
jakk/i jacket striga sneakers
inni slippers
kulda-* winter boots
gbngu-* hiking boots
stigvél, n. boot
kloss/i clog

* These prefixes are also commonly used with other clothing items, e.g. sparifét, dress clothes,
gongubuxur, hiking trousers, etc.

Ymislegt:

sundfot, n.pl. swimwear narfot, n.pl. underwear

sundbol/ur bathing suit nattfot, n.pl. night wear
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sundskyl/a swimming trunks

The declension of the masculine noun sko/r is rather irregular in Icelandic. Here it is:
skor -inn skér  -nir
skd -inn sk6  -na
ské -num sk6(m) -num
skos -ins skéa -nna

Icelandic vocabulary makes a distinction between actual clothing items that are worn,
like the above, and what might be termed accessories, such as glasses, hats, jewellery,
etc. For these items, the following verbal expressions are used:

vera med acc.
setja & sig acc.

taka af sér acc.

The first expression you already know of course; it is used in many other situations as
well. So, in Icelandic, you ‘are inside’ your clothes but you “carry’ any accessories:

Eg er i bol og gallabuxum, og ég er med sélgleraugu og tésku
I am wearing a shirt and jeans, and | am carrying sunglasses and a case

Here are some accessories in Icelandic that are “carried’ rather than ‘worn’:

bindi, n. tie hatt/ur hat
spenn/a buckle, clasp haf/a woollen hat
gleraug/u, n.pl. glasses, specs hett/a hood
veski, n. purse, wallet hansk/i glove
pok/i bag vettling/ur  mitten
Skartgripir:
(vasa)klut/ur  (hand)kerchief ar, n. watch
sjal, n. shawl armband, n. bracelet
trefil/l woollen scarf halsfesti, n. necklace
hnapp/ur (tal/a) button hring/ur ring
rennilds, n. zip eyrnalokk/ur earring
nzl/a brooch
Exercise 1

Study the grammatical properties of the vocabulary above. Use this information to help
you describe what each person in the pictures overleaf is wearing. What are you wearing
today?
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Exercise 2

Now change the sentences you have just constructed, using the expression for putting on
clothes instead, and adding the definite article in its appropriate form:

1 Han fer i Glpuna og...
2.

More adjectives

Here are some more adjectives to help you describe people’s clothing and appearances:

létt/ur, léttkledd/ur light, lightly dressed

pykk/ur, hly/r, velkleedd/ur thick, warm, well/warmly dressed
paegileg/ur comfortable

klaedileg/ur dressy

skrautleg/ur decorative, colourful

jakvaedur (positive)
smekklegur ‘tasteful’, myndarlegur ‘handsome’, gleesilegur
‘elegant’, snyrtilegur ‘neat’, ‘smart’, seetur ‘sweet’, ‘pretty’,
flottur ‘smart’, ‘cool’, finn “elegant’, ‘dressy’
neikveedur (negative)
osmekklegur ‘tasteless’, druslulegur “untidy’, “sloppy’, ljétur ‘ugly’,
faranlegur ‘ridiculous’, gamaldags indecl. ‘old-fashioned’
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As in English, you can often extend the vocabulary you already know by adding certain
prefixes to adjectives. For instance, the following prefixes are often used to further
qualify colours:

ljos- light- dokk- dark-

skeer- bright-fol-  soft-, pastel

The prefix 6- is used with many adjectives to create the opposite, like English ‘un-’:

smekklegur—o6smekklegur, paegilegur—opaegilegur

Exercise 3

Go back to the pictures in Exercise 1. Write sentences for each, describing the clothing
depicted there according to your own opinion. Remember to pay attention to the correct
gender forms of the adjectives you used:

Dami: 1. Ulpan er flott. Han er hly. Han er hvit, etc.

Adjectives take on not only the gender and number but also the case of the noun(s) they
describe, so in order to start using adjectives more elaborately, you need to learn their
case forms. Before proceeding to the adjectival declensions, however, you should first
make sure that you have a fairly firm grasp of the noun and article declensions so that
you will not mix them up.

masculine feminine neuter

sg. nom. ur/l/n/r t

acc. an a

dat. um ri* u

gen. S rar* S
pl. nom. ir ar

acc. a ar

dat. um um um

gen. ra* ra* ra*

Athugid
*Adjectives whose stem ends in a vowel, like hly/r, get a doubling of -r before an -r
ending: hlyrri, hlyrrar, hlyrra. Adjectives with -I/l or -n/n get assimilation of -r in -r
endings: litilli, litillar, litilla. finni. finnar, finna.

Can you indicate where else in the above a U-shift may occur?

J-insertion

According to Icelandic spelling, a -j- is inserted whenever an -a-or -u- ending follows -y-
, -%@- or -ey-. This is particularly relevant for adjectives of which the stem ends in one of
these vowels, like nyr: nyjan, nyjum, but: nys, nyrri, nyrrar (see Athugid above).
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Exercise 4
Decline the following pairs in the singular and the plural:

svartur jakki, skrautlegt pils, finn Kkjéll, pykk peysa, ljott bindi, ny
dragt

Exercise 5

Put the adjectives in brackets into the sentences in their appropriate gender and case
forms:

1 Konan & (bléar) bil.

2 Eg @tla ad kaupa (nyr) peysu og (grér) sko.

3 Madurinn er i (hvitur) skyrtu, (svartur) buxum og (nyr)
spariském.

4 Konan kladist (gulur) blussu, (brann) pilsi, (gulur)
sokkabuxum og (greenn) klossum.

5 Stelpan fer i (raudur) Ulpu og setur & sig (hlyr) hafu,
(langur) trefil og (stdr) vettlinga.

Reading 1

Arstidir 4 Islandi

Veturinn er fra jandar til mars. Hann er langur og frekar kaldur. Oftast er éljagangur,
snjér og frost, og oft er mjog hvasst. Dagarnir eru stuttir i skammdeginu. Vorid er fra
april til juni. pa fer ad hlyna, dagarnir lengjast og léan kemur til landsins. Nattdran
vaknar Ur vetrarsvefni og allt byrjar ad blomstra.

Sumarid er fra juli til september. P4 er bjart allan sdlarhringinn, og pegar sélin skin er
oft mjog hlytt og pagilegt, allt upp i 20-25 stig. Pad eru margar Utihatidir, og margir fara
i Utilegu. En pad getur lika verid svalt, jafnvel kalt, sérstaklega a halendinu, og pad méa
alltaf buast vid arkomu. I 4glst og september fara menn i berjamo.

Haustid er fra oktober til desember. Haustlitirnir eru mjog fallegir, en um haustio fer
lika ad kdlna og pad er oft rigning og hvasst.

Vocabulary notes

éljagang/ur (-s) intermittent snow or hailstorms
hvass, adj. windy, blowing hard
skammdegi (-s) short days of winter

hlyna (hlyna), intrans. become warm(er)

lengjast (lengist), become longer

intrans.

16/a (-u, -ur) golden plover (The return of the plover traditionally heralds the coming of
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spring in Iceland.)

solarhring/ur (-s) 24 hours, around the clock
Gtihatio (-ar, -ir) outdoor festival
fara i berjamo go berry-picking

kélna (kélna). intrans. cool down, become cold(er)

Exercise 6

Read the text above carefully. Imagine you are in Iceland for a full year. What kind of
clothing will you wear during each season?

1 Vetur: ég @tla ao vera i
2 Vor: ég .

3 Sumar:

4 Haust:

Language points

Fraction

In Dialogue 1 we encountered such forms as joklum, from jokull, and vedri, from
vedur. Icelandic nouns and adjectives that have two syllables in the stem, such as jokul/l
and vedur, lose the second stem vowel whenever a vowel ending is added:

jokul-i—jokli, veduri—vedri, gamal-an—gamlan, opin-ir —opnir
This phenomenon is known as fracture (brotfall). Note that there are some important

exceptions to this rule:

1 Fraction only occurs before noun or adjective endings, not before the suffixed article:
sumr-i (dat. sg.), but: sumar-id.
2 Fraction does not occur in adjectives ending in -legur: falleg/ur —falleg-an, falleg-ir.

Exercise 7

Put the nouns and adjectives in brackets into the following sentences in their correct
forms. You will have to determine the appropriate number, case and gender as well as
consider the possibility of fraction.

1 pad eru margir (jokull) & islandi.

2 Bérn setja (trefill) & sig.

3 Pevsurnar eru (gamall).

4 Mamma & (fallegur) bil.

5 Soéfnin eru (opinn).

6 Ert pa med (lykill-inn)? Ja, ég er med alla (lyklar-nir).

7 Hundarnir eru (litill) og (seetur).
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8 Winston Churchill reykti (acc.) (str, vindill, pl.).

Reading 2

Draumur um bradkaup i hvitum kjol

Where is Muriel from? What is her greatest wish? Astralska gamanmyndin, Bridkaup
Muriel, sem na er synd i Haskolabi6i fjallar um unga stdlku sem byr i litlum strandbae.
Stulkan heitir Muriel og & sér pa 6sk heitasta ad finna astina sina og gifta sig i hvitum
brydarkjol. bvi midur reynist Muriel erfitt ad fa 6sk sina uppfyllta pvi han er 6framfaerin
og 66rugg med sig.

Tonlist seensku hljomsveitarinnar ABBA er mikilveeg i lifi Muriel. par er tilveran svo
bjort og ahyggjulaus og gjorolik peirri sem Muriel parf ad takast & vio. Hogan* er mikill
aodaandi ABBA og lagdi hann & sig 6malt erfidi til ad fa leyfi hljomsveitarmedlima til
a0 fa ad leika tonlistina i myndinni.

Brudkaup Muriel hefur hlotid gdoar vidtdkur baedi hér & landi og erlendis.

Adapted from Gerdur Kristny, ‘Brudkaup Muriel’,
Nytt lif 18.5 (juli/agust 1995:30)

Vocabulary notes

gamanmynd comedy film  takast & vid struggle with
(-ar, -ir) leggja & sig take on

a sér padsk hasas her (legg)

heitasta greatest wish  lagdi hann & sig he spared himself

gifta sig (gifti) get married omelt erfidi no trouble
reynast erfitt prove difficult hefur hlotid has been well
Olik/ur, adj.  unlike, different gédar vidtokur received (from

from hljéta (hlyt),
gjorolik peirri completely ‘receive’)
sem different from beedi, n. of badir both

the one that

Language points

Declension of numbers 1-4

The numbers 1-4 in Icelandic not only have different gender forms, but, like adjectives,
they have different case forms as well. These are the declensions:

*P.J.Hogan, leikstjéri myndarinnar
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As you see, there are twelve ways of saying, 1, 2, 3 and 4 in Icelandic, depending on the
gender of the noun and its position in the sentence.

Exercise 8

Put the correct case and gender forms of the numbers 1-4 into the following sentences.
Remember to change the nouns into the correct plural and case forms after 1.

1 Strékurinn & (1,2,3,4, hjol, n., ‘bike’).

2 Brynjaer i (1,2,3,4, pevsa).

3J6n feri (1,2,3,4, jakki).

4 Afia (1,2,3,4, mynd).

5 Hérna eru (1,2,3,4, krona).

6 Vio forum til (gen.) (1,2,3,4, land).
Exercise 9

Football (knattspyrn/a, fotbolt/i) is one of the most popular sports in Iceland. Listen
closely to the radio broadcast. Can you fill in the scores? Note that mark, ‘score’, ‘goal’
is neuter and that, depending on the sentence, the numbers may occur in different case
forms. Also note that ‘zero’ can be null, but also ekkert, dat. engu ‘nothing’.

Skagamenn—Valsmenn —

KR—Breidablik —

Grindavik—Vestmannaeyingar —
Blik—IBA —
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More interrogatives

By now you are familiar with most interrogatives in Icelandic: hver, hvad, hvada, hvar,
hvener, hvernig, hvert and hvadan. They are not all grammatically similar, however.
The first two are interrogative pronouns, whereas the others are interrogative adverbs.
Adverbs of any kind are easy in Icelandic because they are not declined, but pronouns are
declined, including interrogative pronouns: if you are asking for an object rather than a
subject, the verb or preposition in the sentence will determine the case of hver or hvad.
This can be tricky, because interrogatives usually start off the question, so that you need
to think in advance of the verb you are going to use and which case it governs:

Hvad (subj.) er petta?
but:
Hverju (neut. dat.) svarar (dat.) pu? What do you answer?

With prepositions it is a little easier, because they can be put before the interrogative
pronoun and can help clue you in on the case form that is to follow:

i (dat.) hverju er htin? What is she wearing? (lit. ‘In what is she?”)
Med (dat.) hverjum forum vid? With whom do we go?

These are the forms:

masculine feminine neuter
sg. nom. hver hver hvad
acc. hvern hverja hvad
dat. hverjum hverri hverju
gen. hvers hverrar hvers
pl nom. hverjir hverjar hver
acc. hverja hverjar hver
dat. hverjum
gen. hverra

In general, the masculine form is used when asking about people, unless you know you
are specifically asking about a woman or women. The neuter is used to ask about some
thing or things.

Exercise 10

Construct questions for the following answers, using the (correct form of the) appropriate
interrogative:
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1 ? PosthUsid er i Austurstreti.

2 ? bad kostar 11.000 krénur.

3 ? Eg segi allt gott.

4 ? Eg fer i kvold.

5 ? betta er kunningi minn.
6—— 2 Eg er ad fara nidur i be.

7 ? Hun klaedist blussu og buxum.

8 ? Hann saknar (“‘misses’, gen.) barnsins.

Adjectives 2: opposites

Exercise 11

Match the adjectives in the left-hand column with their opposites on the right:
godur/ageetur kaldur

hlyr leidinlegur
svartur stor/mikill
sidur/langur vondur/slaemur
heitur stuttur

nyr svalur

litill hvitur
folur audveldur
1jés pungur
léttur snyrtilegur
skemmtilegur ljétur
fallegur gamall
druslulegur  dokkur
erfidur skeer

Most of the other adjectives introduced in this chapter make their opposites by adding (or
taking off) -0-. Fill in the gaps: breytilegur—A&breytilegur; paegilegur—...;
smekklegur—...; myndarlegur ...; é6raggur—...; 6likur—...

Exercise 12

Fill in the gaps with adjectives: what words can you think of to describe the following?
(Think of the appropriate gender forms!)
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Har  Munnur Vedur (n.) Biémynd
(hair, n.) (mouth, m.) (film,f.)
sitt stor

Language points

Compounds

Compounds are nouns made up of two or more individual words which are put together
in certain ways to form a new word, like ‘schoolbag’ or ‘toothpaste’. In Icelandic,
compounds are constructed as follows (in order of frequency):

1 The first word is added to the next word in the genitive form singular or plural,
whichever makes more sense: ullarfatnadur (ull+fatnad/ur), lopapeysa
(lop/i+peys/a), bilasali (bil/l+sal/i).

2 The stem of one word is added to another word: hépferd (hép/ur +ferd), bilstjori
(bil/l+stjérli).

3 Individual words are combined with the help of connective letters, usually -i- or -u-, or
-an- or -in-: spar-i-skor, man-u-dagur, far-an-legur, leidé-in-legur.

In all compounds, the final part determines the gender and thus its declension.
Exercise 13
On the left is a list of materials. How many compounds can you construct, matching the

various materials up with clothing items listed on the right?

bomull (-ar, f. cotton)  sokkar

ledur (-s, n. leather) skor
galli (-a, m. denim) jakki
gull (-s, n. gold) bolur
tré (-s, n. wood) stigvél
plast (-s, n. plastic) buxur

guammi (-s, n. rubber) poki
lop/i (-a, m. unspun wool) hringur
ull (-ar, f. wool) hufa

Now do the same for the following columns:
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sol (f.) ar

spara (spara) spenna

bradur (-ar, -ir, f. bride) frakki

vas/i (pocket) band

har efni (-s, n. material)
hett/a gleraugu

teygj/a (stretch) kjoll

vetur (-rar, -ur, m.) peysa

Exercise 14

Look at the advertisement below. Which items are on sale? (afslatt/ur, m. ‘discount’).
Which items are expected before the weekend? Are all advertised items clothing items?

Reading 3

Skuggi skammdegisins

Skammdegi refers to the midwinter period in Iceland when the days are at their shortest,
with only 4-6 hours of daylight. The influence of the winter darkness on the mind and
body has been a favourite topic of speculation and research. This is what some
Icelanders have to say on the topic. Which period does Hermann find the most difficult?
Is Soley active during the winter? What time of the year does Nina Bjork prefer?

Hermann Ragnar, danskennari:
‘Mér finnst haustid yndislegur timi. Pa hefja skolarnir og leikhasin starfsemi sina.
Haustlitirnir eru svo fallegir og lerkitrén i gardinum minum verda fagur-gulbrin. Eg
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hlakka alltaf til jolanna en pegar slokkt hefur verid & jolaljosunum & prettandanum fer i
hond erfidari timi.’

Séley, leikkona:

‘Eg er fremur lifsglod ad edlisfari en & haustin verd ég 16t og nidurdregin. pa langar mig
helst til ad kuara undir seng allan daginn. Eg verd lika vor vid ad bornin min eiga erfidara
med ad vakna a morgnana. Jolin Iétta mér lundina en i byrjun febrdar verd ég aftur 16t.”

Nina Bjork, skald:
‘Eg verd vor vid punglyndi fyrst & vorin pegar pad fer ad birta & nyjan leik. Mér lidur
aftur & moti vel i rokkrinu vid kertaljds. bess vegna er haustid skemmtilegasti arstiminn
og september uppahaldsmanudurinn minn.’
Adapted from Gerdur Kristny, ‘Skuggi skammdegisins’,
Nytt lif 17.8 (1994:126-8)

Vocabulary notes
mér finnst, impers. | find
lerkitré (-s, -), n. larch
pegar slokkt hefur verid &  when the Christmas lights have been turned off
jolaljésunum
prettand/i (-a) 6 January (lit. ‘the thirteenth’, or ‘twelfth night’, Epiphany,
traditionally the end of the Christmas season.)
fara i hond approach
lifsglad/ur, adj. cheerful
lat/ur, adj. lazy
kuara (kari) undir sseng  snuggle down into bed
verda var (vor, f.) vid, acc. notice, experience

eiga erfidara med have a harder time
létta mér lundina raise my spirits
punglyndi (-s), n. depression
anyjan leik once more, again
mér lidur vel, impers. | feel good

aftur a moti on the other hand



6
A ferd og flugi
On the move

In this lesson you will learn about:

« travelling by bus and air

« booking and buying tickets

« telling the time 2

« schedules

« personal pronoun declensions

« expressions of necessity and future intention
« radio and television programmes

Dialogue 1

Ad panta flug

Richard has a few extra days to spare in Iceland and would very much like to visit the
Vestmannaeyjar (“Westmen Islands’), off the south coast of Iceland, before he goes home.
He decides to phone Flugfélag islands (‘Air Iceland’) for flight information, and dials the
central information number. When can Richard leave? On which day does the
conversation take place? How long is Richard going to stay in the Vestmannaeyjar? At
what time does he have to be at the airport?

SIMSVARINN: betta er Flugfélag islands. Veldu einn fyrir upplysingar, veldu tvo fyrir
bokanir. (Richard chooses 1, but the automated information is of no use to him, so he
tries again, this time choosing 2.)

SIMSVARINN: bvi midur eru allar linur uppteknar sem stendur. Simtélum er svarad i
rod. (Richard waits his turn until someone answers the phone.)

AFGR.: Flugfélag Islands, godan dag.

RICHARD: Gdoan daginn, ég atla ad fa upplysingar um flug til Vestmannaeyja.

AFGR.: bad er flogid prisvar a dag, kl. 07:05, 14:00 og 16:50, manudaga til laugardaga,
og kl. 8, 13:30 og 16:50 & sunnudégum.

RICHARD: N ja, og eru &ll flugin bein?

AFGR.: J4, pad eru engar millilendingar.

RICHARD: Hvad er lengi verid ad fljuga pangad?

AFGR.: Flugid tekur 25 minatur.

RICHARD: Og hvad kostar midinn?

AFGR.: Skulum sja...Hann kostar 4.965 badar leidir.



Colloquial icelandic: the complete course for beginners 88

RICHARD: Er laust sati i vélinni sem fer seinni partinn i dag?

AFGR.: Nei, han er fullbékud, en pad eru nokkur laus seti i fyrramalid.

RICHARD: J&ja, pa @tla ég ad panta mida med fluginu i fyrramalid.

AFGR.: Og hvener viltu koma aftur?

RICHARD: Ekki a morgun heldur hinn daginn.

AFGR.: A fostudaginn.

RICHARD: Ja, med siddegisflugi ef hagt er.

AFGR.: J4, pad er haegt. Hvad er nafnid?

RICHARD: Richard Johnson.

AFGR.: Heimilisfang og simantmer?

RICHARD: Eg gisti & Hotel Islandi, herbergisnimerid er 364.

AFGR.: Ertu med sima i Vestmannaeyjum par sem hagt er ad na i pig?

RICHARD: Nei, ég veit ekki ennpa hvar ég etla ad gista.

AFGR.: Allt i lagi, en haféu pa samband vid umbodsmann & flugvellinum &dur en pu
ferd.

RICHARD: J4, ég geri pad.

AFGR.: Brottfarartimi i fyrramalio er kl. 07:05, meeting a flugvelli er klukkan half sjo.

RICHARD: Fint er, pakka pér fyrir.

AFGR.: Gjorou svo vel.

Vocabulary notes

simsvar/i (-a, -ar) answering machine

veldu, imp.sg. of velja (vel), choose

acc.

upptekin/n, adj. busy

sem stendur as it is, right now

simtdlum er svaradi r6d  telephone calls are answered in sequence
fljuga (flyg) fly

pad er flogid there are flights, flights are running (lit. ‘it is flown’)
seinni partinn in the afternoon

i fyrramalio tomorrow morning

hinn daginn the day after tomorrow

siodegis in the afternoon

na (ne, nard, naer) i, acc. reach
hafdu samband vid, imp.sg. get in touch with

umbodsmadur agent (i.e. of the airline)
brottfarartim/i (-a, -ar)  time of departure
meeting (-ar, -ar) attendance, ‘be there at...” (In this case the expression refers of course

to the check-in time.)
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Language points

Travelling in Iceland

Travel in Iceland is conducted mostly by car, bus or aeroplane. There are no trains or
railways, but most of the larger towns can be reached by plane, and nearly all towns and
villages are on or connected to a coach route.

Vocabulary

General travel
ferd, f. trip, journey  seinkun. f. delay
ferdalag, n. journey, voyage fara/leggja af stad depart
far, n. ride, passage  ferdast (ferdast) travel
fargjald, n. fare koma til, gen. arrive
(far)mid/i (travel) ticket  komast (kemst) get (to)
(farsedil/l) panta (panta)/
(far)kort (travel) pass  boka (boka) acc. book
farmioasal/i/ booking office,
afgreidslustadur reservations  adra leid one-way
fram og aftur/return verdskra (-ar, -r) list of fares

f.
fram og til Aeroplane
baka/
badar leidir
lagmarksdvol minimum  (flug)vél f. aeroplane

flugvoll/ur airport

required stay fljaga (flyg) fly
farpeg/i
passenger

innanlands domestic
(ferda)aeetlun, schedule
f.

utanlands international
timatafl/a timetable

millilending stop-over
meeting check-in time
brottfor, f. departure Coach
kom/a, f. arrival rat/a coach
gildistim/i time of (aeetlunarbil/l)

validity
bidlist/i waiting list umferdarmidstéd main coach
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fullb6kad/ur, fully booked BSI (-var, terminal

adj.

leio, f. route -var), f.

a leidinni en route, on viokomustad/ur  stop

the way (stoppist6d)
um bord on board
Telling time 2

ein klukkustund (-ar, -ir)/ einn klukkutim/i (-a, -ar) one hour
halftim/i (-a, -ar) half an hour
korter (-s, -) a quarter (of an hour)
minat/a (-u, -ur) a minute
sekind/a (-u, -ur) a second
hadegi (-s), n. noon
midneetti (-s), n. midnight

01:00/13:00  klukkan er eitt

01:05/13:05  klukkan er fimm minatur yfir eitt
01:15/13:15  klukkan er korter yfir eitt
01:30/13:30  klukkan er half tvo

01:40/13:40  klukkan er tuttugu minatur i tvé*
01:45/13:45  klukkan er korter i tvo
02:00/14:00  klukkan er tvo

* more formally also: klukkan er fimm mindtur gengin i tvo
* more formally also: klukkuna vantar tuttugu minatur i tvo

Note that Icelanders do not use a.m. and p.m. Usually the context makes clear whether it
is before or after noon (ardegis or siddegis, fyrir hadegi/midnetti, eftir
hadegi/midneetti). In programming and schedules, the 24-hour clock is used: klukkan
fjértan fimmtiu is 2:50 p.m.

Exercise 1

Read and write out the following times:

6:25, 18:30, 15:10, 4:45, 12:55, 23:35, 5:20, 20:40, 10:50, 21:00, 11:15

Exercise 2

Listen to and write out the times read out in the recording.

To say in Icelandic how many times something happens you use the dative form of
sinn (-s, -), n. in the singular or plural as appropriate. When used in combination with a
number 1 or 4, the numbers must also be in the dative, while the numbers 2 and 3 have
special forms: tvisvar and prisvar, which can be followed by sinnum or used on their
own:;
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einu sinni once

tvisvar (sinnum) twice

prisvar (sinnum) three times
fjorum sinnum  four times
fimm sinnum  five times, etc.

Exercise 3

Look at the flight and coach schedules on pp. 108-9 and answer the following questions
in Icelandic:

1 Klukkan hvad er flogid til isafjardar a fimmtudégum?

2 Er heegt ad fljuga til Hornafjardar & laugardagsmorgnum?
3 Hvad er flogio oft a viku til Fereyja?

4 Klukkan hvad fer kvoldratan fra Bifrost til Reykjavikur?

5 Klukkan hvad kemur pu til Borgarness ef pa tekur rutu frd Reykjavik Kkl. atta um
morguninn?

Alltarié (allyear).. S ™M P M F F L
Fra Reykjavik ........ 08.0008.0008.0008.0008.0008.0008.00

(S 10]11) HETR 17.00 17.00

—AKureyri ............. 09.3009.3009.3009.3009.3009.3009.30
17.00 17.00

15/6-15/8

Fra Reykjavik.......... 17.0017.0017.0017.0017.0017.0017.00

—AKkureyri ............. 17.0017.0017.0017.0017.0017.0017.00

AFGREIDSLUSTADIR:
Reykjavik: Bifr.st. islands (B.S.I.), Umferdarmidst., simi 552 2300
Stadarskali: simi 451 1150
Hvammstangi: Soéluskalinn, simi 451 2465
Skagastrond: Hoétel Dagsbrun, simi 452 2730
BIonduos: Blonduskalinn, simi 452 4350
Varmahlid: Hotel Varmahlig, simi 453 8170
Saudarkroékur: Verslun Haraldar Jaliussonar, simi 453 5124
Akureyri: Umferdarmidstodin Hafnarstraeti 82,
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simar 462 4442 & 462 4729

Vidkomustadir og brottfarartimar Ardegisferdir

KI.

08.00
09.00
09.15
09.45
10.10
10.45
11.20
11.40
12.30
13.20
14.30

KI.

17.00
18.00
18.15
18.45
19.10
19.45
20.15
20.35
21.25
22.15
23.20

FRA

ReyKjaviK.......ccooriveniiieiceee
pyrill, HValfirdi........ccoovviiicciii
Akranesvegamot...........ccoceevrvreierenrennn.

Borgarne

S

BifrOst.....oooveicieceec e,

Stadarskali.........ccccoovevevieiiiiiiieieieseies
Nordurbraut..........c.ccceevevvieieieicceceen
BIONAUBS..........ccvveveiieiececee e
Varmahlio.........cccoevveveieieiciece e

Akureyri
TIL

FRA

ReYKjaViK......cooeeirreneeece e
pyrill HValfirdi.........ccoovvoeniiiceic e,
Akranesvegamot............ccoceerrrieneerinen.
BOrgarnes........ccooeeieninieiiniee e

Bifrost...

Stadarskali........cccoeeviveiiiiieieicce e
Nordurbraut..........ccccevveviieveneicieeeen
BISNAUOGS......cocveiveiicieececece e,
Varmahlio.........cccoeeiveeieiiiieie e

Akureyri
TIL

TIL

KL.

16.00
14.55
14.40
14.20
13.55
13.20
13.15
12.25
11.35
10.45
09.30

KL.

23.25
22.25
22.10
21.50
21.25
20.55
20.50
20.00
19.10
18.20
17.00
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Dialogue 2

Exercise 4: Til Hafnar i Hornafirdi

You would like to travel from Reykjavik to H6fn in Hornafjordur, in the far south-eastern
corner of Iceland, by coach, so that you will see something of the spectacular landscape
in southern Iceland, in particular Jokulsarlon (-s, n.; the famous lagoon where the
Vatnajokull runs into the sea). You go to the main coach terminal BSI in Reykjavik in
order to get some travel information. Can you fill in the gaps in Icelandic according to
the English prompts given in brackets in the following dialogue?

AFGR.: Hver er nastur?

You: (1 | am next. Good afternoon.)

AFGR.: G6dan dag

You: (2 | would like to travel to H6fn i Hornafjordur by coach if that’s
possible.)

AFGR.: J4, pad er heaegt. Austurleid fer tvisvar & dag

You: (3 At what tlme’>)

AFGR.: Half niu & morgnana og klukkan fimm & kvoéldin

You: (4 At what time des the bus arrive in H6fn?)

AFGR.: Ef pu ferd fra Reykjavik half niu pa ertu komin til Hafnar klukkan fimm.

You: (5 What does the ticket cost?) .

AFGR.: Hann kostar 3.965 kr.

You: (6 Does the bus make a stop at Jokulsarlon?)

AFGR.: J4, en hin stoppar bara i smatima, ekki ndgu lengi til ad fara i skoéunarferé En
Austurleid bydur upp a sérstakar dagsferdir fra H6fn & Vatnajokul og ad Jékulsarloni.

You: (7 | see. Is it possible to buy a ticket to H6fh now?)

AFGR.: Béodar leidir?

You: (8 No, one-way, | intend to fly back)

AFGR.: Hvener etlar pu ad fara?

You: (9 Tomorrow morning)

AFGR.: 3.965 krénur

You: (10 There you are, thank you very much)

Language points

Time of day/week/year
fyrr — nina — seinna
i morgun — idag— 1kvdld—inott
(in the morning, this morning) (today) (this evening) (tonight)
fyrir hadegi eftir hadegi
ardegis siddegis
um morguninn seinni partinn
i germorgun i fyrramalio
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i geer amorgun

i geerkvold annad kvold
i fyrradag hinn daginn
i fyrriviku nastu viku
i fyrra naesta ar

Prepositions commonly used with adverbial phrases of time

fyrir+dat. i+acc. eftir+acc.

ago for after
fyrir ari iar eftir ar
a year ago forayear after ayear
fyrir tveimur dégum i tvo daga eftir tvo daga
two days ago for two days after two days

When an adverbial phrase of time is not preceded by a preposition and is not in a subject
position, it is in the accusative case. For example:

Hvad er lengi verid ad fljuga til Vestmannaeyja? RUmlega 25 minatur
Hvad ertu buin ad vera lengi & Islandi? (Eg (subj.) &tla ad vera hér
i) fjora daga

Exercise 5

Imagine you have travelled to H6fn and found accommodation there. At breakfast you
are planning the day ahead and the following morning as well. Here are some suggestions
in English, including the time of day. Can you make them into full Icelandic sentences?
See if you can add some of your own ideas to the list.

1 In the morning: walk around (um, acc.) town

2 After that: have a coffee

3 Before noon: get information about sightseeing trips to Vatnaj 6kull and Jokulséarlén
4 At (i, dat.) noon: lunch (hadegismat/ur, m.)

5 Afternoon: take a look at the museum

6 Tomorrow morning: go on (i) sightseeing trip

7 Tomorrow evening: take a coach to Egilsstadir (m.pl.!)

8...

Dialogue 3

i streetd

Joyce has been sightseeing all day in Reykjavik and gone for a refreshing swim
afterwards in the magnificent swimming pool in Laugardalur. She feels too tired to do
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any more walking and decides to hop on a bus back to her guest house. She finds a bus
stop nearby and asks a waiting bystander for information.

JOYCE:Afsakid, getur pu sagt mér hvernig ég kemst hédan i midbzinn?

MAOJUR:Med pvi ad taka fimmuna. Han fer nidur i ba og stoppar vid Hlemm og
Lakjartorg.

JOYCE: Hvener er hin vantanleg?

MABUR:Rétt fyrir sex. Han hlytur ad koma bradum. Eg er ad bida eftir henni.

JOYCE: Hvad kostar i vagninn?

MAGBUR:120 kronur farid ef pd ert ekki med farmida eda graena kortid.

JOYCE: Eg er ekki med kort eda mida, ég hef aldrei farid med straetisvagni hér adur.

MAGSUR: Nuja. Attu smamynt? b verdur ad stadgreida, og vagnstjorinn gefur ekki til
baka.

JOYCE: J4, ég held pad. En er haegt ad skipta yfir i annan vagn an pess ad borga aftur?
Eg gisti & Raudararsstig og ég er svo preytt ad ég nenni ekki ad ganga pangad fra
Hlemmi.

MAWJBUR: ba bidur pu vagnstjérann um skiptimida pegar pi kemur upp i vagninn, og vid
Hlemm skiptir pu svo yfir i vagn nimer sex sem fer ad Breidholtskjori. Hann stoppar
vid Raudararsstig.

JOYCE: bakka pér keerlega fyrir! Jaja, parna kemur vagninn!

Vocabulary notes

streetisvagn (- city bus (Although the form of the popular abbreviation straetd would suggest the

s, -ar)/straeté neuter gender, the underlying reference to the masculine noun vagn prevents it
from being treated as a neuter noun. As a result, straetd is only used in this form.
When its position in the sentence demands a change, for instance a definite article
or a plural form, the word stratisvagn, or just vagn, is used instead.)

fimm/a (-u), f. ‘the five’ (i.e. bus number five. Buses 2-5 are generally referred to with the
following nouns based on their numbers: tvist/ur, prist/ur, fjark/i, fimm/a. Other
buses/routes are referred to as vagn namer...or leid....)

bida (bid) wait for

eftir, dat.

hvad kostar i how much does it cost to get on the bus

vagninn

greena kortid ‘the green card’ (monthly bus pass)

smamynt (-ar, change

-ir)

stadgreida  to pay cash

(greioi), acc.

gefa til baka give change

ég held pad | think so

skipta yfir i~ change buses

annan vagn

an pess ad without

bidja (bid) ask for

um, acc.
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vagnstjor/i (- bus driver

a, -ar)

skiptimiol/i (- transfer ticket
a, -ar)

komauppi getonto the bus
vagninn

Exercise 6

Look at the pages from the Leidabdk Stratisvagna Reykjavikur (SVR) on p. 115 and see
if you can answer the following questions:

1 If it takes Joyce about 10 minutes to get from Laugardalur to Hlemmur, at what time
could she catch the next number 6, given that it’s a weekday?

2 What if it were a Saturday?

3 When would be the earliest Joyce could get to Lakjartorg by bus from her guest
house on Raudararstigur on a Sunday morning?

4 How much would it cost Joyce to get a green card?

5 How much money would she save per ride if she got a spjald rather than pay cash
for her fares?

6 How much would it cost to take a bus back after a night out on the town?
Vocabulary notes

frest/ur (-s), m.interval, every...
akstur (-s), m. drive (from aka (ek, 6k, 6ku, ekid) dat. drive)

Exercise 7
Answer the following questions in complete Icelandic sentences:
1 Hvert fer vagn nimer sex?
2 Stoppar hann & Laugavegi?
3 Hvad kostar farid?
4 Hvad gerir pa ef pd verdur ad skipta & leidinni?

5 Hvad segir pa vio vagnstjorann ef pu parft skiptimida?



Colloquial icelandic: the complete course for beginners 98

6 Ferd pu oft med straetisvagni? Hvada vagn tekur pi?
7 Hvad kostar i vagninn par sem pu att heima?

8 Er haegt ad kaupa kort par? Ef svo er, hvad kostar pad?
Language points
Personal pronoun declensions

As the function of a pronoun is to replace a noun, so it, too, changes form according to its
position in the sentence. These are the case forms for the personal pronouns in Icelandic:

1st person 2nd person 3rd person
Masculine Feminine Neuter

sg. nom. ég pu hann hin pad
acc. mig pbig hann hana pad
dat. mér pér honum henni pvi
gen. min pin hans hennar  pess

pl. nom. vid pid peir paer pau
acc. okkur ykkur ba peer pau
dat. okkur ykkur peim

gen. okkar ykkar peirra
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Examples:

Hvenaer kemur fimman? HaGn kemur bradum. Eg er ad bida eftir
(dat.) henni
Vio eetlum i bio. Nennid pido ad koma med (dat.) okkur?

Exercise 8

Replace the italicized nouns in the following sentences with the appropriate personal
pronouns. Remember to check which number and gender (what/whom does it refer to?)
and which case form (what is its position in the sentence?) to use.

1 Eg trai ségunni. Eg trai

2 Flugin eru sein. .

3 Konurnar skoda bilana.

4 Barnio fer til mémmu.

5 Strakarnir taka ratuna.

Exercise 9

Read the following text and fill in the gaps with the correct forms of the appropriate
personal pronouns. Take care to note what noun(s) each pronoun refers to in order to
determine its number and gender (remember: a combination of different genders makes a
neuter plural). Looking at the forms of adjectives in the same sentence can also be
helpful.

Pétur er ad skoda myndir i fjolskyldu-albimi. eru gamlar, gular og
skemmtilegar. Hérna er mynd af mémmu fra 1970. er hippaleg,
med sitt har. er lika med ofsa stor gleraugu. eru faranleg!
Hérna kemur mynd af pabba. er lika med sitt har, og eri
Gtvioum buxum. eru lika svakalega hlagilegar! Hér er mynd af
hjéonunum pegar eru gift. Og hérna er mynd af fyrsta barninu,
systur Péturs. er litil og raud og krumpud. Og parna er Pétur sjalfur.

er ofsalega seatur! Pad er lika mynd af Pétri og litla br6dur hans
pegar eru 5 og 3 ara gamlir. Svo er stor mynd af Pétri og
systkinum. eru Oll i sparifétunum. Loksins kemur mynd af allri
fjolskyl-dunni pegar er i frii i Frakklandi.

Vocabulary notes
hippaleg/ur, adj. hippi-ish, like  Gtvidar buxur  bell-bottoms
a hippy krumpad/ur, adj. wrinkled
hleegileg/ur, adj. ridiculous, funny
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Expressions of necessity and future intention

The following verbal constructions express different degrees of necessity in Icelandic:
eiga ad+infinitive ‘have to’ (because someone else says so, implied authority)

hljéta ‘must’ (because it is inevitable)

ad+infinitive

verda ‘have to’, ‘must’ (because it is unavoidable)

ad+infinitive

purfa ‘need to’ (like verda ad but weaker, not completely unavoidable but preferable
ad+infinitive nevertheless)

Examples:

Michael verdur ad flyta sér (hurry) af pvi ad hann 4 ad meta &
flugvellinn klukkan half sjo

Eg verd ad flyta mér, annars missi ég af streeto

Eg parf ad flyta mér af pvi ad pad er svo mikid ad gera

Petta hlytur ad vera brodir pinn, pid erud svo lik

Icelandic has no special verbs to indicate future tense, like English ‘will’. Instead, the
simple present is used to express both present and future. The context usually makes clear
whether a future tense is implied:

Hann fer & morgun He will leave tomorrow

Eg gleymi pér aldrei | will never forget you

A notable exception is vera, which becomes verda in the future tense:
Verdur pu heima & morgun? Will you be home tomorrow?

The verb phrases etla ad and fara ad, however, are often used to express a future
intention. ZEtla emphasizes the intention, as we saw earlier, while fara emphasizes an
action that is about to take place:

Eg fer ad kaupa mida I am going to buy a ticket

Hann fer ad horfa a sjonvarpid He is going to/about to watch television

Reading 1

Utvarp og sjonvarp a Islandi

What is the most popular radio programme? What kind of television programmes are in
the majority? Do state radio and television have a monopoly?

Utvarpsstod Islands, kéllud Rikisatvarpid (RUV) sidan 1934, var stofnud arid 1928.
Sidan 1983 rekur RUV tvaer rasir, Ras 1 og Rés 2. Rés 1 fer med fjdlbreytta dagskra sem
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leggur aherslu a fréttir, menntun og ténlist, og islenskt efni. Ras 2 er i loftinu allan
solarhringinn og fer adallega med deegurténlist og samtalspetti fyrir almenning.
Adalfréttirnar & badum rasum eru hadegisfréttir kl. 12 og kvoldfréttir kl. 7, og njéta paer
mestu vinszlda i Gtvarpinu. Upphaflega atti RUV einkaleyfi, en sidan Gtvarps- og
sjonvarpsbylgjur voru gefnar frjdlsar ario 1985 hafa ymsar einkastodvar verid stofnadar.
Margar peirra Gtvarpa adeins & héfudborgarsvadinu.

Fyrstu sjonvarpsutsendingar & Islandi komu fra bandarisku herstddinni i Keflavik.
Arid 1966 var sjonvarpad & islensku i fyrsta skipti pegar Rikissjonvarpsstdd, eda
Sjonvarpid, héf starfsemi. Dagskrain var stutt i mjog langan tima, 4-5 klukkutima &
kvoldin, og ekki sjonvarpad a fimmtudégum. NG & dogum er, auk Sjonvarpsins, Stéd 2,
einkastdd sem madur verdur ad borga fyrir.Vegna peningaskorts er meirihluti dagskrar
erlent efni, mest fra Bretlandi og Bandarikjunum og synt med islenskum texta; barnaefni
er med islensku tali. Helstu nyju stddvarnar sem sjénvarpad hafa sidan 1995 eru Syn,
Bidrasin og Skjar 1. Adalefnid & dagskra adalsjon-varpsstodvanna eru fréttir kl. 7
(‘Fréttir’ i Sjonvarpinu og ‘19>20" & Std0 2).

Vocabulary notes

atvarp (-s, -) radio (broadcast) njota (nyt), gen. enjoy
Gtvarpa (Gtvarpa) (radio) broadcast einkaleyfi (-s, -) monopoly
sjonvarp (-s, -) television bylgj/a (-u, -ur) wave
sjénvarpa (sjonvarpa) televise einkastdd (-var, - private
var) (commercial)

fjélbreytt/ur, adj. varied station
dagskra (-r, -r), f. daily programme Utsending (-ar, -ar) broadcast
leggja aherslu a, emphasize na & dégum nowadays
acc. peningaskort/ur lack of money
fréttir, f.pl. news (-s), m.
menntun (-ar, -ir) culture, education meirihlut/i (-a, -ar) majority
deegurtonlist (-ar), f. popular music text/i (-a, -ar) text (here

‘subtitles’)
samtalspéattar (-ar, peettir), m. chat show med islensku tali dubbed in Icelandic
almenning/u (-s) fyrir general public, helst, adv.superl. most prominent
almenning popular

The Icelandic word for a film is mynd (-ar, -ir), f. from kvikmynd ‘moving picture’.
Films can be biémyndir or sjonvarpsmyndir. A television programme is generally
referred to as a pattur, and a TV series as a myndaflokkur.

Exercise 10

There are many genres of films and television shows. Can you guess what genre the
following refer to? The Icelandic television programme on p. 121 and the examples in
brackets provide clues to help you:
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1 Gamanmynd  (Monty Python)

2 Teiknimynd  (The Simpsons)

3 Heimildarmynd (National Geographic)

4 Vestri (John Wayne)

5 Spennumynd  (Hitchcock, Bruce Willis)
6 Sakaméalamynd (Sherlock Holmes)

7 Stérmynd (Ben Hur, Titanic)

8 Hryllingsmynd (Friday the 13th)

Exercise 11

Carefully study the TV programme opposite. Can you find Icelandic words/terms that
correspond to the following?

1 Main roles (in the lead roles)

2 Translator and narrator (translated and narrated by)
3 A musical

4 Nominated for an Oscar

5 Direct (live) broadcast

6 Programme for children and young people

Exercise 12
Now answer the following questions in Icelandic:
1 Klukkan hvad byrjar dagskra i Sjénvarpinu?
2 Er sakaméalamynd eda spennumynd & dagskra?
3 Klukkan hvad byrja fyrstu fréttir kvoldins?
4 Klukkan hvad er dagskrain buin & Stog 2?
5 Fra hvada landi kemur heimildarmyndin ‘Pilagrimsferd til Mekka’?
6 Hvad eru margir erlendir pattir syndir i Sjénvarpinu?

7 Hvad er uppahaldssjénvarpspatturinn pinn?
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7
Daglegt lif
Daily life

In this lesson you will learn about:

« aspects of daily life in Iceland

« the simple present conjugation of strong verbs
« vowel change: the I-shift

 more about prepositions and their cases

* customs and holidays

Reading 1

Dagur i lifi islenskrar fjélskyldu

How many children do Jén and Sigridur have together? How many individuals make up
their family? Where do Jon and Sigridur work? Who dresses the children in the morning?
Who does the cooking?

Jon Grétarsson og Sigridur Olafsdottir eiga heima i Kopavogi, sem er rétt hja
Reykjavik. bau bua i stérri ibad i blokk og eiga saman détturina Hoéllu. Sigridur er
fraskilin og & lika Asgeir af fyrra hjonabandi, og Jon & Einar fra fyrra sambandi.
Strakarnir bua hja peim. Sigridur er deildarstjori hja Islandsbanka, og Jon er trésmidur en
er nd heimavinnandi hasfadir.

Dagurinn hefst & pvi ad Jon og Sigriour vakna og fara & faetur kl. 7, og medan Sigridur
fer i sturtu og klaeoir sig vekur Jon krakkana og gefur peim morgunmatinn i eldhdsinu og
leetur pa taka lysid. Hann lagar lika kaffi handa peim hjonunum. Adur en Sigridur fer i
vinnu hjalpar han Joni ad kleeda bornin. Eftir ad Sigridur er farin fara J6n og krakkarnir {
gonguferd. 1 hadeginu bordar fjdlskyldan samlokur vid eldhdsbordid og hlustar &
hadegisfréttir. Svo kemur timi til ad fara med krakkana i leikskélann. Jon fer aftur heim,
tekur til, ryksugar og kaupir i matinn.

Sigridur er mjog upptekin i vinnunni. Dagurinn er stifbokadur og hin er stdédugt a
fundum, en hdn er samt mjég anagd i vinnunni. Vinnufélagarnir eru hressir og
skemmtilegir, og pau hittast i kaffinu eda borda saman hadegismat pegar teekifaeri gefst.

pegar Sigridur kemur heim Kl. 7 eftir langan vinnudag er Jon blinn ad elda matinn og
han fer beint ad kvdldmatarbordi. Fjélskyldan spjallar saman—krakkarnir segja fra pvi
sem peir gerdu i skdla i dag. Svo pakka peir fyrir matinn (pakka fyrir sig) og fara Ut ad
leika sér eda gera heimaverkefni fyrir morgundaginn. Sigridur ber fram af bordinu,
vaskar upp og brytur saman pvottinn & medan Jon horfir & fréttirnar i sjonvarpinu. Sidan
bjoda allir géda nétt og hatta.
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Vocabulary notes

fraskilin/n. adj. divorced samlok/a (-u, -ur) sandwich
blokk (-ar, -ir) block of flats, leikskdl/i (-a, -ar) kindergarten
apartment taka til clean up
building ryksuga (ryksuga) vacuum, hoover
deildarstjor/i branch manager, kaupa (kaupi) buy groceries
(-a, -ar) department i mat
head fund/ur (-ar, -ir) meeting
fara a fetur  getup (outof faraa fund go to a meeting
bed) vera & fundi be in a meeting
faraisturtu havea heimaverkefni homework (from
shower (-s, -) verkefni ‘task’,
lata (leet) acc. let ‘project’,
lysi (-s), n. fish liver oil ‘assignment’)
(traditionally ~ bera (ber) fram  clear the table
taken at af boronu
breakfast, esp. vaska (vaska) do the dishes
by young upp

children, in brjota (bryt) fold
liquid form or  saman, acc.

capsules pvott/ur (-s, -ar) laundry
(lysisperlur))  hétta (hatta) go to bed

Language points

Simple present conjugation of strong verbs

Most so-called -ur verbs discussed in Lesson 2, as well as a number of other verbs, are
strong verbs. Strong verbs, like weak ones (that is, those belonging to the -a and -i groups
and most of those with a -j before the infinitive final -a), can be divided into three
subgroups based on their conjugation patterns. Here, too, the patterns are distinguished
by the singular conjugations only; the plural conjugation is always the same. The
following are the three conjugation patterns for strong verbs in the simple present tense:

1 The first group generally corresponds to the -ur pattern outlined in Lesson 2, and is
by far the largest:

bid-a vinn-atak-a
ég bid- vinn- tek-
pa  bid-ur vinn-ur tek-ur
hann bid-ur vinn-ur tek-ur

2 The second group consists of verbs whose stem ends in a vowel-many of them do not
have the infinitive final -a:
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fa sja buo-a
ég fe- se- by-
pu fee-rd sé-ro by-rd
pad fae-r sé-r by-r

3 The last group includes verbs of which the stem ends in -r or -s. Note how the ending
of the second-person singular is a -t rather than a -8 when the stem ends in -s:
far-ales-aber-a
ég fer- les- ber-
pua fer-0 les-t ber-0
hannfer- les- ber-

Now, of course, you would like to know how you can tell a weak verb from a strong one.
If you happen to encounter it in a singular conjugated form you should be able to
recognize its conjugation pattern, or you may remember having encountered it before.
Generally, however, as with so many other aspects of Icelandic, you have to learn
through practice. As always, the vocabulary notes and glossary list will help you along by
including the first person singular form so that you can derive the conjugation pattern on
your own.

What most distinguishes a strong verb from a weak one is the likely occurrence of a
change in the stem vowel of the verb. Many strong verbs are subject to the influence of
the so-called I-shift in the singular present, the result of an -i or -j that once occurred in
the ending but has since been lost.

The I-shift
The I-shift involves the following vowel changes:
a changestoe asin taka—tek, fara—fer
) changestoe asin koma—kem
a changestoe asin fa—fe
a bla—by
ja changeto y asin fljuga—flyg
jo brjéta-bryt
au changes toeyas in auka—eyk (increase)

Whenever the infinitive of a strong verb has one of the vowels listed on the left, it will
change into the vowel on the right in the singular present conjugation. Note that the I-
shift never occurs in the plural. The influence of the I-shift extends far beyond the realm
of present tense verb conjugation, so it is important to begin familiarizing yourself with it
now. It will make what lies ahead much easier.
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Exercise 1

Put the strong verbs in brackets into the sentences in their correct present tense form.
Remember that a vowel change may occur.

1bd (Verda) blaut ef pu (standa) i rigningunni.
2 Pabbi (skera) braudid i eldb pusinu.
3 Hvert (fara) pu? Eg (fljuga) til Vestmannaeyjaba morgun.
4 Fjolskyldan (bua) i Képavogi.
5 Eg (fa) mér kaffisopa i vinnunni.
6 Bornin (sofa) uppi i riminu en mamma (sofa) i stélnum vid sjénvarpid.
7 Han (bjéoa) gdda nott.
8 (ganga) pid upp & jokulinn? J4, vid (ganga) upp jokulinn, en pa? Nei, ég
(ganga) ekki, ég (aka) i staginn.
Exercise 2

The following are some of the things Einar does on an ordinary work day. The verbs are
all in the infinitive. Can you turn them into sentences using Einar (or ‘he’) as a subject?
Note that in this exercise, not all verbs are strong.

Dami: 1 Vakna kl. 6.—Einar vaknar klukkan sex

2 Fara & feetur kl. 7:15. 3 Borda morgunmat og drekka kaffi, kleeda sig. 4 Taka streeto i
vinnu. 5 Vinna & skrifstofu. 6 Ganga i bud og fa sér samloku kl. 12. 7 Fara & fund eftir
hadegi, sja um matarinnkaup. 8 Koma heim kl. 7. 9 Elda matinn og horfa & fréttir. 10
Taka til og lesa yfir skjol (‘documents’, “files’). 11 Hatta kl. 11:30. 12 Sofa eins og steinn
alla néttina...

Now rewrite the sentences as if you were doing all these things:

Daemi: 1 Eg vakna klukkan sex...

Can you adapt the sentences to reflect some of the things that you do on an ordinary
working day? There are of course no set answers to this, as the answers depend on you.

Exercise 3

Hulda has been telling you about herself. Can you tell someone else what she said, i.e.
rewrite her words so that you are talking about her in the third person? You will need to
change the endings of the verbs from the ‘I’ to the ‘she’ form:
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Daemi: Eg heiti (1) Hulda—Hun heitir Hulda

Eg er (2) bokhaldari og rek (3) stort hrossaslufyrirtaeki.* Eg sé (4) um sblu og Gtflutning
a hrossum. Eg by (5) & Laugarvatni og & (6) 30 hross. Eg nyt (7, inf. njota) pess ad rida ut
i nattarunni. Eg fee (8) marga Gtlendinga hingad til ad skoda og kaupa islenska hesta. Eg
vakna (9) snemma & morgnana og vinn (11) vid bokhaldid, og svo fer (11) ég Ut til ad sja
um hestana. Oftast kem (12) ég ekki heim fyrr en seint & kvoldin.

*hross (-, -), n. also hest/ur (-s, -ar), m. horse

Simple present versus vera ad

Now that you have met all the main conjugation patterns for the simple present tense, you
no longer need to rely on the construction vera ad (+inf.) to use verbs in sentences. In
fact, there is a difference between the use of the simple present and that of the vera ad
construction, one that resembles the difference between the simple present and the
present continuous in English in many ways:

* The simple present is used in Icelandic to indicate a general situation or to indicate that
the activity expressed by the verb takes place on a regular basis:

ég drekk alltaf kaffi a morgnana
I always drink coffee in the mornings
han vaknar sjaldan fyrir kl. 8
she seldom wakes up before 8 o’clock
pau borda aldrei i hadeginu
they never eat lunch (lit. “at noon”)

« vera ad plus infinitive is used to indicate an activity that is happening right now and is
of temporary duration:

ég er ad drekka morgunkaffid nina
I’m drinking my morning coffee now
ég er ad vinna i bili
I’m working at the moment

It is also commonly used in combination with verbs indicating an activity that only lasts a
brief moment, such as sofna ‘fall asleep’, detta ‘fall’, fara and koma, often in
combination with the adverb alveg. In those instances, the combination with vera ad
indicates that the acitivity is just about to happen:

hann er ad koma he is on his way
ég er alveg ad sofna I’m about to fall asleep
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Because the construction with vera ad emphasizes temporary action, it is not possible to
use it in Icelandic in combination with verbs denoting a situation rather than an activity,
such as vera, sitja, liggja, etc. This means, for instance, that English ‘he is sitting” cannot
be translated into Icelandic as hann er ad sitja; it should be hann situr.

Dialogue 1

Samtal vid nybda

On his way home to Iceland from a conference, Einar Gunnarsson initiates a
conversation with Hilton Peters from the Turk Islands, who is sitting next to him on the
plane. Where in Iceland does Hilton live? What does he like about Iceland? What doesn’t
he like? How does he get along with Icelanders?

EINAR: Ertu ad fara til Islands i fyrsta sinn?

HILTON: Nei, ég er reyndar & leidinni heim.

EINAR: bu byrd & islandi?

HILTON: J4, sidan 1996. Eg vinn i fiski & isafirdi.

EINAR: NU er pad. Og hvernig likar pér?

HILTON: Eg kann mjog vel vid mig & islandi. Sérstaklega pegar pad er hlytt. Eg reyni ad
ferdast og sja eins mikid af landinu og ég get. Nattdran er alveg einstok, og pad er
haegt ad gera skemmtilega hluti & sama stad.

EINAR: Eins og?

HILTON: Til deemis ad fara a skidi a Snaefellsjokli og svo i sélbad & strondinni & eftir,
e0a ad fara i sund pegar pad er snjor og frost! Loftid hér er lika alveg frabeert.

EINAR: Og hvad um félkid, hvernig kanntu vid islendinga?

HILTON: Agetlega. islendingar eru mjdg hjalpsamir og hafa tekid mér vel. bad kemur
manni reyndar svolitid & dvart pvi island er litid land, Iitid samfélag. En Islendingar
koma vel fram vid mig, vinnufélagar, og adrir lika.

EINAR: Var ekki erfitt ad kynnast folki svona til ad byrja med?

HILTON: J4, svolitid, pegar madur skilur ekki tungumalid er stundum erfitt ad komast {
samband vio folk, og svo gleymir félkio stundum ad madur skilur ekki, en petta er
edlilegt svona fyrst i stad, byst ég vio.

EINAR: En eru Islendingar ekki frekar lokadir, ad pinu mati?

HILTON: Til ao byrja med kannski, en pad lagast fljotlega, sérstak-lega pegar madur fer
Ut ad skemmta sér med islen-dingum! b4 losnar f6lkid vid feimni, verdur sama um allt
og hugsar bara um ad skemmta sér. bad likar mér vel vid, lifa fyrir augnablikid og
njota pess sem mest!

EINAR: En pad hlytur ad vera eitthvad sem pér mislikar!

HILTON: bad er alltof kalt og dimmt & veturna. En p6, ég er alltaf hissa hvad pad er
mikid fjor og félagslif einmitt pa. pad er alltaf eitthvad ad gerast!

EINAR: Ekkert annad?
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HILTON: Ef til vill pad hvad er dyrt ad bda & islandi. En par sem ég by 0t & landi er

madur osjalfratt sparsamur pvi ad pad

er ekki hagt ad kaupa mikid. En pad eru lika

margir kostir vid ad bua & islandi. Eg er bara mjdg anagdur ad bla hér.

Vocabulary notes

nybu/i (-a, -ar)

vinna i fiski

kunna (kann, kannt, kann) vel/illa vig, acc.
hlut/ur (-ar, -ir)

hafa tekid mér vel

koma a 6vart

samfélag (-s, -)
koma fram

fyrst i stad

ad pinu mati
lagast (lagast)
skemmta sér
feimni. f.indecl
losna (losna) vid, acc.
vera sama

mér er sama
fjor (-s), n.
o6sjélfrad/ur, adj.
sparsam/ur, adj.
félagslif (-s), n.
kost/ur (-ar, -ir)

immigrant to Iceland

work in the fishing industry
like/dislike

thing

have made me welcome
surprise (pad kemur manni & évart ‘it is
surprising’)

society

behave, come across

at first

in your estimation/opinion
get better

have fun, have a good time, party
shyness, timidity

lose, get rid of

not care

I don’t care

vitality, fun

involutary, unintentional
economical, thrifty

social life, social activity
advantage

Language points

Prepositions and their cases

In the previous chapters you have learned that in Icelandic prepositions, like verbs,
determine the case of their object(s). Prepositions are among the trickiest aspects of a
language to learn, their usage being often a matter of idiom. The translation of a
preposition is therefore usually only tentative. For instance, the preposition um generally
translates into ‘about’, as in:

Hann talar um ferdina He speaks about the trip

However, in combination with the verb sj& the translation changes:
Eg sé um fyrirtaekid | look after the company

Similarly, one may live ‘in’ (i) or ‘on’ (&) a place in Icelandic:
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ba byrd & Islandi but Eg by i Englandi
Hann & heima & Husavik but HGn & heima i Reykjavik

Using the correct preposition is something that is learned through extensive practice.
Using the correct case form after a preposition, on the other hand, is something that can
be more easily charted, at least to begin with. What follows are the most common
prepositions in Icelandic, listed by the case they govern:

acc. dat. gen.
um about aod towards til to
gegnum through fra  from an  without
kringumaround  af off auk in addition,
vid at, againsthja  beside, by, with apart from
ar out of milli between
handa for vegna because of,
a méti opposite due to
undan from under
nalaegt near

These are all prepositions that govern one particular case. There is also a group of
prepositions that govern two cases, accusative or dative, usually depending on:

1 whether the preposition refers to location (place) or time
2 whether, in the case of location, the preposition refers to a static (unchanging) situation
or whether a motion with direction (change) is implied.

Prepositions of place

The prepositions & ‘on’, i ‘in’, undir ‘under’ and yfir ‘over’ all govern a dative when
they are used in a context which implies a static or unchanging situation, something that
is often indicated by the verb.

Examples:
Eg by 4 Laugavegi I live on Laugavegur
Hann er i frii/i nyrri peysu He is on holidays/wears a new sweater
Hundurinn liggur undir bordinu The dog lies under the table
Myndin hangir yfir stélnum The picture hangs over the chair

In all of these sentences, the situation depicted is static, as the verbs, ‘live’, ‘be’, ‘lie’,
‘hang’, indicate. Compare these examples with the following:

Hann fer i fri/i nyja peysu
He is going on holiday/putting on a new sweater
Han setur pokann undir bordio
She puts the bag under the table
Hann hengir myndina yfir stélinn
He hangs the picture over the chair
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These sentences all imply a motion which causes a change in situation, from working to
being on holiday, from not wearing a sweater to wearing one, etc. This difference is
reflected by the difference in case. Now study the following sentences:

Barnid skridur undir rdminu and Barnid skridur undir rimid

The difference in case implies that the sentences have a different meaning. In the first
instance, the child is crawling around under the bed, not going anywhere in particular, an
unchanging situation captured by the dative case: riminu. In the second sentence, the
child is crawling from one location to another, ending up under the bed. This change in
situation is reflected by the accusative: rimid.
Finally, note that in Icelandic, the following prepositions form pairs of opposite

movement but do not follow the same case rules:

i in/to, dat/acc. < Ur out of, dat.

a on/to, dat/acc. < af off, dat.

undir under, dat/acc. <> undan from under, dat.

Prepositions of time

These were briefly introduced in Lesson 6. However, it is important to pay specific
attention to how these prepositions behave differently when used in a non-temporal or
other context:

Time Place Other
fyrirago: dat. in front of: dat. for: acc.
fyrir premur dégum(tjoldin eru fyrir hann gerir pad
glugganum fyrir mig
i for:acc. in/into: dat/acc. —
i prja daga han er i skolanum/ |—
hun fer i skélann
eftir after acc. behind, along: dat.  [by: acc.
eftir prja daga pu ert eftir mér bdkin er eftir hana
ég geng eftir gétunni

Finally, the preposition & is a story in itself: it can be followed by an accusative and a
dative in temporal sentences as well as in sentences of place. If something happens on a
certain day or time, & governs the accusative, but if it concerns something that always
happens on that day/those days, it is followed by a dative. Compare the following:

aa certain day/time—acc. repeated event(s)—dat.
ég fer heim & sunnudaginn ég fer alltaf heim a sunnudégum
hann fer i fri & fostudaginn hann fer i sund a féstudégum/ & hverjum féstudegi
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Other prepositions ruling more than one case

The preposition med ‘with’ is arguably one of the trickiest prepositions for students of
Icelandic, but because it is so common, you will want to start using it, so here are some
pointers: Med governs the dative when:

« it implies that the accompanying element is there of their ow agency and free will:

ég kem med pér I’m coming with you

« it is used in an instrumental sense (as the tool to perform an action):
Jén smidar med hamri Jon builds with a hammer

Med is followed by an accusative:
» when control or agency lies with the subject, not with the accomp anying
element:

hdn kemur med hundana
she’s coming with the dogs (i.e. bringing the dogs along)

* in many verb combinations, such as vera med (when it means ‘have’, ‘carry’)

Exercise 4

Put the (pro)nouns in brackets into the following sentences in the correct case forms.
Remember to assess the gender and number of the (pro)nouns in question.

1 Stelpan gengur kringum (hasio).

2 bid farid til (Gtlénd).

3 bau f4 bréf fra (skoélinn).

4 Hann er reidur vid (é9).

5 Gardurinn er milli (hasin).

6 Boroid stendur & (golfid).

7 Hundurinn kemur undan (bordid).

8 Hjonin ganga eftir (vegurinn).

9 Bérnin gista hja (afi og amma).

10 Eg pakka fyrir (hjalpin).

11 Ferd pu med (hann) i big?

12 bad er ekki flogid vegna (vedur?!).
Exercise 5

Now see if you can insert the right prepositions. Be careful to check that the case each of
the objects is in matches the preposition. Sometimes you have more than one choice.
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1Vio forumifri__ manud. 2 HGn stendur __ per. 3 Kennarinn situr ___ boroid
__ stélnum. 4 Hann byr _ Bandarikjunum. 5 /tla bornin ad koma __ pér
Englands? 6 Jon fer __ gallabuxunum og fer __ jakkafétin. 7 Eg atla ad vera &
Islandi ___ fjora daga. 8 A morgnana skridur Pall___ raminu, fer ____ eldhasid, tekur
glas ____ hillunni (shelf) og mjolk __ isskapnum (fridge) og drekkur mjolkina. Svo
setur hann glasio _ bordid og fer _ bad. Hann syngur lag __ badinu, kemur svo
__ badinuogfer _ fotin. Svoferhann __ skdla__ straetisvagni.

Reading 2

Hatidir og merkisdagar & Islandi

Bolludagur var &dur manudagurinn fyrir langafostu. A bolludag faer folk sér bollukaffi og
bordar rjomabollur.

Sprengidagur var sidasti dagur fyrir byrjun fostu. pad er gémul venja ad boroa eins
mikid og haegt er af kj6ti og 68ru sem bannad var ad borda a fostu. Margir borda saltkjot
og baunir a sprengidag. Oskudagur var fyrsti dagur langaféstu og er nd fridagur & islandi.
Paskar. pad eru ekki margar islenskar venjur sem tengjast paskum fyrir utan
kirkjuhatidina. NG & ddégum bordar folk sikkuladiegg (paskaegg) en pad er ekki mjog
gamall sidur.

Margar avagamlar venjur virdast hins vegar tengjast Sumardeginum fyrsta, sem hefur
lengi verid stor hatid & Islandi. bad var gamall sidur ad félk faerdi sumargjafir.
Sumardagurinn fyrsti er fyrsti fimmtudagur eftir 18. april og er enn fridagur i dag. A
sumardaginn fyrsta bydur folk gledilegt sumar.

Sjomannadagur er fyrsti sunnudagur i jani, fyrst haldinn hatidlegur i 1938. pa eru
margar Utihatidir, og sjdmenn, Gtgerdarmenn og sjavardtvegsradherra halda raedur.

Sautjandi juni er pjodhatidardagur islendinga. island vard lydveldi 17. juni 1944, og &
sautjanda jani er mikil hatid um allt land. Pad er stér samkoma vid Alpingishusid a
Austurvelli i Reykjavik par sem forseti Islands og forsatisraoherra halda redur og
fjallkonan flytur avarp. Siddegis eru margs konar hatidahdld.

Verslunarmannahelgi er fyrsta helgi i &gist. Manudagurinn er fridagur, og margir fara
i skemmtiferdir, i Gtilegu og a tihatidir. Jolin: 23. desember er borlaksmessa. A moérgum
stédum landsins bordar félk skotu & pessum degi. FoOlk sker lika laufabraud, sérstaklega &
nordurlandi. A adfangadagskvold 24. desember Kl. 6 hringja klukkur inn jélin. b4 borda
menn hétidlega, jolagrautinn, rjlpur eda annan hatidamat, og opna svo jolagjafirnar. A
aofangadag kemur lika sidasti jolasveinninn. Jélasveinarnir eru 13 og koma til baja til ad
feera bornunum gjafir, sa fyrsti 13 dégum fyrir jél. Svo fara peir aftur, sa fyrsti & jéladag.
A joladag boroa margir hangikjot og drekka joladl, og allir kledast sparifotunum. Ef pu
feerd ekki nyja flik fyrir jol kemur jolakoétturinn og bordar jolamatinn, og pig lika ef hann
getur!

Aramotin eru gamlarskvold og nyarsdagur. Um néttina flytja alfarnir (huldufélkid)
baferlum. NG & dégum eru dramotabrennur & gamlarskvéld, og um midneetti er lika mikid
af flugeldum. brettandinn (prettandakvold) er sidasti dagur jéla. bPa eru alfa-brennur og
folk dansar i gervi alfa og trélla i kringum eldinn.
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Vocabulary notes

merkisdag/ur (-s, ar) important day, holiday
langafast/a (-u) lent
boll/a (-u, -ur) bun
rjémaholla bun filled with whipped cream traditionally eaten on ‘bun day’
saltkjot (-s), n. salted meat
pask/ai. m.pl Easter
annar i paskum/jélum second day of Easter/Christmas
sid/ur (-ar, -ir) custom
@vagamal/l, adj. ancient
feeroi past sg. feera (feeri) move, bring
feera gjafir bring gifts
Utgerdarmad/ur (manns, menn) (fishing) shipowner
sjavarutveg/ur (-s), m. fishing industry
pjoohatid (-ar, -ir) national day, national celebration
fjallkon/a (-u, -ur) lit. lady of the mountain’, national figurehead of Iceland
flytja (flyt), acc. deliver, recite flytja baferlum, move house
avarp (-s, -) address
laufabraud (-s) paper-thin wheatbread carved with decorative patterns and fried

for Christmas
skat/a (-u, -ur) skate
rjap/a (-u, -ur) ptarmigan
jolasvein/n (-s, -ar) one of the thirteen Icelandic Christmas lads/elves
hangikjot (-s) smoked lamb
joladl (-s), n. traditional Christmas ale
flik (-ar, -ur) piece of clothing
jolakétt/ur (kattar, kettir) Christmas cat
flugeld/ar, m.pl. fireworks
alf/ur (-s, -ar), also huldufélk (- elf, elfin people, ‘hidden people’
s), N.
brenn/a (-u, -ur) (bon)fire, burning
gervi (-s, -) costume

Exercise 6:
Rétt eda rangt?

Avre the following statements true or false?

1 pad er gébmul venja ad borda ekki kjot & sprengidag.

2 Islendingar eru i frii & Oskudag.

3 Islendingar borda sukkuladiegg um Paska.

4 bao eru margar &evagamlar islenskar venjur sem tengjast Paskum.
5 Sumardagurinn fyrsti er ekki lengur fridagur.

6 Sjomannadagur er adeins 60 ara gamall.

7 bad er adeins haldid upp 4 17. juni a hofudborgarsveedinu.

8 Margir Islendingar eru & ferdinni um verslunarmannahelgi.
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9 A nordurlandi sker folkid laufabrausd.
10 Jolasveinarnir koma til baeja med jolagjafir & jéladag.

Some customary phrases
Thanking
pakka pér (takk) fyrir matin  Thank you for the meal Thank you for having/inviting me/us
fyrir mig/okkur

fyrir sidast Thank you for last (i.e. last time spent together)

fyrir skemmtunina Thank you for the entertainment Thank you for the time spent/

samveruna/samvinnuna working together

fyrir lidna arid Thank you for the past year (traditionally added to a New Year’s
wish)

Response

Verdi pér/ykkur ad gédu approx. ‘May it be of good to you’ (Host’s/cook’s response to

thank you’s; also said to invite people (‘help yourself/ves’) and
to wish people bon appetit.)

Invitation

Gakktu/gangid i baeinn Please come in

Good wishes

Gledilega hatid/paska acc.  Happy celebration/Easter
Gledileg jol acc. Merry Christmas

Gledilegt sumar/(nytt) ar acc. Happy Summer/New Year

Exercise 7:
Daghdk

Record in Icelandic your daily activities during one week in your life, using the simple
present tense. There are of course no set answers to this exercise—it depends on you!

Dami: manudagur: ég fer & faetur klukkan sex. Eg...
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Verdi pér ad godu!
Enjoy your meal!

In this lesson you will learn about:

« buying groceries 1

« food and taste

< meals and cooking

« impersonal constructions

« expressing likes and dislikes

« indefinite pronouns: einhver/enginn

Dialogue 1

i matarb(d

On their way home from work, Por and Harpa stop off at the grocery shop to buy some
food. Why are por and Harpa not buying any fish? What do they decide to have for
supper instead? What else do they need to pick up?

HARPA:J&ja, hvad eigum vid ad hafa i matinn i kvéld?

POR:Eg veit pad ekki. Komum okkur ad kjétbordinu. Hvad langar pig i? Kétilettur
kannski? Eda kjotbollur?

HARPA: Nei, mig langar eiginlega ekki i kjét. En parna eru ny ysuflok.

POR: Hofum fisk annad kvéld. pad er svo mikid vesen ad elda fisk, og pad er ordid
framordid. Eg er lika hryllilega svangur! Blum til pastarétt i stadinn. bad er pagilegt,
odyrt og fljotlegt.

HARPA:Eigum vid allt til i pastarétt?

POR: Allt nema tématsosu, held ég.

HARPA: Eg skal na i dos. Okkur vantar lika skyr og braud. Nennirdu ad taka eina dollu
af rjomaskyri, og lika eina fernu af nymjélk, pa ne ég i braudid.

POR: Ekki gleyma kaffinu, pad er allt buid!

HARPA: Vid eigum nég af kaffi heima, pad er til heill pakki eldhisskapnum!

POR: N er pad. Jaeja, er pa ekki allt komid?

HARPA: JU, ég held pad.

POR: Drifum okkur heim ad borda!



Colloguial icelandic: the complete course for beginners 118

Vocabulary notes
hafa/kaupa i have/buy for supper (or lunch, or breakfast) (from mat/ur (-ar) ‘food’, ‘meal’)
mat(inn)
kjotbord (-s, -) meat counter
kotilett/a (-u, -ur) (lamb) chop (Unless specifically indicated otherwise, references to meat in
Icelandic tend to be to lamb.)
kjotboll/a (-u, -ur) meatball

ysuflok from ys/a (-u, -ur) ‘haddock’, and flak (-s, -), (fish) “fillet’

bua til, acc. prepare

vesen (-S), n. bother, fuss

svang/ur, adj. hungry

(pasta)rétt/ur (- (pasta) dish

ar, -ir)

dés (-ar, -ir) tin

skyr (-s), n. a very popular and healthy traditional Icelandic dairy product consisting of

milk curds and often eaten stirred with milk or cream and sugar.
doll/a (-u, -ur) pot
fern/a (-u, -ur) carton
eldhasskap/ur (-s, kitchen cupboard
-ar)
allt baid/allt all finished/have everything
komid
drifum okkur let’s hurry home (from drifa (drif) sig ‘hurry (up)’, ‘get going”)
heim

Vocabulary connected with food

Matur
Kjot (-s), n. Fiskur (-s, -ar), m.
lambakjot lamb ys/a haddock
nautakjot beef porsk/ur cod
svinakjot pork lax (-, -ar), m. salmon
kjukling/ur chicken sild, f. herring
fuglakjot poultry rekj/a prawn
hvalkjot whale hum-ar (-ars, -rar) m. lobster
Braud, kékur og saetindi (n.pl.) Korn (-s, -), n.
franskbraud (-s, -)  white bread korn grain, corn
hveiti, n. flour haframjol, n. oatmeal
heilliveitibraud wholemeal bread hrisgrjén, n.pl. rice
priggjakornabraud granary bread kornmat/ur cereal
snittubraud baguette (hafra)graut/ur porridge

runstykki, n. roll Annad
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rigbraud ryebread sykur, m. sugar
bak/a pie, quiche egg, n. eqgg
tert/a tart
kak/a cake
smékak/a cookie
kex, n. cracker, biscuit
Graenmeti (-s), n. Avextir
baun, f. pea, bean (sg. avoxt/ur, m.)
kal, n. cabbage appeisin/a orange
gulrot (-ar, -reetur), f. carrot epli, n. apple
kartafl/a potato banan/i banana
lauk/ur onion per/a pear
hvitlauk/ur garlic sitrén/a lemon
svepp/ur (-s, -ir) mushroom ferskj/a peach
tomat/ur tomato vinber, n. grape
gurk/a cucumber blaber blueberry
paprik/a pepper jardarber strawberry
(gubrofia swede rusin/a raisin
salat, n. lettuce hnet/a nut
Mjolkurmatur Drykkir (sg. drykk/ur, m.)
surmjolk soured milk (buttermilk) kaffi, n. coffee
te, n. tea
nymjolk (-ur), f. fresh milk gos, n. soft drink
lettmjolk semi-skimmed vatn, n. water
milk saffi (djds. n.) juice
undanrenn/a skimmed milk bjor, m. beer
jogurt, n. yoghurt léttvin, n. wine
ost/ur cheese raudvin
rjom/i cream hvitvin
smjor, n. butter (sterkt) vin alcohol, liquor
smjorliki. n. margarine 1éttol, n. light beer
Skyndimatur (convenience food) Note: the spelling of the names of
pyls/a wiener, hot many imported foods often fluctuates
dog
bjuga, n. sausage between foreign and Icelandic forms.
hamborgar/i hamburger Thus it is common to find, for
fransk/ar (kartéfl/ur),  chips instance, both pizz/a and pits/a, or bacon and beikon,
f.pl n.
hakk. n. minced meat
kjotfars, n. sausage meat
steik, n. steak

skink/a ham
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Matartimar: the meals of the day
Morgunmatur t.d. ristad braud med osti eda marmeladi, kornmatur, hafragrautur,

kaffi, te eda mjolk, og lysi

Héadegismatur t.d. skyr, smurt braud: braud med aleggi ‘open sandwich with luncheon

meat or cheese etc.’, eda samloka

(Siodegis)kaffi/ kaffisop/i ‘cup of coffee’ og kokubit/i ‘piece of cake’, kaffibraud, kex

kaffitimi:

Kvéldmatur forréttur (t.d. sp/a), adalréttur (kjot eda fiskur med kartéflum og
grenmeti), og eftirréttur (t.d. is, grautur eda satsupa).

Snarl n. ‘snack’, ‘light meal’

Nesti n. ‘meal box’, “‘provisions taken to school/work/on a trip’

What case does the preposition med rule here?

Matargerd/matreidsla: preparing food

Elda/buda til mat cooking (a meal)
Verb
(ofn) baka
djupsteikja
poénnusteikja
sj6da
grilla
reykja
blanda
hita
setja (Ut i)
hreera
peyta
krydda
saxa
braeda
bera fram - og borda matinn! Verdi pér ad godu!

Exercise 1
Answer the following questions in Icelandic:
1 Hvad boraar p i morgunmat?

2 Hvad bordardu i hadegismat?

Adjective
bakadur (oven) baked
djupsteiktur deep fried
ponnusteiktur pan fried
sodinn cooked, boiled
grilladur grilled, barbecued
reyktur smoked
blandadur  mix (ed)

heat

add

stir

whip

spice

chop

melt

serve

3 Tekurdu nesti med pér i vinnu, eda bordardu heima, a kaffistofu...?
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4 Tekur pu kaffitima?

5 Hvad borodardu helst (‘preferably’) & kvdldin?

Language points

Impersonal constructions

Before certain verbs or verb constructions in Icelandic, the noun or pronoun that fills the
subject position and would normally be in the nominative case will actually be in the
dative or accusative. One example you have already encountered is hvernig likar pér,
where the ‘subject’ is in the dative form (pér) rather than the nominative pu. As there are
no subjects in these impersonal sentences, it follows that the verb cannot take its form
from them. Instead, it will always be in the third person singular: pér likar, mig langar,
okkur vantar. Most impersonal sentences indicate a state of mind or body. Here are
some of the most common impersonal expressions:
acc.tlangai long, feel like, hana langar i fisk
would like  she feels like having fish, she would like some fish
acc.+vanta need vantar pig sitrénu?
do you need a lemon?
acc.thryllavid shudderat ~ mig hryllir vid tomdétum
I shudder at tomatoes
acc.tpyrsta  be thirsty Gudmund pyrstir
Gudmundur is thirsty
acc.+dreyma dream mig dreymir oft illa
I often have bad dreams
dat.+finnast  think, find meér finnst gaman ad synda

I like swimming
dat.+lida feel honum lidur illa Gt af pessu
he feels bad about this
dat.+litasta like hvernig list pér & pad?
how do you like it?
dat.+leidast  be bored barninu leidist i skdlanum
the child is bored at school
dat.+synast  seem henni synist pad vera rangt

it seems to her that this is wrong

dat.+pykja  think, find  okkur pykir gott ad fara Gt ad ganga
we like going out for a walk

As you can see from the examples above, many of the verbs used impersonally take an
object. There is no relation between the case of these objects and the case of the ‘subject’.
For instance, the noun or pronoun preceding hrylla vid is in the accusative, but the object
(tématar) is in the dative.

There are also impersonal constructions which consist of a combination of the verb
vera (in the third person singular), finnast, or pykja, and an adjective:
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mér er kalt I am cold
mér finnst gott ad fara Gt ad ganga | like going out for a walk

Since there is no subject for the adjective to base its form on, itwill always
be in the nominative neuter singular in these sentences,as in the examples
above: kalt, and gott.

Finally, whenever a verbal phrase follows the object or adjective, its verb will be in
the infinitive, with ad after an adjective, and without ad after an object.

Exercise 2

Put the words in brackets into the sentences in their correct form:

1 Langar (pu) i kaffi?

2 (Vio) vantar nyja sko.

3 (Barnid) er heitt.

4 (Jénina) finnst gaman i bio.

5 (Hann) [idur vel hér.

6 (Hun) dreymdi skrytinn draum.
7 byrstir (pig)?

8 (Madurinn) leidist heima.

9 (Konan) pykir gaman ad vinna.
10 (Peir) hryllir vid sveppum.

Athugid: Some verbs can be used in personal as well as impersonal constructions. Often
the meaning changes when the verb is used in a personal sentence:
timinn lidur, trddu mér... time flies, believe me...

vs. henni lidur illa she feels unwell
vatnid er kalt the water is cold
vs. barninu er kalt the child is cold

Likes and dislikes

In Icelandic, likes and dislikes are often expressed through impersonal constructions,
using verbs such as finnast, pykja and lika. Whereas lika is used in combination with an
adverb (lika vel or illa), finnast and pykja are usually followed by a noun or pronoun
and an adjective in the nominative case, with the adjective taking on the number and
gender of the (pro)noun:
mér finnst lambakjot gott | like lamb
honum pykir mjélk vond he does not like milk
Huldu finnst fiskur gédur Hulda likes fish
okkur pykir graeenmeti ekki gott we do not like vegetables

Finnast and pykja should be in the third person plural (rather than singular) if the
following noun is in the plural: henni pykja hnetur vondar, pér finnast kétilettur géoar.
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All this may seem confusing at first, but with some practice you will soon get the hang
of it. The adjectives géour and vondur can be qualified by many intensifying adjectives,
from the straightforward mjog to such popular colloquials as ofsalega, rosalega,
®dislega, svakalega, Oskaplega (roughly equivalent to English ‘awfully’,
‘tremendously’, etc.), so you can easily be a little more expressive than just ‘good’ or
‘bad’. Or you can replace gédur or vondur with one of the following:

ljuffengur delicious 6atur inedible
gomsaetur succulent

Exercise 3

Look at the food items and adjectives paired below and make sentences out of them,
using finnast or pykja and making sure the adjectives are in the appropriate forms:

Dami: sitrénur—vondur: mér pykja sitrénur vondar

1 mj6lk—ofsalega godur

2 epli—mjog gbéour

3 franskar kartdflur—oeetur

4 appelsinusafi—ofsalega vondur

5 reyktur lax—adislega goour

6 pylsur—hryllilega vondur

7 ofnbakadur kjuklingur—Ijaffengur
8 svart kaffi—mjog vondur

Now have another look at the vocabulary describing food. Pick out ten items which you
like or dislike to various degrees, and construct an Icelandic sentence for each describing
how much you like or dislike that particular food. Try to be a little adventurous and
combine, for instance, some of the food items with an adjective describing their
preparation. Remember to make sure all the adjectives are in the appropriate forms.

Exercise 4A

Below are the ingredients for five different recipes. Can you match them with the right
recipe from the following list?

1 Laukbaka
2 Rjomapdnnukdkur
3 Sildarsalat
4 Pasta med valhnetum og sveppum
5 Lambagullas
i i iii

3 sodnar kartoflur 250 gr. hveiti 1% kilé lambakjot
2 laukar 125 gr. smjorliki 1 laukur

2 epli, sur 1dl. vatn 1 msk. tdmatsosa
2 raudrofur Y tsk. salt ¥ 1. kjotkraftur

3 sildarflok 8 laukar 1 tsk. paprikuduft
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1dl. syrour rjomi 2 tomatar 1 tsk. karri

1 tsk sinnep 6-8 svartar 6lifur rosmarin

3 hardsodin egg Provence krydd kamen
svartur pipar salt, pipar
4 msk. olifoia 2 dl. rjomi

iv %

4 bollar hveiti 2-3 skalotlaukar

Y bolli sykur 2 msk. ¢lifélia

1 tsk. salt safi ar %2 liménu

2 tsk. lyftiduft 600gr. nyir sveppir

2 egg vanilludropar 600gr. ferskt tagliatelli

1 bolli smjorliki 1 dl. valhnetur

1 bolli peyttur rjémi 1 stykki af parmesan osti

jardarberjasulta

Exercise 4B

You are hosting a dinner party. Compare the dislikes and/or dietary restrictions of your
guests outlined below. Which of the recipes from Exercise 4A would you be unable to
use for each? What menu would you be left with that would satisfy all? What adjustments
would you need to make?

1 Raj: grenmetiseeta (vegetarian).

2 Joyce: er med ofnaemi fyrir hnetum (allergic to).
3 Jon: pykir fiskur ofsalega vondur.

4 Margrét: er i megrun (on a diet).

Dialogue 2

A veitingastad

Aslaug is taking her friend Joyce out for dinner at Hotel Borg, in the centre of Reykjavik.
They have been studying the menu (matsedill, m.) as the waiter (pjonn) joins them to
take their order. Why does Aslaug persuade Joyce to have a starter? Are they having
anything to drink? What’s wrong with Aslaug’s dish? Are they having anything after the
main course?

PJONN: Goda kvoldid. Erud pid binar ad akveda ykkur?

JOYCE: Eg &tla ad fa lambahrygginn. Mig langar ad smakka islenskt lambakijot.

PJONN: Lambahrygginn, ja. Og i forrétt?

JOYCE: Enginn forréttur fyrir mig, takk.

ASLAUG: Ju, vist verdur pa ad smakka forrétt! Maturinn er alveg einstakur hér. Er
ekkert sem pér finnst girnilegt & matsedlinum?

PJONN: Kannski ma bjoda pér eitthvad Iétt, blandad salat til deemis.
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JOYCE: Ja takk, mér list vel & pad.

ASLAUG: Og ég etla ad fa fiskistpuna, og svo lunda.

PJONN: bakka ykkur fyrir. Eitthvad ad drekka & medan pid bidid?

ASLAUG: pykir pér gott raudvin Joyce? Eigum vid ad fa okkur raudvinsflosku med
matnum?

JOYCE: bad veeri indzlt!

During the main course:

PJONN: Jaja, hvernig bragdast petta?

JOYCE: Lambakjo6tid er ljaffengt, en pad vantar svolitinn pipar.

PJONN: Augnablik, ég skal na i piparkvérnina. Hvernig er lundinn & bragdid?

ASLAUG: Mér finnst hann vera adeins of mikid sodinn, en annars er hann meyr og
bragdgodur.

Later, as the waiter clears the table:

PJONN: Hvad ma bjoda ykkur i eftirrétt?

JOYCE: Ekkert, pakka pér fyrir, ég er ordin sddd.

ASLAUG: EKKi heldur fyrir mig, takk.

PJONN: Kaffi og koniak i kaffistofunni kannski? Gott fyrir meltinguna!
ASLAUG: J4, er pad ekki Joyce? Tvo kaffi og koniak, og reikninginn, takk.

Vocabulary notes
veitingastad/ur (-ar, -ir)  restaurant

smakka (smakka), acc. taste
lambahrygg/ur (-jar, -ir), rack of lamb

m.

girnileg/ur, adj. appetizing

lund/i (-a, -ar) puffin

pad veeri indeelt that would be lovely
hvernig how does...taste?
bragdast.../hverniger ...a

bragdio

piparkvorn (-kvarnar, - pepper mill
kvarnir), f.

ordin/n sadd/ur, adj. full, eaten one’s fill (It is not at all impolite in Icelandic to say that

one is saddur. One should, on the other hand, be careful not to say ég
er fullur instead, which means ‘I am drunk’.)

melting (-ar), f. digestion
reikning/ur (-s, ar) bill

Language points
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Food and taste

Exercise 5

The following adjectives describe the taste and other qualities of foods. They are paired
with their opposites where applicable. Can you guess their meaning?

str/beiskur sour/bitter setur ...
seigur tough meyr ..
purr dry safarikur ...
hardur hard mjakur ...
saltur salty, bragdlaus ...
stokkur crispy crunchy linur ...
ferskur/nyr fresh skemmdur ...
(of mikid) sodinn over cooked  6sodinn, hrar ......
bragdgodur tasty bragdvondur ......
feitur fatty magur ...
Exercise 6

Use as many adjectives as you can think of to describe each of the following food items.
Think of qualities such as size, colour, taste, etc. Make sure that the adjectives are in the
right forms.

Dami: appelsina: stdr, appelsinugul, (sur)seet, safarik, bragdgéo ...
1 tématur 2 sitrona 3 rjomaterta 4 rusina 5 kaffi 6 is 7 rigbrad6é 8 rekja

Now construct a sentence for each of the items describing your dis/like of them and why,
along the lines of the following example (remember to use the correct personal
pronoun!):

Meér pykja appelsinur gédar af pvi ad paer eru setar og safarikar.

1 Mér finnst tomatar...
There are of course no set answers to this part of the exercise.

Exercise 7

You are going to listen to the descriptions of four food items. Can you tell from the
descriptions what they are? Try to do this exercise purely as a listening exercise first. If
you find it very difficult to understand, use the descriptions below to help you.

1 betta er avoxtur sem er litill, raudur, safarikur, setur, mjikur og bragdgodur.
2 Kjot sem kemur fra mjog storum fiski.
3 Graenmeti sem er appelsinugult, hart, stokkt, og sett.
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4 Stor fiskur sem er vinsall og ljuffengur & bragoid. Hann er bleikur & litinn pegar hann
er sodinn.

Ordering food

Dishes and food items are often ordered by the portions or containers in which they tend
to be served, and, in many cases, these are formed into one compound. In Dialogue 2, for
instance, Aslaug ordered a raudvinsflaska rather than just raudvin or a flaska af
raudvini. Other common examples are a kaffibolli ‘cup of coffee’, a vatnsglas ‘glass of
water’, or a kdkustykki ‘piece of cake’. As with all compounds, it is the final element
that determines gender and thus form, so that a cup of coffee is ordered in the masculine,
but a glass of water in the neuter, even if you leave out the word bolli: ‘two coffees’ will
be tvo kaffibolla, or tvo kaffi for short. Similarly, one orders eina kék because the
implication is eina kokflésku, and eitt Lion’s because a chocolate bar is ordered by the
piece (stykki). Dishes which are not served in such specific amounts are generally
ordered by the skammt/ur (-s, -ar), m. If you want chips for two, you order tvo
(skammta) af fronskum. Dishes which already form separate portions in themselves,
such as a sandwich or a hamburger, are, however, just ordered as they are: eina samloku,
and tvo hamborgara. It will not always be equally obvious how to order things,
sometimes you have to take your cue from a menu, and sometimes you just have to guess
(but always listen closely to the server repeating your order to find out if you guessed
right).

Exercise 8

Look at the menu on p. 151 and the order the waiter has marked on. As she goes and
repeats the order to the kitchen, can you fill in the right forms of the amounts?

Dialogue 3

Exercise 9

You and three of your friends have been sightseeing all day and are ready for a break and
a bite to eat. You decide to go into Hotel Borg for afternoon coffee. Since you speak
Icelandic, you ask for a menu and tell the waiter what everyone will have after they have
made their choice. You may not recognize all the items on the menu, but, as you explain
to your friends, sometimes one has to take chances! Fill in the gaps of the following
dialogue. Don’t forget to place the orders in the correct case.
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You: (to a passing waiter. 1 May | have a menu?) .

PJONN: Viljid pid fa kvoldmatarsedil eda siddegissedil?

You: (2 The afternoon menu, thank you.) .

PJONN: Gjorid svo vel.

After you have explained the menu to the best of your abilities and everyone has made a
choice:

PJONN: Erud pid buin ad akveda ykkur?

You: (To friend 1): what would you like?

FRIEND 1: 3 A coffee and a piece of carrot cake.

You: (To the waiter) . (To friend 2): And you?
FRIEND 2: 4 Cocoa and waffles.
You: (To the waiter): . (To friend 3): And what will you have?

FRIEND 3: 5 A vegetarian sandwich and a Coke.

You: (To the waiter):

PJONN: Og hvad ma bjoda per”

You: (6 A double espresso and a big piece of chocolate cake!)

Some indefinite pronouns

In Icelandic, if you use a noun in a general sense without the article, it is indefinite. I1f you
want to emphasize this indefiniteness, you use a form of the indefinite pronoun einhver
‘some’:

Einhver madur er i simanum til pin
Some guy is on the phone for you
Einhverjir strakar eru ad leika sér i gétunni
Some boys are playing out in the street

Einhver takes on the gender, case and number of the noun it stands with. It is declined
exactly like the interrogative pronoun hver (Lesson 5), except that the neuter singular
form is eitthvert in the nominative and accusative. Einhver can also be used on its own;
then its case is determined by its position in the sentence, and its gender and number by
what it is referring to. When used independently, the neuter singular form is eitthvad
instead of eitthvert:

The negative form of einhver is enginn ‘no’, ‘no one’. It, too, can be used either with
a noun or independently. The neuter singular form is ekkert ‘nothing’. Also note the
irregular masculine and neuter genitive singular form einskis. Here are some examples:

Enginn forréttur fyrir mig No starter for me

Enginn er eins No one is alike
Eg heyri ekkert I hear nothing
bad var allt til einskis It all came to nothing

The declension of enginn is as follows:
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masc. fem. neut. masc. fem. neut.
sg.enginn engin ekkert pl.engir engar engin
engan enga ekkert enga engar engin
engum engri engu engum engum engum
einskisengrar einskis  engra engra engra

Exercise 10
Insert the appropriate form of einhver or enginn into the following sentences:

1 Kemur til pin i kvéld? Nei, (einhver, enginn).

2 Eg heyri (einhver).

3 Kennslan var til (enginn).

4 Han heimsakir (enginn).

5 Hann er ad tala vio konu i sima (einhver).

6 pad er breéf til pin fra manni (einhver).

7Er glas i skapnum? Nei, pad eru glos hér (einhver, enginn).
8 Eg hef tima til ad fara at (enginn).

Dialogue 4

Gestabod

Hrafn og Jonina f& gesti i mat i kvold. prir vioskiptafélagar Joninu fra Bandarikjunum
koma i heimsokn og borda hj& peim. bau hjonin atla ad bjoda upp & porramat. bau eru
blin ao elda fullt af sérislen-skum réttum og etla ad vera med hladbord i stofunni. bad
hringir: gestirnir eru komnir! Hrafn fer til dyra:

HRAFN: Komid pio sel, og velkomin! Gjorid svo vel og gangid i baeinn!

Gestirnir taka af sér og fara inn i stofu. J6nina er buin ad leggja a bordid og maturinn er
til, en fyrst byour Hrafn gestunum i glas og allir skéla.

JONINA: Jaja, maturinn er til. Viljid pid ekki gjora svo vel og fa ykkur ad borda.

1. GESTUR: Med anagju, pakka pér fyrir. petta litur allt [jémandi Gt!

HRAFN: petta er hefdbundinn islenskur vetrarmatur.

2. GESTUR: Hvers konar réttir eru hér?

JONINA: Fyrst er hérna hardfiskur, purrkadur fiskur sem vid bordum med islensku
smjori. Og parna er hangikjot, reykt lambakjot, med kartdflum i hvitri sosu.

1. GESTUR: Og hvad er petta?

HRAFN: Vio kollum petta svid, pad eru kindahausar sem eru svidnir og klofnir i tvennt,
0g SVO0 sodnir.

2. GESTUR: En augun og nefid sjast ennpa! pad er ad horfa & mann! En hryllilegt!

HRAFN: pad litur kannski ekki svo fallega Ut, en kjétio er mjukt og bragdgott. Sumum
pykir gott ad borda augun, en ykkur er velkomid ad sleppa pvi...
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JONINA: betta hérna er strhvalur. | gamla daga var matur latinn i syru til ad geyma hann
yfir veturinn. Mérgum Utlendingum finnst sirmatur ekki gédur, og reyndar sumum
Islendingum ekki heldur, en pad er alltaf gaman ad profa, ekki satt?

HRAFN: Svo eru hérna hratspungar. pa verdid pid bara ad smakka, svo segi ég ykkur fra

peim & eftir.

3. GESTUR: Nu fer ég ad hafa ahyggjur!

HRAFN: bad er engin porf & pvi. beir eru eins og kjuk-lingabringur & bragdio.

2. GESTUR: En pad er ekki fuglakjot? Er pad kannski ekki kjot?

HRAFN: Jiju, pad er lambakjét. Pad voru engar greenmetiseetur her a islandi { gamla
daga! Svo er slatur, lifrapylsa og bléomér. Mjog gott med réfustdppunni hér!

JONINA: En fyrir pa sem borda helst ekki kjét er hérna pénnusteikt ysa. Svo er lika
reekjusalat, og raudkal og baunir, og flatbraud med.

HRAFN: En vid byrjum & pvi ad bjéda ykkur brennivinsglas og hakarlsbita, islenskt
godgaeti! Vilt pd rétta okkur glésin, Jonina?

1. GESTUR: bad er virkilegur veislumatur sem pid bjédio okkur hér! Vio pokkum
keerlega fyrir okkur. Eg segi skal fyrir gestgjofunum!

JONINA: bakka ykkur karlega fyrir, og verdi ykkur ad g6du! Skal!

gestabod (-s, -)
porramat/ur (-ar)

hladbord (-s, -)
bjoda i glas

skal (-ar, -ar), f.
skal!

skala (skéala)
skal(a) fyrir...
kindahaus (-s, -ar),
m.

svionir og klofnir i
tvennt

sjast (sést)

augun sjast ennpa
ykkur er velkomid
ad, imp.

lata i syru
surmat/ur

ekki satt?
hratspung/ur (-s, -
ar)

Vocabulary notes
party of guests. From gest/ur (-s, -ir), ‘guest’
traditional Icelandic midwinter food, often eaten at porrablét, feasts held all
over the country during the old Icelandic month of porri (January and
February)
smorgasbord, buffet
offer an (alcoholic) drink
toast
cheers!
touch glasses
drink to...
sheep’s head

singed and split (cloven) in two

be seen
you can still see the eyes
you are welcome to

pickle

pickled food

‘isn’t that so?” (lit. “not true?’)
ram’s testicle

kjuklingabring/a (-u, chicken breast

-ur)
slatur (-s, -)

sheep innards, made into lifrapyls/a (-u, -ur), liver sausage, and bl6dmor (-s),

m. blood sausage
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stappa (-u, -ur) mash

flatbraud (-s, -) Icelandic flatbread, made of ryemeal and baked on a hot plate
veislumat/ur feast meal

brennivin (-s, -) Icelandic aquavit

hakarl (-s, -ar), shark, matured (buried) in sand

m

godgaeti (-s,-)  delicacy
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Fjolskyldan
The family

In this lesson you will learn about:

« the family tree: family and relatives

« some common irregular nouns and their declensions
« ownership

* possessive constructions and pronouns

Reading 1

Fjolskyldan min

Kristin is preparing to go to Italy for a year as an exchange student. She writes the
following description of her family in Iceland for her prospective host family in Italy. Is
Kristin the oldest child? How many of Kristin’s siblings are still at school? Who are
Hulda’s parents? With whom does Kristin go riding? What are the names of Kristin’s
grandfathers?

Eg heiti Kristin Ragnarsdottir. Eg er sautjan ara gémul. Pabbi minn heitir Ragnar
Hjalmarsson. Hann er prentari, alveg eins og Sveinn langafi minn. Mamma min heitir
Eyran Jonsdéttir. Hun er skolaritari. Eg & prju systkini, tvo braedur og eina systur. Jon
bradir er elstur. Hann er tuttugu ara gamall og er & sjo. Hann er giftur Lilju. Eg er nast
elst, og svo kemur Soffia systir. Hin er nyordin sextan og er komin i menntaskolann.
Palli litli er yngstur. Hann er ennpd i grunnskéla. Hulda brodurdottir er fyrsta barnabarn
mémmu og pabba. Jon og Lilja eru nybdin ad eiga hana. Lilja magkona er jafn gémul
mér og vid erum gddar vinkonur.

Vid fjolskyldan eigum heima a Selfossi, sem er kaupstadur & Sudurlandi. Vid bdum i
gbmlu hasi nidri i bae. Verkstaedid hans pabba er vid hlidina & hdsinu. Mamma er mikil
hestakona. Hln a nokkra hesta, og oft pegar vid erum komnar Gr skélanum férum vid
madgurnar & hestbak.

Afi Hjalmar og amma Soffia eiga bondaba upp i sveit. Sigurbjorg langamma min byr
hja peim. Vid férum oft i heimsokn til peirra pegar vio erum i frii. Pau eiga margar
kindur og kyr, og pad er alltaf gaman ad koma pangad. Eg var heitin eftir Smmu Kristinu
sem byr i Reykjavik med Gustaf, stjpa mémmu. Afi dé pegar mamma var ennpa litil.
Vid heimsakjum pau alltaf pegar vid férum til Reykjavikur.

Mamma er einkabarn, en ég & margar freenkur og freendur Gr attinni hans pabba. Vid
&tlum & settarmdt naesta sumar, og ég hlakka til ad hitta alla &ttingjana mina par.
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Vocabulary notes

elst/ur, adj.superl. oldest upp i sveit (up) in the
vera & sjo be atsea (i.e.a (-ar, -ir) countryside
fisherman) kyr (-, -), f. cow

nyordin/n, adj.  newly turned, heitin/n eftir, dat. be called after
just become do, past tense of die

yngst/ur, youngest deyja (dey—

adj.superl. deyrd-deyr)

erunyblinad  have just had her einkabarn (-s, -) only child
eiga hana (i.e. the baby)  eetting/i (-ja, -jar) relative (from
jafn gamal/l, the same age as &tt (-ar, -ir),
adj dat. “family

vid hlidina 4, dat. to the side of lineage’, ‘kin’)
bondabae/r farm ettarmot (-s, -)  family reunion
(-jar, -ir), m.

Language points

AEttartréd (the family tree)

Family relations in Iceland are extensive and complex for anyone unfamiliar with them.
Genealogy has been a national obsession ever since Iceland was settled and is still very
popular. Most Icelanders today can trace their family or ett back for several generations,
hence the existence in Icelandic of such terms as fimmmenningar (m.pl.) for people who
share the same great-great-grandfather or grandmother.

Vocabulary

mamma/maodir mother meedgur, f.pl. mother and
pabbi/fadir father daughter
foreldrar, m.pl parents madgin, n.pl. mother and son
systir sister fedgar, m.pl. father and son
brodir brother fedgin, n.pl.  father and
freendi male relative daughter

(uncle, cousin)  brddursonur/ nephew/niece on
freenka female relative  dottir brother’s side

(aunt, cousin)  systursonur/ same on sister’s
modurbrodir/ uncle/aunton  dottir side
systir mother’sside  magur brother-in-law
fodurbrddir/  same on father’s magkona sister-in-law
systir side tengdafadir/ father/mother-in-
systkini, n.pl.  siblings maoadir law

amma grandmother tengdasonur/ son/daughter-in-
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afi grandfather déttir law
barnabarn grandchild tengdafélk in-laws
lang- great- stjupfadir/modir  stepfather/mother

Note that in Icelandic, the words fadir and madir are rarely used except in very formal
situations or by older people. The words freenka and fraendi indicate a general family
relationship, while a word like mddursystir would only be used in a situation where it
was felt that specific detail was desirable. Finally, the word stjupi used in the text
(stjupa, f.) is only used informally.

Exercise 1
Answer the following questions about Kristin’s family in full Icelandic sentences:
1 Hvaad heitir tengdafélk Lilju?
2 Hvaad heitir afi Kristinar Ur foduraettinni fullu nafni?
3 Hvad heita amma og afi Huldu?
4 Hvad heitir Hulda fullu nafni?
5Kristiner __ Huldu.

Exercise 2

Look at the following family tree, and complete the sentences below with the right word:

1 Jéhann er poru.

2 Védis er Audar litlu.

3 Stefan er Olafar.

4 Margrét er Gisla porsteinssonar.
5 Jonina er Arna.

6 Ingolfur er Katrinar.

7 Freydis og Johann eru
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8 Gisli borsteinsson og Stefan eru .

Exercise 3

Kristin has drawn her family tree (settartré) (see p. 162).

Draw your attartré for an Icelandic friend.

Some irregular nouns

Many nouns indicating family relations have irregular endings and declension patterns.
Since they are so common, it is good to pay particular attention to them right from the
start. Here are the declension patterns for the most common irregular nouns:
Masculine
sg.nom. fadir  brédir  sonur freendi bondi
acc. fodur brédur son  freenda bonda
dat. fodur brédur syni frenda bdnda
gen. fodur brédur sonar frenda bdnda
nom. fedur bradur synir frendur beaendur
acc. fedur braedur syni frendur bandur
dat. fedrum breedrum sonum freendum baendum
gen. fedra bredra sona frenda beaenda
Feminine (‘bridge’) Neuter
sg. nom. maadir  systir  déttir  kyr bru -in tré -id
acc. modur systur dottur kd brd -na tré -id
dat. modur systur dottur ka  brd -nni tré -nu

pl.
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gen. méour systur déttur kyr brdar -innar trés -ins
pl. nom. maedur systur deaetur kyr bryr-nar  tré -n
acc. madur systur deetur kyr bryr-nar  tré-n
dat. madrum systrum deetrum kdm brd(m)-num trja(m) -num
gen. madra systra deetra kaa brGa-nna trja(a) -nna

Exercise 4

Put the correct form of the nouns in brackets into the following sentences. Remember to
look closely at the sentence to determine whether the noun should be in the singular or
the plural form and in which case it should be:

1J6n & fjora (brodir) en enga (systir).

2 Hvad attu margar (systir)?

3 eru komnar til ad na i bérnin (médir-in).

4 Oaal heitir islensk kvikmynd (fadir-inn, gen.pl.).
5 Njall atti sjo (sonur).

6 Systir min a prjar (déttir).

Language points

Possession

A Verbs

There are two Icelandic verbs that indicate possession: eiga and hafa. Eiga is used to
indicate ownership and close relations (family, friends, etc.), whereas hafa is used in
combination with more abstract concepts that cannot really be ‘owned’ as such, for
instance ‘time’ or ‘idea’. Both verbs govern the accusative case. The expression vera
med, encountered earlier, indicates rather that someone is carrying or wearing something
instead of ownership per se. In other words, Jon er med penna means that Jon has a pen
on him which he does not necessarily own, although he might.

B Possessive pronouns

Icelandic only has two possessive pronouns proper: minn ‘my’ or ‘mine’ and pinn ‘your’
or ‘yours’. As you may already have noticed in the text and examples above, these
pronouns follow the noun they qualify (i.e. what is owned), and, like all pronouns, take
on its gender, number and case. They are declined as follows:
masculine feminine neuter masculine feminine neuter
$g. nom. minn min mitt  pinn pin pitt
acc. minn mina mitt  pinn pina pitt
dat. minum minni  minu  pinum pinni pinu
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gen. mins minnar mins pins pinnar  pins
pl. nom. minir minar  min  pinir pinar pin
acc. mina minar  min  pina pinar pin
dat. minum minum  minum pinum pinum  pinum
gen. minna minna  minna pinna pinna  pinna

(NB: whenever double -nn follows the stem vowel of the pronoun, the vowel is
unaccented.)
Note that when a noun is followed by a possessive pronoun, it must have the definite
article:
hesturinn minn my horse
bokin pin your book
verkstaedid mitt my workshop

There are, however, two important exceptions to this rule:
1 Personal names and nouns which exclusively indicate a family or friendly relation:
Asta min  vinkonur pinar but madurinn minn
Pabbi minn foreldrar pinir ~ barnid pitt

2 Nouns indicating abstractions that cannot be ‘owned’ as such (in verbal phrases used in
combination with hafa rather than eiga):
PU hefur akvedna skodun petta er skodun pin
This is your view
Eg hef margar gédar hugmyndir betta eru hugmyndir minar
These are my ideas

C The genitive case

Possessive constructions where the owner is someone else than the speaker or the
addressee are made with the noun or pronoun indicating the owner in the genitive case:

Hann a bokina He owns the book
petta er bokin hans This is his book
Han & hestinn She owns the horse
petta er hesturinn hennar This is her horse
Barnid a boltann It owns the ball
petta er boltinn pess This is its ball

Vid eigum bilinn We own the car
petta er billinn okkar This is our car

Pid eigid husid You own the house
petta er husid ykkar This is your house

peir/pcer/pau eiga hjélid They own the bike
Petta er hjolid peirra This is their bike

Here, too, the preceding noun must have the definite article, with the same exceptions as
listed under B:
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petta er pabbi hans This is his dad
but Petta er konan hans This is his wife

Instead of pronouns, nouns can also be used in the genitive case to indicate ownership.
They will then also be placed after the noun indicating what is owned, but whenever a
genitive noun (rather than a pronoun) follows, the preceding noun does not get the
definite article:

petta er békin hennar This is her book
but betta er bok konunnar  This is the book of the woman
betta er barnid peirra This is their child

but betta er barn foreldranna This is the parents’ child

Personal names follow the same rule:
petta er hasid hans This is his house
but petta er hus Stefans This is Stefan’s house

Athugid

Nouns or pronouns that are in the genitive case as part of a possessive construction
cannot change case along with the noun they qualify but will remain in the genitive.
Compare the following examples:

Eg fer med deetrum minum but Eg fer med deetrum hans

Why does daetrum not have the definite article?

D Icelandic vs. English

There are certain instances where English uses a possessive construction where in
Icelandic you cannot, notably in combination with body parts and ailments, which cannot
be ‘owned’ and therefore get the definite article instead (usually the context makes it
quite clear whose body parts or ailments they are anyway):

Hann réttir mér héndina He gives me his hand

Huan er ad blasa harid  She is blow-drying her hair

Kvefid er ad versna My cold is getting worse

Exercise 5

Fill in the correct form of eiga, hafa or vera med as appropriate:

1 Magnus tolvu.
2 Amma og afi fjosur barnabdrn.
3 b0 négan tima til ad na i straeto.

4 Eg fullt af pennum en mamma pba alla.
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5 Barnid slemt kvef.
6 Han litid ad segja.

Exercise 6

Reword the following sentences, using the possessive pronoun or pronoun in the genitive
case as appropriate

Deemi: Eg & myndina—petta er myndin min

1 Hun & Gtvarpid.

2 Vid eigum skapinn.
3 Pau eiga bornin.

4 bid eigio fotin.

5 Eg 4 peningana.

Exercise 7
Answer the following questions with the help of the genitive case.

Deami: A hjoknmarkonan  bilinn?  Ja, petta er Dbill
hjukrunarkonunnar.

1 A strakurinn peysuna?
2 A kennarinn pennann?
3 Eiga bornin boltann?
4 A f6lkid hisia?

5 A amma myndirnar?

Dialogue 1

Brudkaup

Dagny runs into her friend Gudrun on the street. They have not seen each other for a
while, so they stop and have a brief chat. Who is getting married? Is it going to be a big
wedding? What people are they expecting from Canada? Where is Gudrin going?

DAGNY: Szl og blessud Gudrn!
GUGBRUN: Szl Dagny! Hvad segirdu gott?
DAGNY: Allt fint, en pu?
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GUBSRUN: Mest litid. bad er langt sidan madur hefur séd pig! Hvad er ad frétta af pér?

DAGNY: Allt 4gett. Brodir minn er ad gifta sig a laugardaginn kemur.

GUGSRUN: NU hvad ertu ad segja, hann Palli &tlar ad gifta sig!

DAGNY: J4, pad er komid ad pvi. bau Holmfridur keerasta hans eiga von & barni i vor.

GUGBRUN: En gaman ad heyra! A han annars ekki lika born med fyrrverandi manni?

DAGNY: Ju, stelpu og strak.

GUGBRUN: Jaja, eru foreldrar pinir ekki spenntir?

DAGNY: Ju, mjdg spenntir. bad verdur fyrsta bradkaupid i fjél-skyldunni. Svo verdur
stor veisla eftir giftinguna & Hotel islandi, pannig ad vid mamma erum alveg & fullu.
Fullt af attingjum atla ad koma i bradkaupid, jafnvel freend-folkid hans pabba fra
Kanada.

GUBSRUN: N, eigid pid freendfolk par?

DAGNY: J&, langamma min og madurinn hennar fluttu til Kanada med fimm af
bornunum. Hvad er ad frétta af pér annars?

GUBRUN: bad er alltaf ndg ad gera hja mér. Enda verd ég vist ad halda afram, ég er ad
fara & fund. Svo segi ég bara gdda skemmtun & laugardaginn, og ég bio kaerlega ad
heilsa heim til pin.

DAGNY:: bakka pér fyrir Gudrun, ég skila pvi.

Vocabulary notes
pad er langt sidan madur it’s been a long time since | (lit. ‘one’) have

hefur séd pig seen you

pad er komid ad pvi the time has come, it has come to that

keerast/a (-u, -ur) girlfriend (‘boyfriend’ is keerast/i (-a, -ar))

eiga von 4, dat. expect

gifting (-ar, -ar) wedding (particularly the wedding ceremony)

vera a fullu (i), dat. be very busy (with)

fluttu, past tense of flytja move

enda, conj. and what’s more, in fact

bidja ad heilsa, dat. give one’s regards Eg bid ad heilsa heim til
pin, give my regards to everyone at home

skila (skila), dat. pass on

Language points

Personal pronouns once more

In Icelandic, there are some usages of the personal pronoun that do not occur in English.
First, it is commonly used just before a personal name or noun to indicate familiarity.
This happens, for instance, often in combination with references to relatives:

hann pabbi  hann Palli

huan systir min hin Halldéra
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One could compare this with English ‘our’, as in ‘our dad’, although it isn’t always easily
translated. Compare for instance the following title of a famous Icelandic folk tale (and
pop band): Salin hans Jéns mins ‘the soul of my John’. As you can see, the pronoun is
declined along with the noun or name it stands with, and when used in a genitive
(possessive) construction, the preceding noun must have the definite article in accordance
with the rules explained above. Compare the following:

sal Jons but salin hans Jons

Some other examples:

petta er husid hans Stefans
This is the house of our Steven
petta eru freenkar og freendur Ur attinni hans pabba
These are aunts and uncles from my dad’s side of the family

Next, the plural personal pronoun is often used in Icelandic in combination with a name
or noun that is to be included in the reference. Thus, the phrase vid mamma is translated
into English as ‘mum and I’: vid already includes the speaker, so all that needs to be
added is the reference to who else is included:

vid fjélskyldan my family and |

pid afi you and granddad

vid systkinin  my brothers and sisters and |

pau Halldéra he and Halldéra

Note the use of the definite article in the examples.

Exercise 8
Answer the following questions as prompted, using the possessive construction:
Dami: Er petta greidslukortid pitt? (Yes)

J4, petta er greidslukortid mitt

Er petta hjolid pitt? (No—granddad)

Nei, petta er hjol afa mins. petta er hjélid hans afa.
1 Er petta taskan pin? (Yes)
2 Er petta billinn pinn? (No— mother)
3 Er petta bokin pin? (No—brother)
4 Er petta tlpan pin? (No—aunt)
5 Eru petta gleraugun pin? (Yes)

6 Eru petta daeturnar pinar? (No—sister)
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Dialogue 2

Exercise 9

As you are walking down the street in Hisavik with your mother (3), who has only been
here since yesterday (5) and is visiting you in Iceland (4), you bump into Magnus, a local
acquaintance. You stop for a brief chat (1-2), but then you have to be on your way (6):
you are going to meet your friend, Brynja, in the town centre (7) and after that you intend
to go on a sightseeing trip into Asbyrgi (n., 8), a magnificent rock formation which,
according to legend, is a hoofprint of Odin’s eight-legged horse Sleipnir. Can you fill in
the gaps in the following dialogue accordingly?

MAGNUS: Komdu sel(1)!
YOU: (1)
MAGNUS: Hvad er ad frétta af pér?
YOU: (2) ?
MAGNUS: Allt ageett. Og hver er petta?
YOU: (3)
(4)
MAGNUS: Jaja, pad er gaman ad heyra Hvad er han buin ad vera lengi?
YOU: (5) .
MAGNUS: Er pad ja.
YOU: (6)
(7-8)
MAGNUS: NUj4, ég @tla ekki ad halda ykkur Eg segi bara g6da ferd.
YOU: (9)
MAGNUS: Verid pid blessadar.
YOU: (10)

Exercise 10

Write a brief description of your family in Icelandic.
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Stefnumoét

Appointments

In this lesson you will learn about:

« using the phone and writing letters

« arranging meetings and appointments, making plans
« ordinal numbers and dates

« the weak declension of adjectives

« the imperative

* the verbs munu and skulu

Dialogue 1

Er Hrafn Jokulsson vio?

Mary Scanlon is phoning from Dublin to arrange a meeting next week to discuss a
business project. When would Mary like to meet Hrafn? What does Hrafn suggest they
do?

MARY': Gédan daginn, er Hrafn Jokulsson vid?

RITARI: Hver er petta, med leyfi?

MARY': Mary Scanlon heiti ég, frd D&M-fyrirtaeki i Dyflinni.

RITARI: Andartak, ég skal gefa pér samband.

MARY:: bakka pér fyrir.

HRAFN: Hallg, Hrafn hérna.

MARY: Blessadur Hrafn, petta er Mary Scanlon hérna, fra Dyflinni.

HRAFN: Ja, szl og blessud Mary, hvernig hefurdu pad?

MARY:: Gott, takk. Eg @tla til Islandsi nastu viku, og mig langar ad hitta pig til ad reda
nyja verkefnid okkar.

HRAFN: G66 hugmynd. Hvenear kemurdu og hvad verourdu lengi?

MARY:: Eg kem & pridjudaginn og mun liklega fara aftur & fostudag.

HRAFN: Einmitt. Verdurdu laus fimmtudaginn 17. névember?

MARY : Biddu, ég skal athuga pad. 17. ndvember er fimmtudagur, segirdu. Nei, pvi
midur, ég er upptekin allan fimmtudaginn.

HRAFN: Er pad ja. Veri hagt ad hittast & midvikudag?

MARY: J4, en pé helst seinni partinn.

HRAFN: pa sting ég upp a ad vid hittumst um sexleytid og ég byd pér i kvoldmat.
Hvernig veeri pad?
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MARY: Alveg ljémandi, pakka pér kerlega fyrir. Hvar hitti ég pig?
HRAFN: Hittumst & Hotel Odinsvéum klukkan sex i veitingasalnum.
MARY: Allt i fina. Eg hlakka til ad sja pig.

HRAFN: S6muleidis. Sjaumst & midvikudag!

Vocabulary notes

andartak (-s, -) moment ...leytid around...
raeda (raedi), acc. discuss o’clock
liklega, adv. probably, likely veeri, past subj. would be
biddu, imp. of  wait of vera

bida (bid) veitingasal/ur restaurant
stinga (sting) suggest (-ar, -ir)

upp 4, dat.

Language points

Dagsetningar (dates)

Dates in Icelandic involve the use of ordinal numbers. (Note: cardinal humbers were
given in Lesson 3). Here are the ordinals:

1 fyrsti 11 ellefti 30 pritugasti

2 annar 12 tolfti 40 fertugasti

3 prigji 13 prettandi 50 fimmtugasti

4 fjéroi 14 fjortandi 60 sextugasti

5 fimmti 15 fimmtandi 70 sjoétugasti

6 sjotti 16 sextandi 80 attugasti

7 sjoundi 17 sautjandi 90 nitugasti

8 attundi 18 atjandi 100 himdradasti

9 niundi 19 nitjandi

10 tiundi 20 tuttugasti 205 tvo hundradasti og fimmti

21 tuttugasti og fyrsti ...
1000 pusu ndasti

Note that ordinal numbers in Icelandic are always followed by a full stop, and also in
dates.

Exercise 1

Say the following dates in Icelandic:

17. jani, 1. mai, 25. desember, 29. februar, 2. 4glst
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Weak declension of adjectives

As you probably noticed, all the ordinals except one end in -i. This is the masculine
nominative singular ending in the weak declension of adjectives. Whenever an adjective
qualifies a definite noun, that is to say a noun with a definite article, demonstrative or
possessive pronoun, or a personal name, its declension will be weak rather than strong (as
learned in Lesson 5). The good news is that the weak declension pattern is much easier to
memorize than the strong one. Here it is:

masculine feminine neuter

sg. nom. i a
acc. a a
dat. a a
gen. a a

pl.
(for all genders and cases)
Ordinal numbers always follow the weak declension pattern. In dates, they will be in the

masculine, because the months are masculine. The only ordinal that has a completely
different declension pattern is annar:

masculine feminine neuter

sg. nom. annar  onnur annad
acc. annan adra  annad
dat. 06rum  annarri 6dru
gen. annars  annarrarannars

pl. nom. adrir adrar  onnur
acc. adra adrar  onnur
dat. 6orum  60rum  GArum
gen. annarra annarra annarra

Annar is used in a variety of other ways as well. It can also mean, for instance, ‘one out
of two’, ‘another’ and ‘else’.

In certain cases, adjectives are always declined weakly. Examples are nasti and
sidasti. More about this in Lesson 12.

Exercise 2
Put the adjectives in brackets into the following sentences in their appropriate form.

1 Hann var hér i (sidasti) viku.
2 Stelpan fer i (nyr) kjélinn.
3 Vid &tlum ad heimsakja dmmu og afa (naesti) vor.
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4 béra

5 Mamma og pabbi &tla ad halda (acc.)
brutdaupsafmalid.

6 (bandariskur) forsetafrtin kemur til islands.

(stoér) systir min kemur ekki med okkur.
(stor) veislu (1) fyrir

Exercise 3

Answer the following questions in Icelandic according to the English prompts given in
brackets. Write out all numbers.

1 Hvenar kemurdu? (Monday 3 September)

2 Hvengr ferdu heim? (next week)

3 Vio sjaumst . (on Friday)

4 Hvener atlardu ad heimsakja foreldra pina? (on Sunday)

5 Hvenar & Olafur afmaeli? (2. april)

6 Hvener @tlardu ad hitta vini pina? (tomorrow around 8 o’clock)

Siminn (the telephone): vocabulary

hringja i, acc. ring/telephone er...vid? is...there?
simaskra telephone petta er hann/han speaking
(-r,-n), f. directory augnablik/ one moment
hall6?/ ja?  used to answer andartak

the telephone & ég ad/viltu taka can l/would you

hver er petta who is calling skilabod take a
(med leyfi)? (please)? message
pettaer.../... thisis.../...  sima-véré/ur operator

hérna speaking (-varoar, -verair)
(pad er) simi there’s a telephone leggja hang up (the
til pin call for you (simtolio) & phone)
gefa samband connect ég heyriillai | can’t hear you/
farsim/i (GSM mobile phone pér/pad er we have a bad
sim/i, also sleemt samband connection
called gems!/i) velja (vel) dial a number
simsvar/i answering machine namer
petta er sims- this is the hann/htneri  s/heis on the
varinn answering simanum phone
hjé... machine of... bréfsim/i fax
gjorid svo vel please leave a hringja phone long
ad skila eftir message utanbajar/ distance/abroad
skilabod til dtlanda
simalin/a extension hringja make a local call
simaklef/i telephone box innanbajar
simkort telephone card landsntmer/ country code,
halda linunni hold the phone svaedisnimer/  area code,
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pad er atali/ thelineisbusy  simanimer phone number
linan er svargreitt simtal collect call
upptekin
Dialogue 2
Adpanta tima

Arni telephones to make a dental appointment. Who does Arni want to make an
appointment with? Why can’t Arni make it on Tuesday?

MOTTAKA: Tannlazkningastofan godan dag.

ARNI: Ja blessud, mig langar ad panta tima hja Sigurjoni tannlaekni.
MOTTAKA: J4, pad er hagt. Er eitthvad alvarlegt ad eda atlardu i skodun?
ARNI: Eg @tla bara i skodun.

MOTTAKA: Allt i lagi. Sigurjon & lausan tima & pridjudaginn kemur.
ARNI: Klukkan hvad?

MOTTAKA: Rétt eftir hadegi.

ARNI: Nei, pad hentar mér ekki, pé er ég i vinnu.

MOTTAKA: Manudaginn half fimm?

ARNI: Hvada ménadardagur er pad?

MOTTAKA: 6. juni.

ARNI: J&, pad er fint.

Vocabulary notes

moéttak/a (-u, -ur) reception alvarleg/ur, adj.  serious
panta (panta), book skodun (-ar, -ir) ~ examination, check-
acc. up
panta tima make an appointment (at the pad hentar mér that doesn’t suit me
doctor’s, etc.) ekki
manadardag/ur day of the month
tannlaeknastof/a dental clinic (-s, -ar) (i.e. date)
er eitthvad ad is something wrong
Reading 1
Bréf

Where did John get the idea to write bPrhallur? What information is he looking for?

23 Main Street
Minnesota, Minnesota
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56264 USA

4. oktober 1999

pérhallur Hoskuldsson

Bdkabud Mals og menningar

Laugavegi 18

101 Reykjavik
Iceland

Keeri Pérhallur,

Sigrdn Jonsdéttir fra islenska sendiradinu i Washington radlagoi mér ad hafa samband
vid pig. Eg er ad lzra islensku upp & eigin spytur af pvi ad pad er engin islenskukennsla i
bodi her i nagrenninu. Malid er ad mig vantar bakur til ad &fa mig i malinu. Viltu gj6ra
svo vel ad senda mér bokaskra og upplysingar um pantanir og greidslu.

Med fyrirfram pokk,

virdingarfyllst,
John Anderson

Vocabulary notes

keer, adj. dear (in salutations always in the weak declension)
radlagdi past tense of radleggja (radlegg), dat.+acc. advise
upp & eigin spytur on one’s own

bod (-s, -) offer

i bodi offered, on offer

mal (-s, -) matter, case (also short for tungumal ‘language’)
efa (eefa) sig i, dat. practise (oneself) in

greidsl/a (-u, -ur) payment

fyrirfram in advance

virdingarfyllst, adj.superl. sincerely, respectfully
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Exercise 4:
Neydarsimanimer

Look at the information on p. 177 from an Icelandic telephone directory and say which
number you would call if you were in Reykjavik and:

1 You saw a building on fire.

2 You saw someone knocked down by a car.

3 You noticed your wallet had been stolen.

4 You urgently needed a doctor in the middle of the night.

5 You needed to know the exact time.

6 You wanted to know the phone number of someone in Iceland not yet listed in the
directory.
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Dialogue 3

Komdu med mér i bid!

Porey rings Kristinn to ask him to go to the cinema with her. Why does bérey want to go
to the cinema tonight? What are Kristinn’s plans for the evening? Why do they have to be
there early?

KRISTINN: Ja.

P REY: Hver er petta?

KRISTINN: Kristinn.

POREY: Sell, borey hérna. Heyrdu, pad er alveg mégnud spansk mynd synd i
Haskélabioi i kvold, og mig langar svo éskaplega ad sja hana. Nennirdu ad koma med
mer?

KRISTINN: Ekki i kvéld. Eg er nefnilega ad klara verkefni sem ég & ad skila & morgun,
og ég mun liklega ekki vera buinn fyrr en seinna i kvold.

POREY: Hvad attu mikid eftir ad skrifa?

KRISTINN: Fimm bladsidur eda svo.

POREY: b verdur enga stund ad pvi! Haltu &fram ad skrifa pangad til i kvéld og klaradu
pad sem eftir er i fyrramalio!

KRISTINN: A&, borey, ég veit ekki...

POREY: Myndin er bara synd i kvold! Léattu namid vera i petta sinn og komdu med mér i
bio6, gerdu pad!

KRISTINN: Jaeja pa, hvenar byrjar syningin?

POREY: Klukkan 9, en pad vari best ad mata snemma svo ad vid faum drugglega
mida. Eg kem og sa&ki pig korter yfir atta. Vertu tilbdinn!

KRISTINN: Allt i lagi. Eg sé pig hér korter yfir atta.

Vocabulary notes
magnad/ur, adj. brilliant, super i petta sinn this once, for
nefnilega, adv.  namely, you see once
klara (klara), acc. finish nam (-s, -)  studies
seinna, adj.comp. later gerdu pad! please!
pu verdur enga it will take you syning, ./ show(n)
stund ad pvi notimeatall synd/ur, adj.

Language points

Imperative

You have already encountered examples of the imperative, for instance:
heyrdu listen biddu wait  sjaou look  vertu tilbdinn be ready
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The imperative is a verb form used to tell people what or what not to do. The singular
imperative is formed in Icelandic by taking the stem of the verb, and by adding, with
certain modifications, the suffix -du (from pu), as in fardu (far- and -du, ‘go!” from
infinitive fara). The rules for the modifications are as follows:

1 Verbs belonging to the -a- group keep the infinitive -a in the imperative singular:
bordadu (from borda, ‘eat’) klaradu (from klara, “finish’)

2 -6u will change to -du when the stem of the verb ends in -1, -m or -n:
veldu (from velja, ‘choose’) komdu (from koma)

kenndu (from kenna, ‘teach’)
The -8 will assimilate to -d when the stem ends in -0:
leiddu (from leida, ‘lead’, “‘conduct”)
3 -du will change to -tu whenever the stem ends in -p, -t, -k or -s:

hlauptu (from hlaupa, ‘run’) brostu (from brosa, ‘smile’)

lattu (from lata, ‘let’)

Note: if the stem already ends in -dd or -tt, no extra -d or -t will be added:
heettu (from heetta, ‘stop’, ‘quit’)

In the plural, the second person plural form of the verb is used, sometimes followed by its
(separate) subject pid, and sometimes with -i (from pid) added as a suffix, as in: farid
(pid), or faridi, although in the plural it is fairly common to use only the verb.

The following are among the more common verbs which have an irregular singular
imperative:

ganga gakktu gangid (i)
vera vertu  verid (i)
pegja (be quiet) pegidu pegid (i)
hringja hringdu hringid (i)
senda sendu  sendid (i)
halda haltu  haldid (i)
binda bittu  bindid (i)
standa stattu  standio (i)

The imperative is commonly used in Icelandic for straightforward requests. This is not at
all considered impolite. Less direct constructions using Viltu (gjora svo vel ad)...or the
subjunctive (see Lesson 16) always remain an option if desired, but when it concerns a
simple request made of someone familiar, it would be considered unnecessarily wordy in
Icelandic. Compare for instance the following:
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Nadu i mjélk fyrir mig, elskan Get me some milk (would you), love

Réttu mér saltid Pass me the salt (please)
Lattu ekki svona! (Would you) stop acting up!
Exercise 5

The following cooking instructions are from a recipe for pasta with smoked salmon. Add
the verbs in brackets, first in the singular and then in the plural imperative form.

smjorid (braeda)

laukinn mykjast (lata)
helminginn af laxinum (saxa)
hann Gt i smjorid (setja)

petta varlega (hita)

til slétta s6su (bla)

pad sem eftir er af laxinum (skera)
pastad (sjéda)

saman Vvid laxasosuna (hreera)
10 med salti og pipar (krydda)

11 laxarestinni saman vid (blanda)
12 réttinn fram (bera)

OCoOoO~NooTh~,WwWwN -

The verbs munu and skulu

The verb munu usually indicates futurity moderated by uncertainty or doubt:

Eg mun (liklega) fara aftur & fostudaginn
I will probably leave again on Friday
Hann mun ekki klara ritgerdina fyrr en seinna
He (probably) won’t finish the essay until later

Skulu indicates (a) strong intention or obligation or (b) advice or promise:

a Eg skal na profinu, hvad sem pad kostar
I will pass the exam, no matter what
b ba skalt ekki gera petta strax
Don’t (=you shouldn’t) do this right away

Eg skal na i kaffi fyrir pig
I will get you some coffee

Note: when used in the second person, the meaning of skulu resembles that of an
imperative. In the first person plural, the meaning of skulu is closely related to that of the
first person plural without vid, indicating a suggestion or encouragement (English ‘let’s’):

Vid skulum koma okkur i bié!=Komum okkur i bié!
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Munu and skulu are the only Icelandic verbs with an infinitive ending in -u, and their
conjugation is rather irregular:
munu skulu

ég mun skal

pa munt skalt

hinmun  skal

vid munum skulum

pid munid skulid

paermunu  skulu

Another important characteristic of these two verbs is that they are followed by a main
verb in the infinitive without ad.

Exercise 6

Add the correct form of munu or skulu, as appropriate, to the following sentences:

1 pid fara heim strax!

2Eg fara Gt med hundinn fyrir pig.
3 bu sja eftir pessu.

4 by gera heimaverkefnin pin!

5 Hann sekja pig klukkan niu.



11
Gisting
Accommodation

In this lesson you will learn about:

* booking accommodation

« indefinite dual and plural pronouns: bagir, allir, sumir, nokkrir, ymsir
« the genitive case with adjectives

» the dative of difference

* numerals with plural nouns

* more noun groups

Dialogue 1

Ad panta herbergi

After having spent several days in Reykjavik, Michael and his friends are preparing to
tour the Icelandic countryside. Michael phones up a guest house to book accommodation
for the first two nights. What kind of rooms does Michael want? Are they available? How
will the little boy be accommodated?

MICHAEL.: Eigid pid nokkur herbergi laus annad kvéld?

GESTGJAFI: Eins eda tveggja manna herbergi?

MICHAEL.: Tveggja manna herbergi.

GESTGJAFI: Hvad morg?

MICHAEL.: Tv6, med badi, ef haegt er.

GESTGJAFI: Hvad margar naetur?

MICHAEL: Tveer.

GESTGJAFI: Biddu vid...Vid eigum eitt herbergi laust med badi, hitt hefur sameiginlegt
bad og snyrtingu, en pad er handlaug a herberginu.

MICHAEL.: Hvad kostar gistingin?

GESTGJAFI: Herbergi med badi kostar 9.500 kr & nétt, og hitt 7.800 kr.

MICHAEL.: Er morgunverdur innifalinn?

GESTGJAFI: Ja, hann er innifalinn, og auk pess eru 6ll herbergin bdin sima, sjénvarpi,
litlum kaeliskap og érbylgjuofni.

MICHAEL.: Vid erum lika med litinn strak med okkur. Vaeri haegt ad setja aukardm inn i
herbergio?

GESTGJAFI: bad er enginn vandi. Hvad er strakurinn gamall?

MICHAEL: Hann er priggja ara.
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GESTGJAFI: ba faid pid 5000 kr. i afslatt. Bérn ad fjogurra ara aldri greida 4.500 kr.
MICHAEL: Er pad ja. Frabert. En segdu mér, er langt ad fara i sundlaug?
GESTGJAFI: Nei, pad er orstutt, adeins nokkra minGtna ganga.

MICHAEL.: Allt i fina, pa &tla ég ad panta herbergin tvd og aukarm.

Vocabulary notes

hitt, n.sg. of hinn, the other one buin/n, dat. here “fitted out
dem. pron. with’
sameiginleg/ur, common, shared aukarim (-s,-)  extra bed (from
adj. auka- ‘extra’,
snyrting (-ar, -ar) toilet, washroom ‘additional’)
handlaug wash basin vand/i (-a, -ar) problem
(-ar, -ar) greida (greidi),  pay
innifalin/n, adj.  included dat.+acc.
auk pess apart from (that), or-, pref. very

in addition sundlaug (-ar, -ar) swimming pool

Language points

The genitive with adjectives

In Icelandic, the genitive case is used with an adjective, actual or implied, indicating a
measure in space or time, i.e. how old, big, deep, wide, far, etc., someone or something
is. For instance, in the dialogue above, Michael wanted a tveggja manna (stort)
herbergi, as well as an extra bed for a priggja ara (gamall) strakur, while the distance
to the swimming pool was said to be only nokkra mindtna (I6ng) ganga. In these
instances, there are no specific verbs or prepositions to remind you which case to use,
and, as you can see, more often than not the adjective itself is absent from the sentence,
so that it can be tricky to remember to use the genitive case in the appropriate instances.
As always, practice will help you get into the habit. It may also help to memorize a
particular common example, such as telling (some)one’s age.

Exercise 1

Fill in the blanks with the correct form of the words in brackets:

1 Hvad er petta hus hatt? betta er (3 haedir) hus.

2 Hvad er sundlaugin djup? Han er (2 metrar) laug.

3 Hvad er ibGoin stér? Han er (4 herbergi) ibaa.

4 Hvad verdur mikil seinkun & fluginu? bad verdur (20 minatur) seinkun.
5 Hvad er ferdin 16ng? pad er (1 dagur) ferd.

Now can you answer the following questions?

6 Hvad er lydveldid island gamalt?
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7 Hvad er Njéals saga gdmul?
8 Og hvad ert pu gamall/gémul?

Indefinite dual and plural pronouns: badir, allir, sumir, nokkrir, ymsir

All of these pronouns are declined as strong adjectives, with only a few exceptions,
outlined below.

Baair, ‘both’, is always in the plural and must be followed by a noun with the definite
article, unless the noun refers to something which only comes in a pair. Compare the
following examples:

Hann & bada bilana He owns both (the) cars
but baedi augu both (the) eyes

Note that badir has irregular forms in the neuter nominative and accusative, baedi, and in
the genitive for all genders, beggja.
Allir, “all’/*everyone’, can occur in both the singular and the plural. When modifying
a noun it means “all or “‘whole’. The noun must have the definite article:
Hann & alla bilana He owns all (of the) cars

Hun drekkur allt kaffid She drinks all of the coffee

When used as a pronoun, on its own, allur means ‘everybody’ or, in the neuter,
‘everything’:
Allt i fina lit. ‘Everything fine’, i.e. all right

Allir eru heima Everyone is (at) home

Sumir, ‘some’, is almost always used in the plural, with or without a noun:
Sumir Utlendingar borda ekki svid Some foreigners don’t eat svid
Sumir trda a drauma Some (people) believe in dreams

Nokkrir usually means “several’ when used in the plural:

Eg & nokkrar baekur eftir Laxness
I own several books by Laxness

However, it can also mean ‘any(one)/(thing)’, in which case it can occur in the singular
or the plural, and can be on its own or followed by a noun. As the implication is negative,
a positive answer will have ju rather than jé:

Er nokkur hér? Nei, enginn
Is anyone here? No, no one
Heyrir pl nokkud? Ju, ég heyri eitthvad
Do you hear anything (at all)? Yes, | do hear something
Eiga pau nokkurt barn? Ju, pau eiga stelpu
Do they have a child? Yes, they have a girl
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Note that the neuter singular form is different depending on whether it is followed by a
neuter noun (nokkurt barn) or is used independently (nokkud).

Ymsir, ‘various’, can be used in the singular or the plural, both as a subject and as an
adjective:

Ymsir halda pvi fram ad... Various people claim that...
Ilann pekkir ymsa stjornmalamenn He knows various politicians
af ymsu tagi of various kinds
& ymsan hatt in various ways
Dialogue 2
A ferdaskrifstofu

While in Iceland, Joyce would like to take the opportunity to visit Greenland for a few
days. She goes to a travel agent to enquire after organized trips and fares. How long does
Joyce want to go for? On what day would she depart? Can she stay longer if she
chooses?

JOYCE: Gédan daginn. Mig langar ad fa upplysingar um pakkaferdir til Graenlands.

STARFSMAOGUR: Hvad atlar pa ao vera lengi? Vid erum meo priggja daga eda
vikuferdir i bodi.

JOYCE: Eg var ad hugsa um helgarferd. Hvad er innifalid i priggja daga ferd?

STARFSMAOGBUR: bad eru flogid til Narsarsuag, og svo gisting med hélfu fadi,
granlenskt kynningarkvoéld & hételinu, og hélfs dags eda dags skodunarferdir, til
deemis til Brattahlidar, par sem eru rastirnar af be Eiriks rauda, og sigling Ut med
Eiriksfirdi.

JOYCE: Hvad kostar ferdin?

STARFSMAQUR: Hun kostar 43.500 a mann i tvibyli, cda 47.000 i einbyli. Brottfor er &
fostudogum ef pua etlar ad vera yfir helgina.

JOYCE: Er hagt ad beeta aukadegi vio?

STARFSMAGOGUR: Nei, pad er tveggja natta hamarksdvol & pessu verai.

JOYCE: Og hvener parf ad borga fargjaldio?

STARFSMAOGUR: ba borgar 7000 kr. i stadfestingargjald innan viku fra péntun.
Fullnadargreidsla parf ad fara fram premur vikum fyrir brottfor.

JOYCE: bakka pér keerlega fyrir upplysingarnar.

Vocabulary notes
pakkaferd (-ar, package trip
-ir)
med haltii faeoi half board
rust (-ar, -ir)  ruin
Eirikur raudi father of Leifur Eiriksson, settled in Greenland and founded a community there
which survived until the fourteenth century
ein-, tvibyli (-s, single, double (room)
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beeta (beetir) vid, dat. add

hamarksdvél (-ar, -ir) maximum length of stay
stadfestingargjald (-s, -)  deposit

innan, prep. gen. within
fullnadargreidsl/a (-u, -ur) final payment

Exercise 2

Study the advertisements on p.189 from the brochure of the Ferdapjonusta baenda
(Icelandic farm holidays) and the explanations of the various symbols.
1 Which farm(s) would you choose to stay at if you were particularly interested in:

a riding

b hunting and fishing

c cycling

d going for a swim in the morning
e cooking your own meals

2 Imagine you are planning to stay at one of these farms during a trip to Iceland and have
decided to ring the farm of your choice to book your accommodation there. How would
you ask for the following information in Icelandic:

1 Do they have a room available in June?

2 Is it possible to book a four-day stay for one?

3 You would like a made-up (uppbuid) bed if possible.

4 Is there a possibility for you to cook your own meals (eldunaradstad/a, f.)?

5 What would the accommodation cost?

6 You would like to make your reservation now.

Language points

Dative of difference and comparison

In Dialogue 2, the travel agent told Joyce that her full payment was due premur vikum
fyrir brottfor. The dative case (premur vikum) is used here and elsewhere in Icelandic
to denote a difference or comparison:
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Adfangadagur er einum degi fyrir jol
Christmas Eve is one day before Christmas
Hann var fimm mindatum a eftir mér
He was five minutes behind me
Sumir koma alltaf nokkrum minditum of seint
Some people are always several minutes too late
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More about comparison in the next lesson.

Dialogue 3

i skobud
Por needs a pair of winter boots. His friend Ragnar is coming along with him to the shoe
shop to advise him.

AFGREISSLUMAGUR: G6dan daginn, get ég adstodad ykkur?

POR: J4, ég er ad leita ad kuldaskom.

AFGREISSLUMAGUR: Vid eigum néga kuldasko, hérna til heegri. pessir til demis eru
mjog vinsalir.

POR: Ja, mér listvel pa.

AFGREISSLUMAGUR: Viltu mata pa?

POR: J4, takk.

AFGREISSLUMAOGUR: Hvada ndmer notardu?

POR: Namer 42. bakka pér fyrir. peir passa agatlega. Hvad segirdu Ragnar, eru petta
ekki flottir skdr?

RAGNAR: Ju, mér synist pad. beir lita Ut fyrir ad vera traustir og paegilegir.

AFGREISSLUMAGUR: G066 gadi lika, og pu faerd pa & mjog hagstaedu verdi, peir kosta
adeins 5000 kr.

POR: Na! Ur pvi ad ég geri svona g6d kaup @tla ég ad fa mér tvenna sko! Eg er nefnilega
mj6g hrifinn af pessum fjélublau hér. Eg &tla ad mata pa lika. lvad kosta peir?

AFGREISSLUMAGUR: beir kosta 12.000 kr.

POR: bad er fjandi dyrt! Jeeja, hvad um pad, mig vantar einmitt svona fina ské fyrir ars-
hatidina. En pessir eru fullstorir. Attu nimeri minna?

AFGREISSLUMAGBUR: Gjdrdu svo vel.

POR: J4, peir virdast passa seemilega. Hvad finnst pér Ragnar?

RAGNAR: J4, ég er sammala pér, peir eru alveg einst akir og fara pér mjog vel.

AFGREISSLUMAGUR: Nokkud fleira fyrir ykkur?

POR: Eg @tla ad fa prenna sokka, pessa iprotta- sokka hér. ba er pad komid.

Vocabulary notes

get ég adstodad, can | help fjandi dyr darned

acc. expensive
leita (leita) ad, look for hvad um pad who cares
dat arshatio (-ar, -ir) annual
mata (mata). acc. try on celebration/
namer (-s, -) size staff party
geedi, n.pl. quality full-, pref. very
hagsteed/ur, adj. economical  minni, comp. less, smaller
na! really! semilega, adv. fairly well

geragod kaup  getabargain peir fara pér vel they look good
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vera hrifin/n af, be very taken/ on you
dat. infatuated with

Language points

Numerals with plural nouns

In the dialogue above, bér thinks of buying tvenna sko, ‘two pairs of shoes’, and also
purchases prenna sokka, ‘three pairs of socks’. These forms of the numbers 2 and 3 are
different from the ones you already know. They are used specifically when counting
items which come in pairs, such as hanskar ‘gloves’, and plural nouns such as buxur,
skeeri, ‘scissors’, tonleikar and dyr. These plural forms of the numbers 1-4 are: einir,
tvennir, prennir, fernir, and they are declined like strong adjectives—only in the plural
of course. Plural nouns can only ever be counted with these forms of the numerals. In the
case of items such as socks or gloves, however, the plural forms of the numerals are only
used when the reference is to a pair, while an individual sock or glove is counted with the
ordinary form of the numeral.

Exercise 3

Count the following items from 1 to 4, using the correct forms of the numerals depending
on the gender of the individual nouns and whether they are plural nouns/pairs.

Dami: 1, 2, 3, 4 skér: einir, tvennir, prennir, fernir skér
1, 2, 3, 4 gleraugu
1, 2, 3, 4 vettlingar
1, 2, 3, 4 skeeri
1, 2, 3, 4 armbandsur
1, 2, 3, 4 buxur
1, 2,3, 4dyr (f.pl.)

Language points

More noun groups

In Lesson 4, you learned about noun declensions in Icelandic. As you may have noticed
since then, not all nouns conform to those patterns. There are various masculine and
feminine nouns in particular which correspond to declension patterns that deviate in
certain ways from the main pattern. These will be outlined here in so far as they are
relevant for daily usage. Before moving on, however, it might be a good idea to brush up
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on the main declension patterns as well as on the vowel changes involved in the I-shift
(Lesson 7).

Masculine nouns

There are two main subgroups for masculine noun declension. The first is not so very
different from the main pattern: it has -ir and -i in the nominative and accusative plural
where the main group has -ar and -a. In addition, many nouns belonging to this group
(but not all) have -ar as a singular genitive ending, rather than the regular masculine
genitive -s. So far so good, but where things can get a bit tricky is that the -i endings
cause an I-shift where the stem vowel of the noun is susceptible. These are examples of
the main patterns involved:
&>ax O>ileanda o>y

sg. nom. fundur baer  pattur fjorour/kéttur  sonur
acc. fund bae  patt fjoroskott son
dat. fundi bee  peetti firdi/ketti syni
gen. fundar bejar péattar fjardar/kattar sonar
nom. fundir beir peettir firdir/kettir synir
acc. fundi beei peetti firoi/ketti syni
dat. fundum beaejum pattum fjéroum/kéttum sonum
gen. funda baja patta fjarda/katta  sona

p

There is really no way to tell whether a masculine noun belongs to the main group or this
one except by looking in the dictionary. You have to learn as you go. The second group,
however, can be recognized very easily. It consists of nouns ending in -andi. In the
singular, these nouns conform to the weak masculine declension pattern, but in the plural,
-i changes to -ur in the nominative and accusative, with a vowel change occurring in the
preceding syllable: -andi>-endur, as in nemandi>nemendur.

Feminine nouns

For feminine nouns, too, there are two main subgroups. The first and largest makes its
plural nominative and accusative with an -ar rather than an -ir ending. To these belong a
significant number of feminine nouns without an ending, as well as all feminine nouns (a)
of which the stem ends in -ing or (b) which have an -i ending. Note that these last two
also have some special features in the singular: -ing nouns have a -u ending in the
accusative and dative singular, while nouns ending in -i change the -i for -ar in the
singular genitive as well as plural nominative and accusative. The second group has -ur
in the plural nominative and accusative, with the -u- causing a vowel shift where the stem
vowel is susceptible. Note that some (although not all) of the nouns with plural -ur also
take -ur in the genitive singular. Here are some common examples:
0> 0>e
and a
sg.nom. laug gisting helgi vik bok ond
acc. laug gistingu helgi vik bok 6nd
dat. laug gistingu helgi vik bok 6nd
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gen. laugar gistingar helgar vikur bokar andar
pl. nom. laugar gistingar helgar vikur baekur endur
acc. laugar gistingar helgar vikur baekur endur
dat. laugum gistingum helgum vikum bokum éndum
gen. lauga gistinga helga vika bdka anda

Finally, note that there are also some feminine nouns with a stem ending -i that are
indeclinable. Unfortunately you cannot tell them apart from nouns like helgi, so you will
have to learn to recognize them yourself. Among the more common ones is fraedi.
Female personal names that do not end in -a take either an -i or -u ending in the
accusative and dative: Hildur>Hildi, Aslaug>Aslaugu.

Neuter nouns

Fortunately for the student of Icelandic, there are very few deviating neuter nouns. There
are some common weak neuter nouns ending in -a which keep -a throughout the singular
and have -u (plus U-shift where applicable) in the plural, like auga—augu and hjarta—
hjortu. Then there are a few nouns with stem ending é which changes to -ja in the dative
and genitive plural, like tré and hné (trjam—trjda and hnjdam—hnjéa), with the
exception of hlé (no vowel change) and fé (no plural, -ja in the genitive singular: fjar).

Exercise 4
Answer the questions below using the plural, as outlined in the example:
Deami: Attu vin?—J4, ég & marga vini
1 Kaupirdu avoxt?
2 Bordardu rétt?
3 Sérdu ishjorn?
4 pekkirdu nemanda?
5 Kemurdu vioa flugvelli?
6 Skodardu syningu?
7 Heyrirou flugvél?

8 Lestu bok?
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9 Ertu med skemmda tonn?

10 Ferdu i sundlaug?

Exercise 5:
Nokkrar vegalengdir i kilémetrum

Can you tell the distances between the following Icelandic places in grammatically
correct Icelandic sentences (writing out or saying the numbers in full)? Remember that
the prepositions fra and til govern the dative and genitive case respectively.

Dami: Akranes—Hofn, 493 km: fr4 Akranesi til Hafnar eru fjogur hundrud niutiu
og prir kilometrar.

1 Akureyri—Vik, 561 km

2 Borgarnes—Isafjérdur, 384 km

3 Grindavik—Reykjavik, 52 km

4 Selfoss—pingvellir, 44 km

5 Kirkjubajarklaustur—Egilsstadir, 440 km
6 Olafsfjorour—Akureyri, 61 km

7 bingvelli—Borgarnes, 95 km

Reading 1

Hringferd um Graenland arid 2000

How long will the trip around Greenland be? What is the occasion for the organization
of the trip? How much does the trip cost? Whose attention has it attracted?

Feroaskrifstofa a Akureyri hyggst & aldamotadrinu 2000 bjéda upp a tveggja vikna
flugferd i kringum Graenland med vidkomu & yfir tuttugu stéoum.

par mun patttakendum gefast kostur & ad sja ishjarnarbyggdir, ségufraega firdi og njéta
atsynis yfir jakabreiour. Hringferdin um Greanland kostar eina miljéon kréna or er
skipuldgd i tilefni af pasund ara landnami Indita & Graenlandi.

Hringferoin hefur ndd athygli manna erlendis ef marka ma Uttekt timaritsins For Him
Magazine 4 spennandi avintyraferdum. A lista yfir eitt hundrad spennandi
ferdamoguleika fyrir pa sem vilja reyna eitthvad alveg nytt er hdn i 68ru saetinu.

Af 6orum spennandi ferdum a listanum ma nefna flidasiglingu nidur Ganges-fljot,
ferd nidur ao Titanic, atta manada ratuferd um Bali og hjolreidaferd um Kdbu.

Announced in Morgunbladid, 9 August 1998:56
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Vocabulary notes

hyggjast (hyggst) intend, plan i tilefni af on the occasion of
+inf. marka (marka), take seriously, ef
patttakand/i participant  acc. marka ma, if
(-a, -ur) we may take
gefast kostur be offered the seriously
&, dat. possibility of ttekt (-ar, -ir) appraisal, study
sogufraeg/ur, adj. historically  spennandi, exciting

famous adj.indecl.
jakabreid/a glacial run-off i 6dru satinu  in second place

(-u, -ur) area fladir, f.pl. rapids



12
Tomstundir

Spare time

In this lesson you will learn about:

« sports and leisure activities

« reflexive verbs and pronouns

« the middle voice

« adverbs and intensifiers, making a point

« word order

e comparison

* negative pronouns ekki neinn/hokkur and hvorugur, emphatic negation

Dialogue 1

ipréttaidkun

Joyce has been invited to a party hosted by her friend Aslaug. There she meets and
engages in an animated conversation with Hoskuldur and his partner Birna. Why does
Joyce not practise many sports? Why does Héskuldur exercise every day? What does
Birna like doing after work?

HOSKULDUR: Og hvad gerirdu pegar pu ert ekki ad vinna Joyce?

JOYCE: bé fer ég til Islands til ad slappa af og hvila mig! Eg verd ad vidurkenna ad ég er
ekki mikid fyrir handavinnu og er litil ipréttamanneskja, nema hvad ég syndi &
morgnana, en par med eru upptalin afskipti min af ipréttum. Minn veikleiki er ad ég
tek alltaf vinnuna med mér heim.

HOSKULDUR: Eg er ekki mikid spenntur fyrir ipréttum heldur, en mér finnst voda gott
ad fa atras med likamlegri areynslu fyrst ég vinn kyrrsetustarf. Mér lidur illa pegar ég
fae ekki taekifzeri til ad hreyfa mig, pess vegna skokka ég & hverjum degi. Eg vil
komast i gott form...

BIRNA: Og léttast!

HOSKULDUR: Og leggja af, ja! En hin Birna hérna, hain er mjog flink i lyftingum og
vaxtarrakt, og faest vid handbolta lika...keppir i lidi. Han leggur mikinn metnad i
ipréttamennsku!

BIRNA: J4, ég hef 6skaplega gaman af ad keppa og stunda likamsraekt. iprottaefingar
eru dmissandi hluti af daglegu lifi minu! Mér finnst gott ad koma heim eftir vinnudag
og sntia mér ad likamsafingum, pannig losna ég vid streitu. Heilbrigd sal i hraustum
likama!
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JOYCE: Satt segirdu! Eg er bara ekki nogu dugleg. Eg er afar upptekin i vinnunni og ma
bara ekki vera ad pvi a0 fara a &fingu. En ég er farin ad fa dhuga a ad fara meira a
gonguskidi pegar ég er i frii. Eg hyggst meira ad segja koma aftur til islands naesta
vetur og taka patt i génguskidaferd.

HOSKULDUR: ba héfum vid sama ahugamalid! Vid Birna férum gjarnan i
gbnguskidaferdir a veturna. bu skalt slast i for med okkur!

JOYCE: bad veri alveg ljomandi teekifeeri til ad &fa mig betur og seekja i mig veorid...

BIRNA: Og til ad skemmta okkur saman!

Vocabulary notes
irottaiokun from idkun (-ar, par med er that is the sum
-ir), practice upptalin/n, adj.  of
and iprétt/ir,  veraspennt/ur  be keen on, get

f.pl. sports fyrir, dat excited about
hvila (hvili) sig rest (oneself)  fa Gtras vent, release
vera mikid fyrir, like a lot likam/i (-a, -ar)  body
acc. likamleg/ur, adj. bodily, physical
handavinn/a handiwork fyrst, conj. since, as
(knitting, kyrrsetustarf sedentary work
sewing, needle (-s, -)
work, etc.) hreyfa (hreyfi) sigmove, exercise
skokka (skokka) jog omissandi, indispensable
komast (kemst) get (oneself)  adj.indecl.
i gott form into shape snla (sny) sér  turnto
léttast/leggja  lose weight ad, dat.
(legg) af streit/a (-u) stress
lyfta (lyfti), dat. lift (here ‘lift heilbrigd/ur, healthy
weights’) hraust/ur, adj.
lyftingar, f.pl. ég ma ekki vera | don’t have
weight lifting ad pvi the time for it
vaxtarrakt body-building gdnguskidi (-s, -) cross-country ski
(-ar), f. ad fara & to cross-country
lid (-s, -) team gonguskidi ski
leggja (leggur) be very serious/ ahugamal (-s, -) interest, hobby
mikinn ambitious slast (sleest) i for join
metnagd i about sekja (seeki) i gather strength

-mennsk/a (-u) -manship sig vedrid
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Language points

Reflexive pronouns

Icelandic has many verbs that take a reflexive pronoun for their object. The case of the
pronoun depends on each individual verb. For the first and second person singular and
plural, the reflexive pronoun is the same as the personal pronoun:

ég hreyfi mig I move (myself)

vid hvilum okkur we rest (ourselves)
pa skemmtir pér you enjoy yourself
pid &fid ykkur  you train (yourselves)

The reflexive pronoun for the third person singular and plural is sig (acc.)/sér (dat.)/sin
(gen.) It is the same for all genders:

hann rakar sig  he shaves (himself)
han flytir sér she hurrries (herself)
barnid greidir sér the child combs (itself, i.e. its hair)

In the imperative, the reflexive pronoun remains: hreyféu pig! ‘move!’, &fio ykkur!
‘practise!l”. As you can see, not all verbs that are reflexive in English are reflexive in
Icelandic, and the other way around.

In Lesson 10, you learned that with the third person singular and plural you had to use
the genitive form of the personal pronoun to express possession: hjolid hennar, billinn
peirra. However, this is not always the case. There is a special possessive pronoun for
the third person: sinn (f. sin, n. sitt), declined just like minn and pinn, but it is only used
when reflexive, that is to say, when the implied owner is also the subject of the sentence.
Compare the following examples:

Jon notar hjolid sitt Jon uses his (=Jon’s) bike

but

Jon notar hjolid hans Jon uses his (=another boy’s) bike
Mamma pvaer barnid sitt Mum washes her (own) child

but

Mamma pvaer barnid hennar Mum washes her (=another woman’s) child

Whether you use the reflexive possessive pronoun sinn or the genitive form of the
personal pronoun this completely changes the meaning of the sentence.
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Exercise 1

The following sentences describe what Hrafn does every morning, but the printer has got
them mixed up. Can you put them in a more logical order?

1 fer i vinnu 5 fer & feetur

2 klaedir sig 6 badar sig

3vaknar  7rakar sig

4 greidir sér 8 burstar i sér tennurnar

Can you describe your own morning routine in Icelandic?

Exercise 2

Your friend’s six-year-old has stayed the night with you. Now you need to wake her up
and get her ready for school. Tell her what to do, using the imperative form of the
following verbs:

vakna—fara & faetur—pvo sér—kleda sig—qgreida sér—borda
morgunmatinn—bursta tennurnar—fara i skdla—gata sin a bilunum
‘watch out for cars’

The middle voice

The middle voice is a verb form in Icelandic that is easily distinguished by its -st endings.
In principle, the middle voice is formed by adding -st to the infinitive or conjugated verb
forms, as appropriate, with the following changes:

« Second and third person endings -(u)r, -0, and -r0 are deleted.
« Dentals (0, d, t) are deleted before middle voice -st where deleted also in pronunciation.

Examples:
fa fast koma komast breyta breytast
fe fest kem  kemst breyti breytist
feerd feest  kemur kemst  breytir breytist
feer fest kemur kemst  breytir breytist
faum faumst komum komumst breytum breytumst
faio faist komid komist breytid breytist
fa fast koma komast breyta breytast

The middle voice is used to express the following:
1 Reflexivity
The middle voice can replace a reflexive pronoun, as in, for instance, the following:
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Barnid meidir sig=Barnid meidist
the child hurts itself
Hann atlar ad gifta sig=Hann atlar ad giftast
He plans to get married

Note, however, that not all reflexive constructions can be replaced by a middle voice.
2 Reciprocity
The middle voice can add the meaning of ‘each other’ to a main verb:

Jén kvedur Pal og Pall kvedur Jén=J6n og Pall kvedjast

Jon and Pall take leave of each other

Por hittir Horpu og Harpa hittir b6r=p6r og Harpa hittast

pér and Harpa meet each other

Kjartan talar vid Sif og Sif talar vid Kjartan=Kjartan og Sif talast
vid

Kjartan and Sif talk to each other

Vid sjaumst!

(lit. “We’ll see each other’)

3 Separate meaning or only existing form of the verb
The middle voice can give a verb a different meaning altogether:
koma come komast get there
taka take takast work, succeed
gera do gerast happen

The middle voice often occurs in prepositional phrases and/or sayings, as we saw for
instance in Dialogue 1: fast vio ‘take on’, ‘tackle’, slast i hopinn ‘join’. Another
example: blast vid (dat.) ‘to expect’. The middle voice is also common in impersonal
constructions, such as mér finnst and mér leidist. In some cases, the middle voice is the
only existing form of a verb, as is the case with, for instance, ferdast ‘travel’ and nalgast
‘approach’.

4 Passive

This use of the middle voice will be dealt with in the next lesson.

Exercise 3

Fill in the blanks with the correct middle voice form of the verbs in brackets.

1 Hvad er ad (gera) hér?

2 Barninu (leida) heimaverkefnin.

3 Kemur hann bradum? Eg (ba) vid pvi.

4 Ahugamal hans (breyta) stoédugt.

5 Flugvélin (nélgast) flugvollinn.

6 Honum (finna) erfitt ad (venja) télvum
7 Mér (syna) vedrid verda gott i dag.

8 Islendingar sem (pekkja) (kyssa) pegar peir (hitta).
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Dialogue 2

Ahugamal

At Aslaug’s party, bor and Harpa are talking about their interests with Kjartan and Sif
from Vopnafjérdur in Eastern Iceland. What instrument would Kjartan like to play? What
kind of music does Harpa like? Does Sif get the chance to go to the theatre in
Vopnafjordur?

KJARTAN: llvad segirdu Pdr, ertu ad lera a sell6?

POR: J4, ég seki sellétima i tonlistarskolanum. Leikurdu & hljédfeeri?

KJARTAN: Nei, en mig langar ad lera pad.

POR: Hvada hljodferi heillar pig mest?

KJARTAN: Eg heillast helst af pianoi...

SIF: Og dundar sér oft vid pianidid hans afa og reynir ad kenna sjalfum sér ad spila!

KJARTAN: En pu Harpa, heldur pt mikid upp a tonlist?

HARPA: J4, ég geri pad svo sannarlega. Eg nyt lifsins helst pegar ég hlusta & klassiska,
djass eda blus tonlist. Tonlist er i miklu uppéhaldi & okkar heimili!

HARPA: Hver eru pin dhugamal Sif?

SIF: Eg hef mikinn ahuga & mynd og leiklist.

POR: bui feerd pa sennilega ekki oft taekifeeri til ad sinna ahugamalum pinum parna &
Vopnafirdi?

SIF: Oftara en folk heldur. Ahuginn er ad aukast medal folks & stadnum til ad taka sig
saman og skipuleggja ymislegt. pad er afar &flugt félagslif, og sidastlidid vor var til
deemis mikid um ad vera.

POR: Eins 0g?

SIF: Eins og porrabl6t, arshatidir, starfsemi korsins og leikfélagsins, myndlistarsyning
Errés, dansleikir, prjénaklubburinn...

HARPA: bad kemur & 6vart!

SIF: bad er mikil porf fyrir tilbreytingu pvi & veturna er mun dyrara fyrir okkur ad fara &
leiksyningar i Reykjavik heldur en folk sem byr & Akureyri eda Egilsstédum!

Vocabulary notes

hljodfeeri (-s, -) musical svo sannarlega, absolutely,
instrument adv. definitely

heilla (heillar), enchant, attract myndlist (-ar), f. visual arts

acc. leiklist (-ar), f.  drama, theatre

dunda (dunda) play about, busy sennilega, adv.  probably
sérvid, acc.  oneself with sinna (sinni). dat. attend to
halda mikid like very much aukast (eykst) increase

upp 4, acc. o6flug/ur, adj. strong, powerful
kér (-s, -ar) choir prjénaklabb/ur  knitting club
Erré one of the most (s, -ar)

importantand ~ koma (einhverjum) surprise
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innovative 4 ovart (someone)
twentieth-century mun dyrara quite a lot
Icelandic visual dearer
artists

dansleik/ur dance

(-ar, -ir)

Language points

Adverbs and intensifiers

Adverbs are among the easier aspects of Icelandic for the learner as they are not declined
and are fairly easy to construct. The following are the main points to keep in mind about
adverbs in Icelandic:
1 Adverbs can be derived from verbs, nouns or adjectives. Most end in -lega:
venja custom —venjulega customarily
hugsa think —hugsanlega conceivably
nyr new —nylega lately

2 The position of the adverb in a regular sentence (i.e., a direct, affirmative sentence
where the word order is subject—verb(s)—(prep.)—object) is:

« after the conjugated (modal) verb: amma saknar oft straksins...

« if the verb takes two objects, the adverb goes in between: afi gefur krokkunum oft
seelgeeti

« if the object is a pronoun not governed by a prepositional phrase, the pronoun takes
precedence: han saknar hans oft ‘she often misses him’

» when the adverb qualifies an adjective or other adverb, it will precede that part of
speech: ég fer ad hitta dkoflega preyttan mann ‘I am going to meet a very tired
man’; vid erum ekki oft heima ‘we aren’t often home’

« finally, like adverbial phrases, adverbs also occur at the end of a sentence: hin syngur
lagid ageetlega ‘she sings the song quite well’.

3 Some common adverbs that do not end in -lega are:
godur—vel  snemma  early bradum soon
vondur—illa varla hardly  sjaldan seldom
seinn—seint  svo(na) so, thus  afar/mjog very
hradur—hrattgjarna(n) gladly  stundum sometimes

heegur—hagt nuna now alveg quite
ansi, bysnapretty  frekar  rather
harla extremely fjandi darned

Intensifiers
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Adverbs are often used as intensifiers, particularly in daily speech, and can be very useful
tools for the learner with an as yet limited vocabulary to make a point, express an
emotional reaction, or simply to ‘spice up’ one’s speech a little. Aside from the more
neutral intensifying mjdg, afar and alveg, many popular stronger intensifiers are based
on adjectives and nouns which express an intensified emotion or state of being. You
already encountered some in Lesson 8. Here are some more:

vodi danger —voda(lega): petta er voda(lega) skemmtilegt

hreda frighten —hredilega: hann syngur lagid hradilega illa

6skdp  something awful —dskaplega (6skop): pad var dskaplega/dskdp indeelt
akafur  enthusiastic —akaflega: hann er dkaflega preyttur

ferlegur monstrous —pau eru ferlega fatek

6tralegur unbelievable  —barnid er 6tralega klart

Note that with certain adjectives that already have a very strong meaning (such as
yndislegur ‘delightful, stérbrotinn ‘magnificent’, gémseetur ‘delicious’), intensifiers
are not really used, with the notable exception of alveg.

Exercise 4

The following is a description of an Icelandic holiday impression. Imagine it is yours and
you want to spice it up a bit to make sure that your Icelandic friends know just how much
you have enjoyed their country. Can you add the necessary intensifiers at the *, making
sure to create effect without overdoing it or becoming too repetitive?

Landslagid er * fallegt, loftid er * hreint og félkid * indalt. bad er * mikid
ad gera: * fallegar gonguleidir alls stadar, og * skemmtilegt er ad fara i
hestaferdir & sumrin eda skioaferdir & veturna. bpad er lika * gaman ad fara
i sund: sundlaugarnar eru * go6dar og heitu pottarnir * yndislegir(!)
Maturinn er lika * géour, og bad eru margir * finir veitingastadir i
Reykjavik. Svo eru moérg og * ahugaverd séfn og galleri i héfudborginni,
sem er * gott sérstaklega af pvi ad vedrid getur stundum verid * leidinlegt.
pad versta er bara hvad allt er * dyrt!

Vocabulary notes
heitur  hot pot (Icelandic swimming pools all have at least one*hot pot’ filled with water up to
pottur  42°C to sit in and relax. They are very popular with Icelanders and foreigners alike and
often also function as a social gathering point.)
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Reading 1

Besta fotboltastelpan

Hun skoradi glasilegt mark i fyrri landsleik Islendinga og Englendinga haustid 1994 og
var par med buin ad sanna ad han er ein helsta knattspyrnukona Islands. Margrét
Olafsdottir var kjorin efnilegasti leikmadur arsins 1993 og besti leikmadurinn 1994. Hin
er baoi i landslidinu U 20 og i adallidinu, en han Kippir sér augsynilega ekki upp vio
velgengnina og telur mikilveegt ad ofmetnast ekki. Margrét stundar nam vid
Verslunarskola Islands en ver mestu af fritima sinum { fétboltaeefingar. begar Margrét er
spurd hvad sé svona heillandi vid fétboltann nefnir han félagsskapinn. ‘“Mér finnst svo
gaman ad spila fotbolta’, beetir hin vid og brosir. ‘Pad fer audvitad mikill timi i &fingar
en ég held g6du sambandi vid vini mina....” Margrét sér framtidina fyrir sér afram i
fétboltanum. Hana langar ad fara til Utlanda og leera meira i fétbolta. byskaland eda
Nordurldndin eru ofarlega i huga hennar, en hin hefur ekki kynnt sér hvar haegt er ad
komast i atvinnumennsku i knattspyrnu. Hvad parf til ad verda svona god
knattspyrnukona? ‘pad parf til ad leggja a sig mikla astundun, &fa af fullum krafti og lifa
heilbrigdu lifi. Einnig er naudsynlegt ad skipuleggja timann vel til ad komast yfir baedi
&fingar og ndm’, segir Margrét og beetir vio ad foreldrar hennar eru einnig mikid
iprottafdlk.
*Abridged from Elisabet porgeirsdottir, ‘Besta fotboltastelpan’,
Nytt lif, 8.17 (1994):94

Vocabulary notes

skoradi, past tense of skora score

landsleik/ur (-s, -ir) international match
kjorin/n, adj. elected

leik-mad/ur (-manns, -menn) player

kippa (kippi) sér ekki upp vid, acc. be unaffected by
ofmetnast (ofmetnast) become arrogant
Verslunarskali Islands business school in Reykjavik
verja (ver), dat. use, spend

spurd/ur, adj. asked

ofarlega, adv. high up, in the forefront
astundun (-ar), f. diligence

kraft/ur (-s, -ar) force

komast (komast) yfir, acc. get a grip on, gain possession of
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Exercise 5
Can you tell if the following statements about the text above are right or wrong?
Rétt Rangt
1 Margrét Olafsdéttir hefur ofmetnast. D |:|

2 Hun er ekki lengur i skola.

3 Hun heillast af knattspyrnu.

4 Allur timi hennar fer i fotboltaefingar.

5 Hun hefur éhuga & ad lzera meira i fotbolta.

6 HUn er akvedin ad fara til byskalands eda Nordurlanda.

7 bad er mikilvaegt ad lifa heilbrigdu lifi.

OO0O00oad
OOooogond

8Pad er ekki haegt ad stunda baedi ndm og fotboltazefingar.

Language points

Comparative and superlative

The comparative and superlative forms of adjectives are formed by adding an appropriate
ending to the stem of the adjective.

Comparative: ‘more’

The basic comparative ending is -(a)r/i: rik/ur—rikar/i, bjart/ur —bjartar/i
Note, however, the following changes that may occur:

1 Adjectives with a two-syllable stem lose the second stem vowel: fyndin/n—fyndnar/i.
Exceptions include adjectives ending in -leg/ur which become -legr/i:
falleg/ur—fallegr/i.

2 With adjectives ending in -I/l or n/n (but not -in/n as under 1), the comparative -r is
assimilated into -1 or -n: fin/n—finnl/i, seel/l—szll/i.

3 Adjectives of which the stem ends in a vowel take double -r: gré/r—grarr/i.

4 |-shift may occur where stem vowels are susceptible: far— feerr/i, stor—steerr/i,
lang/ur—lengr/i, ung/ur—yngr/i.

The comparative ending -i remains the same for all genders and cases in the singular and
the plural except the neuter singular, where it changes to -a:

gjofin er dyrari—husio er dyrara

The conjunction pvi...pvi is used with the comparative in Icelandic where English uses
‘the...the’: pvi meira pvi betra ‘the more the better’.
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Superlative

The basic superlative ending is -ast/ur: rik/ur—rikar/i—rikast/ur, bjart/ur—
bjartar/i—bjartast/ur, fyndin/n—fyndnar/i—fyndnast/ur, falleg/ur—fallegr/i—
fallegast/ur, finn—finn/i—finast/ur, s&l/l—szll/i- sxlast/ur, gra/r—grarr/i—
graast/ur.

Note, however, the following:

1 -j- insertion occurs between -a&- or -y- and -astur: ny/r—nyrr/i—nyjast/ur.
2 Many adjectives subject to the I-shift only take -stur: faest/ur, staerst/ur, lengst/ur,
yngst/ur.

Unlike the comparative, superlative adjectives are declined according to the regular
strong or weak declension patterns. The -a- in -ast/ ur is subject to a U-shift: billinn
hans er dyrastur, gjofin hennar er dyrust. Note, too, that superlatives tend to get the
strong declension in nominal predicates, and the weak one in other positions:

hann er sterkastur—hann er sterkasti madur heims

The following adjectives have irregular comparatives and superlatives:

godur betri bestur
sleemur/vondur verri verstur
mikill meiri mestur
litill minni minnstur
margir fleiri flestir
gamall eldri elstur

Adjectives which only exist in the comparative and superlative:
nerri naestur near/est
fyrri fyrstur first, earlier
sidari sidastur later, last
efri  efstur upper/most
nedri nedstur lower/most
skarriskastur a little better/best of a bad thing

Finally, indeclinable adjectives, mostly those ending in a vowel (notably -andi) do not
have comparative and superlative forms. Instead, the adverbs meira and mest are used.

A few more things about adverbs

1 The adverbs used to qualify the comparative and superlative are miklu and lang- or al-
respectively: hann er miklu rikari en ég, en han er langrikusts. Instead of miklu, mun
is also found (see Dialogue 2).

2 Some adverbs can in themselves occur in comparative and superlative forms. These
forms correspond to those of adjectives: -(a)ra and -(a)st:

Hann hleypur lengra en ég, en han hleypur lengst af 6llum.
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The following are irregular comparative and superlative adverbs:
vel betur best
illa verr  verst
mjog meir(a) mest
snemma fyrr  fyrst
varla sidur  sist
gjarna(n) heldur helst

Similarity and dissimilarity

When comparing dissimilarities, Icelandic uses the conjunction en ‘than’: hann er steerri
en ég. When comparing similarities, you can use jafn plus og or the dative case, or eins
followed by og ‘as... as’: hun er jafnstor mér or han er eins stér og ég=vid erum
jafnstdrar ‘we are the same height’. Sem is also found: sterkur sem naut ‘strong as an
ox’.

For things that are alike, there is lik/ur (strong adjective) plus dative case: hann er
likur pabba sinum ‘he’s like his dad’. For things that are the same, you can use sama
(og) ‘the same (as)’ (weak adjective declension) or eins ‘the same’:

Enginn er eins No one person is the same

Pad er sama sagan hér It’s the same story here

Mér er sama It’s all the same to me, | don’t care
Exercise 6

Arrange the following in order of size as suggested by the prompt and express this in the
form of a sentence, using the comparative and superlative. The last three have no set
answer.

Deaemi: skemmtilegur Charlie Chaplin, Goldie Hawn, Mr Bean:
Chaplin er skemmtilegur, Goldie Hawn er skemmtilegri, en Mr Bean
er alskemmtilegastur

stor  island Frakkland Kanada
litill  kéttur fugl mas
gamall Mick Jagger Boris Jeltsin Jon Pall 11
har  Hallgrimskirkja (R’vik) Eiffelturninn (Paris) Frelsisstyttan (New York)
pungur tiu kilé fimmtiu kilo hundrad kilo
erfidur malfredi sterdfreedi leikfimi
ungur maodir brédir/systir ég
min
g6dur/vondur appelsina sukkuladi is

Language points

Negative pronouns
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Earlier you encountered the negative pronoun enginn, the opposite of einhver and allur
(Lesson 8), as well as nokkur in anticipation of a negative answer (Lesson 11). Aside
from these, the constructions ekki neinn and ekki nokkur are rather common in
Icelandic. They are in fact fully interchangeable with enginn, with ekki nokkur being
slightly stronger in meaning than the other two. There are two exceptions:

1 Ekki neinn can never be used as the subject of a sentence:

enginn er heima *ekki neinn er heima

2 Enginn should not be used after prepositional phrases:
*hun talar vid engan huan talar ekki vid neinn

Note the placement of the preposition.

Instead of ekki it is also possible to have aldrei (never) or hvergi (nowhere) in these
constructions. Finally, neinn is declined exactly like the numeral einn.

The negative counterpart to the dual pronoun badir is hvorugur ‘neither’, usually
found in the singular and declined like a strong adjective. Hvorugur can be followed by
a singular noun with the definite article, or by a plural noun or pronoun in the genitive
(partitive):

Eru badir strakarnir Gti?
Nei, hvorugur strakurinn er uti
or hvorugur strakanna/peirra er Gti

The gender of hvorugur depends on the noun it stands with, while its case depends on its
position in the sentence.

The Icelandic counterpart to ‘none’ is enginn or ekki neinn followed by the
appropriate noun or pronoun in the genitive: eru allir strdkarnir Gti? Nei, enginn
strakanna/peirra er Gti. The Icelandic for “not...either” is ekki (...) heldur: Atlar han
Ut? Nei, og ég atla ekki Ut heldur (or: ég etla heldur ekki t).

Emphatic negation

Emphatic negation can be expressed first of all by changing the position of the negative
adverb to the beginning or end of a sentence, as in the following:

ég &tla ekki ad fara pangad—ekki @tla ég ad fara pangad!
Eg kaupi ekki békina—ég kaupi bokina ekki!

Ekki neinn or ekki nokkur can be replaced by ekki einn einasti for emphasis:

Hun talar ekki vid einn einasta mann
She doesn’t talk to a single person

Other expressions of emphatic negation are: aldrei framar ‘never again’, aldrei &
a&vinni ‘never in my life’, pad kemur ekki til greina/méla ‘it’s out of the question’,
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engan veginn ‘no way’, alveg utilokad(ur) ‘out of the question’. The following
expressions contain a negation but are actually emphatically affirmative: enginn vafi (4
pvi) ‘no doubt (about it)’, eflaus/vafalaus ‘doubtless’, engin spurning ‘no question
about it’.

Reading 2

Lattu pér lida vel!

Why is lifestyle important? How can we reduce stress? How do most of us get to work?
What kinds of exercise can most of us practise?

Heilsuefling og vellidan hefjast hja okkur. Lifsstill hefur veruleg &hrif & pad hvernig
okkur lidur, baedi andlega og likamlega, en vid berum abyrgd & eigin lifsstil. Flestir okkar
njota ekki fristunda, en hvild er jafn mikilvaeg og areynsla. Vid studlum ad vellidan med
pvi ad lata heefileika okkar njota sin i starfi og leik, og fa dtras fyrir skdpunargledi i vinnu
og tdmstundum. Streita veldur mérgum erfidleikum, en pegar vid lerum ad slaka 4, til
deemis med tonlist eda ihugun, og faum Utras fyrir spennu med likamlegri areynslu,
finnum vid minna fyrir streitu. Vid keyrum flestir i vinnu heldur en ad ganga eda hjola,
og gefum okkur varla eda engan tima fyrir daglega hreyfingu, likamsraekt eda tom til
fristunda. Hreyfing og iprottaidkun er holl fyrir likama og sal, og 61l hreyfing, allt fra
léttri gongu til pungra iprottaefinga hefur géo ahrif & likamann og einnig & andlega
streitu, pvi vid pad losnar um spennu. Vid verdum ad hreyfa okkur reglulega og petta
verdur ad vera hluti af daglegu lifi. bad er naestum 6llum haegt ad stunda géngu eda sund.
Byrjadu haegt og byggdu upp smatt og smatt.

Vocabulary notes
studla (studla)  work for, help

heilsuefling increasing one’s ad, dat. achieve

(-ar, -ar) health something

vellidan (-ar), f. well-being med pvi ag, by (...ing)

hafa ahrif 4, acc. have influence on inf.vb.

andlega, adv.  mentally, skdpunargledi, creative joy
spiritually f.indecl.

bera abyrgd 4, be responsible  valda erfidleikum cause difficulties

dat. for finna (finn) feel (something)

njéta (nyt) sin  use to full fyrir, dat.

capacity, come
into one’s own
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Island

Iceland

In this lesson you will learn about:

« Icelandic geography

« present and past participles

« impersonal passive construction of intransitive verbs
« enjoying the outdoors

* pro-forms

« weather and wind directions

« passive use of the middle voice

Reading 1

island

Does the President live in Reykjavik? How is hot water utilized?

What is the climate like? What is so special about Pingvellir?

island var byggt & niundu 6ld, og var Ingdlfur Arnarson fyrsti islenski
landnamsmadurinn. Lydveldid island er taeplega 60 ara gamalt. Forsetinn byr &
Bessastodum & Alftanesi, fyrir sunnan Reykjavik. Helstu atvinnuvegir hafa verid
sjavardtvegur og landbinadur, en sivaxandi fjoldi folks starfar vid pjonustu og vidskipti.

island er fjollott, og & sumum hastu fjollunum eru joklar. Steersti jokullinn er
Vatnajokull, sem er jafnstor Lixemborg. bad eru einnig margar ar og morg votn a
Islandi, og vida i am eru fallegir fossar, eins og Dettifoss, staersti foss Evropu. | anum er
lika mikid af laxi og silungi, sem mérgum pykir gaman ad veida. Pad er hins vegar litid
af trjam 4 islandi.

Inn i landid ganga margir firdir og vikur, nema a sudurstrondinni, par sem eru miklir
sandar. I hafinu umhverfis Island eru audug fiskimid og vida eru gédar hafnir. Eldfjollin &
Islandi eru mérg, og sum peirra eru virk. Fragasta eldfjallid er vafalaust Hekla, sem gaus
sidast arid 2000.

Vida & Islandi eru laugar (pegar vatnid sem kemur upp Ur jérdinni er volgt) og hverir
(begar vatnid kemur upp sj6dandi). bekktasti goshver & Islandi er Geysir, og eru
goshverir i mérgum erlendum tungumalum kenndir vid hann. Heita vatnid er notad a
ymsan hatt, medal annars i sundlaugar sem eru vida um land, og fara margir i sund a
hverjum degi allt arid. Flest hus & islandi eru hitud upp med heitu vatni, sem og
grédurhisin. Gufan er notud til ad framleida rafmagn, en einnig eru sumar storar og
straumpungar ar virkjadar til rafmagnsframleidslu.
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bad er ekki eins kalt & islandi og margir halda, en vedrattan er 6stédug, og oft er margs
konar vedur sama daginn. A halendinu er kaldara en nidri & laglendi og vid strendur, og
par er litill gréour. Vegna vedurs eru samgdngur sums stadar stundum erfidar, og oft er
6feert mikinn hluta vetrar. Flogid er til flestra kaupstada.

bingvellir eru freegasti ségustadur & Islandi. Arid 930 var par stofnad Alpingi og var
fundad par arlega pangad til Island vard hluti norska konungsrikisins (1262—4). En par er
lika mikil og sérsted nattirufegurd. Pingvellir voru fridadir og gerdir ad pjdédgardi arid
1928.

Vocabulary notes

atvinnuveg/ur (-s, -ir) industry, area of employment
landbanad/ur (-ar), m. agriculture
sivaxandi, adj.indecl. ever-increasing
fjollott/ur, adj. mountainous (from fjall (-s, -) mountain)
a(r,-n,f river
vatn (-s, -) lake
fiskimid (-s, -) fishing grounds
virk/ur, adj. active, functioning
freeg/ur, adj. famous
gjosa (gys, gaus, gosid) erupt
kenna (kenni, kennt) vid, acc. name for, name after
framleioa (framleioi, framleitt). acc. produce
framleidsl/a (-u) production
rafmagn (-s), n. electricity
straumpung/ur, adj. fast-flowing, with a strong current
virkja (virkja, virkjad), acc. utilize hydroelectric/geothermal power
o6stdoug/ur, adj. unsteady, unstable, variable
samgongur, f.pl. transport between places, communications
ofeer, adj. impassable, incapable
oft er 6feert often the roads are impassable
sOgustad/ur (-ar, -ir) historical site
fridad/ur, adj. declared a national monument, protected area
pjodgard/ur (-s, -ar) national park

Language points

Present participles

These are formed by adding the suffix -andi to the stem of a verb. They can be used in
four different ways:

1 Adjectives: pad er mjég spennandi bok ‘it’s a very exciting/ thrilling book’.
2 Adverbs: hann er rennandi blautur “he is soaking wet’.
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3 Verbs: barnid er sofandi en mamman er vakandi ‘the child is sleeping but the mother
is waking’.

4 Nouns: han er nemandi i Islensku fyrir byrjendur ‘she’s a student in Icelandic for
beginners’.

Note that present participles are indeclinable as adjectives. As nouns, they are declined as
weak masculine nouns with an irregular -endur ending (see Lesson 9).

Past participles

These are slightly more complex, as their form depends on which group the verb belongs
to:

-a- group: the past participle ends in -ad, or -ast in the middle voice:

tala—talad, borda—bordad, frida—fridad, kallast—kallast -i-
group: past participle ends in -t, in the middle voice the -t is dropped
before -st:

senda—sent, haetta—heett, reykja—reykt, kyssast—kysst,

heyrast—heyrst

all other groups: past participle ends in -id, often with a vowel change
in the stem:

skilja—skiliad, fremja—framid, brj6ta—brotid, fa—fengid,

lesa—Ilesid

Middle voice -ist:

brjotast—brotist, buast—buist

The vowel changes that occur in past participles are not always regular. The following is
a rough indication intended to help you along:
Stem vowel PP vowel

-ur- group: -e- -a- semja—samid
(and some -ja verbs from -i-) -y/y-  -u/G- flyja—fFlGid
strong verbs: -i- -i-  bita—bitid

-jo/jula--o-  fljuga—flogid

-e/(j)a- -o- gjalda—qgoldid

-i- -u/e- finna—fundio, sitja—setid
-e- -e-  lesa—Ilesid, gefa—gefio

Not all verbs correspond to this pattern, but you will quickly pick up the most common
ones.

Past participles as adjectives

When used as adjectives, past participles adapt their form to the gender of the (pro)noun
they qualify. The gender forms are as follows:
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Masc. Fem. Neut.
1-ad/ur -ud -ad kalladgur-koéllug-kallad
2-o/d/t/ur -o/d/it -t gerdur-gerd-gert

(for choice of -0, -d or -t, follow the rules for imperative suffixes)
3-in/n -in -i0 brotinn-brotin-brotid

-a- and -i- groups are declined like regular adjectives ending in -ur. The others are
declined like adjectives ending in -in/n which are subject to fraction in some cases (e.g.
opinn, see Grammar Summary).

Impersonal passive of intransitive verbs

Impersonal constructions are common in Icelandic. You already encountered one variant
in Lesson 8. Passive constructions, too, are much more common in Icelandic than, say, in
English. They are used when the agent of the action expressed by the verb is of minor or
no importance, i.e. who ‘does’ something does not really matter. What, in fact,
characterizes the passive voice is that the object of the verb becomes the subject of the
sentence, followed by the appropriate form of vera and the past participle (in its neuter
form). But what if it is a verb that does not take an object, so that there is nothing to take
the role of subject? In Icelandic that is not a problem: you just make do without a proper
subject. This can be achieved in two different ways:

1 The word order is changed so that the subject slot left empty is filled by another part
of speech, for instance an adverb or adverbial phrase:

Vid bidum lengi—(*...var bedid lengi)—lengi var bedid ‘the wait was
long’

pau fljuga ekki pangad—(*...er ekki flogid pangad)— pangad er
ekki flogid/ekki er flogid pangad ‘there are no flights (to) there’

2 The dummy subject pad is used to fill the subject slot:

Vid bidum lengi—(*...var bedid lengi)—pad var bedid lengi
pau fljuga ekki pangad—(*...er ekki flogid pangad)—pad er ekki
flogid pangad

These impersonal constructions with dummy pad are particularly common in daily
speech with prepositional phrases, and are often very difficult to translate directly into
English:

bad er gert vid hisid The house is being fixed up

pad er horft alltof mikid & People watch too much

sjonvarpid television
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Exercise 1

Find all participles in Reading 1. Are they present or past participles? How are they used?
In what form do they occur and why?

Exercise 2

Turn each of the following active sentences into two impersonal passive ones, once using
pad, and once by changing the word order. Dami: Vid reykjum ekki & pessu
heimili—pad er ekki reykt & pessu heimili—A pessu heimili er ekki reykt

1 beir tala mikid i simann.

2 bau vaka alla néttina.

3 bar gista oft a hételi.

4 Vi0 hlejum ad pessu (-&j-—-eg-).
5 Vi0 hlustum aldrei a fréttirnar.

6 Vio donsum mikid i veislunni.

Dialogue 1

Utivist
Richard phones up the islenskir Fjallaleidsdgumenn, who specialize in outdoors trips, to

ask about guided tours into the Icelandic interior. How long does Richard want to go
for? What level is he looking for? Does he need to rent a special car?

RICHARD: G6dan daginn, mig langar ad fa upplysingar um bakpokaferdir inn i 6byggdir
sem standa til loka juli. Eg verd & islandi i tveer vikur og hef ahuga & ad fara i nokkra
daga gonguferd med ykkur ef haegt er.

LEISSOGN: J4, pad er hagt. ba bjédum vid t.d. upp & fjégurra daga ferd fra
Nupsstadarskégum inn i Djupardal & Sudausturlandi.

RICHARD: Hvad er ferdin erfid?

LEI8SOGN: Huan er midlungserfid. ba parft helst ad vera i seemilega goédu formi og hafa
eitthvad stundad gonguferdir.

RICHARD: bad hentar &4getlega. Getur pu sagt mér adeins meira fra ferdinni, hvenar
han verdur, hvar hdn byrjar og um hvada svadi er gengid?

LEISSOGN: Sjalfsagt. Ferdin byrjar i Skaftafelli. badan er ekid ad Napsa og farid yfir
ana & ferjubat, og sidan ekid i NUpsstadarskdga. Svo er gengid medfram
Nupsargljafrum og tjaldad vid Smalavad. Neesta dag er gengid ad Greenal6ni og padan
vestur Beinadal. A pridja degi er gengid ad Djlpa. Fjorda daginn géngum vid til
sudurs medfram giljum og fossum nidur i Djupardal og skodum Djuparfoss og
Fossabrekku adur en komid er i byggd. Ferdin endar med grillveislu i Skaftafelli.

RICHARD: Mér list mjog vel a petta. NG verd ég i Reykjavik eftir ég kem til landsins.
Hvad er langt ad keyra i Skaftafell?

LEISSOGN: bad eru um pad bil 400 kilometrar eftir pjodveginum.
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RICHARD: Er vegurinn faer venjulegum bilum eda etti ég helst ad leigja
fjorhjoladrifinnbil?

LEISSOGN: Nei nei, pad er allt i lagi ad koma & venjulegum bil.

RICHARD: Hvada Utbunad & ég ad taka med i ferdina?

LEI8SOGN: Eg skal taka nidur heimilisfangid pitt og setja Gtblnadarlista i post til pin.

Vocabulary notes

6byggo (-ar, -ir) wilderness, uninhabited area, vs. byggd, inhabited/cultivated area
standa (stend—stadio) til happen, be in the works/planned
midlungs- average
stunda (stunda, stundad), acc. pursue, practise
gil (-s, -) ravine
grillveisla from grill (-s, -), barbecue, and veisl/a (-u, -ur), party
pjodveg/ur (-ar, -ir) main road
fjorhjoladrifin/n, adj. four-wheel drive
Exercise 3

Richard has received his equipment list and is packing for his wilderness trip, but is
getting rather flustered. He has collected everything listed on the left. From the list on the
right what should he remember to take as well?

Pakkad nidur i bakpokann Hvao fleira?
léttur og fyrirferdarlitill svefnpoki bakur?
primus og pottur postkort?
hitabrusi vatnsbrasi?
drykkjarilat hjél?
pléstur gonguskaor?
hreinlaetisvorur skioi?
attaviti ullarpeysa?
legghlifar til ad vada yfir a Gtvarp?
strigaskor til ad vada i vasahnifur?
ullarneerfot og tvennir ullarsokkar klésettpappir?
bomullarskyrta vettlingar og hufa?
gbngubuxur rim?
vasaljés diskur?
regngallar bléom?
nesti: purrkadur matur sundfot?
smavegis varamatur simi?

Vocabulary notes
fyrirferdarlitil/l, adj. compact hreinlatisvorur, toiletries
brus/i (-a, -ar) flask f.pl.
ilat (-s, -) container attavit/i (-a, -ar) compass
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plastur (-s, -), m. plaster, band-aid legghlif (-ar, -ar) legging

Dialogue 2

Exercise 4

You too would like to experience a hiking trip through the Icelandic interior and decide
to ring the Tourist Information Centre for more information. Can you fill in the gaps in
the following dialogue?

UFR: Upplysingamidstod ferdamala i Reykjavik, gédan dag.
You: (1 Hello, I am planning to travel to Iceland in August and | would like to get
information about trips into the wilderness.)

UFR: Ertu ad hugsa um génguferd, hestaferd, skidaferd...
You: (2 A hiking trip)

UFR: Og hvao &tlaréu ad vera lengi?
You: (3 Several days)

UFR: Ertu tilbainn til ad tjalda eda atlardu ad gista i skala?
You: (4 I’'m quite ready to camp.)

UFR: Ertu reyndur géngumadur?
You: (5 I’m an average hiker.)

UFR: Eg skal gefa pér simantmerid hja Utivist. beir bjéda upp & spennandi génguferdir
sem eru mjog vinsalar. Leidségumennirnir eru allir reyndir fjallamenn.
You: (6 Lovely, thank you very much)

Exercise 5

This is a description the wilderness tour guide gives you over the phone concerning a trip
you are interested in. Change it into the impersonal passive, as it would appear in a tourist
brochure.

Deemi: Vio keyrum ut a flugvéll—pad er keyrt at & flugvoll.

Vid fljugum fra Reykjavik til isafjardar, og siglum padan i Hestfjord.
Svo gongum vid fra Hesteyri yfir i Adalvik, og endum i Hornvik og
gistum par i seluskala. Neesta daginn tékum vid Fagranesio til baka til
Isafjardar.

Exercise 6
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Below are listed some of the rules of conduct for campers in Iceland. Read them and see
if you can do the following:

1 Drive up, put up your gear and go to sleep. yes/no
2 Go for a drive in the midnight sun around the area. yes/no
3 Have a cup of tea before you go to sleep. yes/no
4 Go for a walk at 6 in the morning. yes/no

5 Gather up your rubbish and leave it in a bag near your tent. yes/no

Umgengnisreglur & tjaldsveedum

a Gestir skulu tilkynna komu sina hja umséknarmanni og greida dvalargjéld
b Umferd bila & tjaldsveedum er ekki leyfo fra kl. 23 til kl. 07

¢ Vindrykkjum er bannad & tjaldsveedum

d Sorp skal lata i par til gerd ilat

e Ekki skal kveikja eld nema med leyfi umsjénarmanns

Language points

Pro-forms

Pro-forms are short words that take the place of nominals or parts of sentences to avoid
repetition. The most familiar examples are pronouns, which replace nouns. bad is the
most common pro-form in Icelandic. Apart from its role as a neuter singular pronoun and
its function as dummy subject in passive constructions explained above, pad is used as
follows:

1 It replaces part of a sentence:

‘Hann segir ad hann cetli i génguferd & morgun.” ‘Segir hann pad
virkilega?’

‘He says that he is going on a hiking trip tomorrow.” ‘Does he really
say that?”

2 Initially, it often stands in for a subject that follows later on in the sentence (English
‘there’s’):

pad er mus i badkerinu There’s a mouse in the bath tub

pad gerist eitthvad There’s something fun happening

skemmitilegt i kvéld tonight

3 It serves as a dummy subject in sentences without agency (most commonly weather
descriptions):

Pad rignir mikid i dag It’s raining a lot today

Pad verdur hlytt um helgina It’s going to be warm at the weekend
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Note that in all cases where pad serves as a surrogate subject (passive, and 2 and 3
above), it is dropped whenever the word order is changed so that another part of speech
fills the subject slot:

Oft er hlustad & utvarpid—I badkerinu er mis—Rignir mikid i dag?

Reading 2

Landshlutar

What is Sneefellsnes most famous for? Why do few people live in the West Fjords? What
is special about Egilsstadir? Why does most agriculture take place in the south? Why are
there hardly any fishing towns there?

Landshlutarnir eru Vesturland, Vestfirdir, Nordurland vestra, Nordurland eystra,
Austurland, Austfirdir, Sudausturland, og Sudurland. Héfudborgarsvaedid og Reykjanes
kallast Sudvesturhornid. A Vesturlandi eru tveir storir fléar, Faxafloi og Breidafjérdur, og
gengur langt nes Gt milli peirra sem heitir Snafellsnes. bar er einn af freegustu og fegurstu
joklum heims: Sneefellsjokull. Jules Verne skrifadi um Sneefellsjokul i békinni sinni
freegu, Leyndardomi Sncefellsjokuls. Vestfirdir eru strjalbylir, vegna pess ad samgdngur
eru oft erfidar og jardvegur ryr, en par eru margir godir varpstadir. Svadid er fjollott og
landslagid storbrotid. Adalkaupstadurinn er isafjordur. A Nordurlandi er staersti baer utan
hofudborgarsvaedisins, Akureyri, og einn pekktasti stadurinn & landinu, Myvatn.
Landslagid par var métad af eldgosum, og er jardhiti virkjadur vid fjallid Kroflu. A
Austfjordum eru héa fjoll og préngir firdir, svipad og a Vestfjoroum. A Austurlandi er
steersti skogur & Islandi, Hallormsstadaskogur, sem er 2000 hektarar ad steerd. Egilsstadir
eru einn farra kaupstada sem liggja ekki ad sjo. Sudurlandid er mesta landblnadarsvedi a
Islandi, enda er par mikid undirlendi og jardhiti vida. Par eru lika margir
ferdamannastadir, s.s. (svo sem) Skaftafell, P6rsmork, Jokulsarlén og Hvannadalshnuikur,
sem er hesta fjall landsins (2119 m). Strondin er ad mestu hafnlaus, enda mjég hattuleg
skipum, og hafa morg farist par.

* Adapted from J6n Gislason and Sigriour borvaldsdottir,
Landsteinar (Reykjavik 1995)

Vocabulary notes

fagur, adj. superl. beautiful varpstad/ur breeding ground,

fegurst/ur (-ar, -ir) nesting place

Leyndardomur  Journey to the for birds

Sncefellsjokuls ~ Centre of the mota (mdta, form, mould
Earth métad), acc.

strjalyl/l, adj. sparsely préng/ur, adj.  narrow
populated skogl/ur (-ar, -ar) forest

jardveg/ur (-s), m. soil undirlendi (-s), n. lowland

ryr, adj. sparse, scanty hafnlaus, adj. harbourless
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Language points

Vindattir (wind directions)

The four wind directions in Icelandic are: norour—austur—sudur—vestur. Their form
and usage depends very much on their position and function in the sentence.

1 Adverbs
* motion towards: nordur—austur—sudur—vestur
emotion from:  (ad) nordan—(ad) austan—(ad) sunnan—(ad) vestan
e rest: fyrir nordan—fyrir austan—fyrir sunnan—fyrir vestan

Comparative: nordar/nyrst—austar/austast—sydra/sydst—uvestar/ vestast

2 Nouns nordur—austur—sudur—vestur

Only used in connection with the directions themselves, however:
Rodinn i austri the red in the East

but
Hann byr a Nordurlandi/fyrir nordan He lives in the North

3 Prepositonal phrases followed by an object

fyrir noréan/noroan fyrir/nordan vid (acc.)—(to the) north of...

 motion: nordur eftir (acc.)—northwards (along, of)

4 Prepositional phrases without an object

* rest: nordur fra (dat.)—(up) north

Veorid

Climate generates its own vocabulary. In Icelandic this is clear from the preponderance of
vocabulary referring to the many different kinds of winds and precipitation. A complete
list could easily take up several chapters, but the following should allow you to
understand enough of the weather forecast to know whether to go camping or not, or take
that trip into the interior.

Vindur ‘wind’ éljagang/ur, intermittent snow/hail storms

vindstig, n. wind force snjo/r, snjoa (pad snjoar), snow
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nordanatt/nordlaeg att, northerly wind pok/a, mist

logn, n. windstill Hitastig ‘temperature’

gol/a, breeze pad er gott vedur pegar pad er:

hvass, adj. hvassvidri, n. windy hlytt, warm

(weather) heitt, hot

strekking/ur, strong wind (vedur)blio/a, mild

stinningsgol/a, wind force 4 pad er tuttugu og priggja stiga hiti it’s twenty-three
kald/i, wind force 5 degrees

stinningskald/i, force 6 Kuld/i ‘cold’

storm/ur, storm 9 pad er kalt vedur pegar pad er:

rok, n. storm, gale 10 frost, frost

Himinninn ‘the sky’ iskalt, icy cold

pad pykknar upp, it’s clouding over  (stdr)hrig, f. snow storm

sélskin, n. sunshine Vedurhorfur, vedurspa ‘forecast’

heidskir, adj. bright atlit, n. outlook

pad er skyjad, it’s cloudy vedurstof/a, weather office

alskyjad, clouded over pad er priggja stiga frost it’s minus three
léttskyjad, slightly cloudy Miscellaneous

skyjad med koéflum, occasional clouds 6vedur/illvidri, very bad weather

pad léttir til, it’s clearing up vedurteppt/ur, adj., be delayed due to the weather

Urkoma *precipitation’

rigning, rigna (pad rignir), rain
suld, f. drizzle

skar, f. shower

slydd/a, sleet

él, n. sudden fall of snow or hail

Exercise 7

Listen to the forecast and fill in the temperatures expected for each region on the map
below:
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Now listen again and see if you can answer the following questions:
1 Where would you definitely not want to go on a hiking trip today or tomorrow?
2 Where will it be coldest tonight?

3 Where would be the best place to go for outdoor activities on Wednesday and
Thursday?

4 What is the main expected wind direction?
5 What kind of clothing would you wear?

6 Where in the country is it expected to be the coolest, and where the warmest?

Exercise 8

Listen closely to the speaker and indicate on the map above where-abouts the following
places are:
1Huasavik 3 Saudarkrokur
2 Siglufjordur 4 Bolungarvik
5 Stykkishélmur 7 Vik (i Myrdal)
6 Parlakshéfn 8 Djlpivogur

Language points
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Impersonal passive 2: middle voice

In Lesson 12 you were introduced to the middle voice as a way to express reciprocity and
reflexivity. The middle voice can also be used in a passive sense, in a way that often

translates into English as ‘can/could be...’:
Husid sést ekki The house cannot be seen

Stollinn kemst ekki The chair cannot get through
Pennar tynast sifelld hér Pens keep getting lost here and
og finnast ekki aftur aren’t found again

The middle voice is mostly used to express the passive where there is no real agency at
all. This can be illustrated with the following examples:

Dotid okkar er geymt i skap
Our stuff is kept in a cupboard (someone keeps it there but who is

unimportant)
but Mjolkin geymist i keeliskap
Milk keeps in the fridge (no agency: no one ‘keeps’ it)

Exercise 9

Put the verbs in brackets in the appropriate middle voice form into the following passive
sentences:

1 Hin vid gdnguna (hressa).

2 Télvan min oft; hin er ad (bila, elda).

3 Buxurnar i pvotti (stytta).

4 Ferskt greenmeti ekki vel i pessum hita; pa verdur ad geyma pad i keeli, annars

pad (geyma, skemma).
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Saga og pjod
Story, history and people

In this lesson you will learn:

« some Icelandic history and culture: sagas and folk tales

« the simple and continuous past

 writing letters, reporting events: recent past

« expressing possibility and ability: geta, kunna, pekkja, vita, vera haegt

Reading 1

Sélin hans Jons mins (pjodsaga)

Why won’t Jon’s soul get into heaven? How does the woman answer St Peter and the
Virgin Mary? How does she manage to get the soul into heaven after all?

Einu sinni bjuggu saman Kkarl og kerling. Var karlinn heldur erfidur og 6vinszll og par
a0 auki latur og onytur & heimili sinu. Likadi kerlingu hans pad mjég illa og ameelti hdn
honum oft. En pott peim keemi ekki vel saman i sumu elskadi p6 kerling karl sinn mikid.

Eitt sinn vard karlinn veikur og var pungt haldinn. Kerling vakti yfir honum, en pegar
honum batnadi ekki for hin ad hugsa ad hann veeri ekki svo vel bdinn undir dauda sinn,
og vafamal hvort hann nai inngdéngu i himnariki. Hun tok pa poka og hélt honum fyrir
munni & karlinum, og er hann gaf upp 6ndina for hin i pokann, en kerling batt fyrir.
Sidan for hun til himna med pokann, kom ad dyrum himnarikis og drap & dyr. P4 kom
Sankti Pétur Ut og spurdi erindi hennar. Sell nd, segir kerling, ég kom hingad med salina
hans Jons mins, og &tla ég nl ad bidja pig ad koma honum hérna inn. J4ja, segir Pétur, en
pvi midur get ég pad ekki; ég hef aldrei heyrt neitt gott um hann Jon pinn. pa melti
kerling: Pad hélt ég ekki Sankti Pétur ad pu veerir svona hardbrjosta. Ertu nd bdinn ad
gleyma hvernig for fyrir pér fordum pegar pa afneitadir meistara pinum? Pétur fér svo
aftur inn og laesti, en kerling vard uti fyrir.

Eftir litla stund drepur hin aftur & dyr og pa kemur Maria mey at. Sel vertu heillin
god, segir kerling, ég vona ad pa hleypir honum Jéni minum inn. bvi midur géda min,
segir Maria, ég pori pad ekki af pvi hann var svo vondur hann Jén pinn. En veistu pad
ekki, segir kerling, ad adrir geta verid veikir eins og pu, eda manstu pad na ekki ad pu
attir barn utan hjonabands? Maria vildi ekki heyra meira heldur leesti skjotast.

I pridja sinn bardi kerling & dyrnar. Pa kom Gt Kristur sjalfur. Kerling melti audmjuk:
Eg «tladi ad bidja pig ad lofa vesalings salinni hérna inn. Kristur svaradi: pad er hann
Jon—nei kona, hann tradi ekki & mig. En i sama bili og hann lokadi hurdinni aftur kastadi
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han pokanum med sélinni i inn hja honum. Létti b4 steini af hjarta kerlingar ad Jon var
kominn i himnariki og for hin gl6d heim aftur. i
Adapted from Jon Arnason’s Islenzkar pjodsdgur og evintyri

Vocabulary notes

meela (meli—meelt) say, speak &mela (ameali—amalt), dat. reproach,
scold

koma saman. imp. get along

pungt haldin/n in a very bad way, seriously ill

gefa upp dndina give up the ghost, die

batt, past sg. of binda, fyrir bind shut

drepa (drep—drap—drapu—drepid) &  knock on the door

dyr

foroum, adv. before, long ago

afneita (afneita, afneitadi, afneitad), dat.  deny

leesa (leesi, leesti, leest), acc. lock (the door)

verda uti fyrir be left outside

heillin g6d/g6din min my dear (to a woman)

hlaupa (hleyp, hljép, hlupu, hlaupid) inn. let someone in

dat.

berja (ber—bardi—barid) hit, knock

létta (létti—Iétt) steini be greatly relieved, heavy weight is lifted

Language points

Relating what happened: the past tense

The story in Reading 1 is told largely in the past tense. Go back to the text for a moment
and see if you can pick out the verbs. Do you detect any patterns at all?

The main distinction in how the past tense is formed is between weak and strong
verbs. Weak verbs form the past tense with a -d, -t, or -8 (depending on the preceding
sound, as with the imperative suffix) followed by a singular (-i, -ir, -i) or plural ending (-
um, -ud, -u). The -a- group keeps its final -a so it is always followed by -8, whereas
verbs from the -ur- group are subject to the following stem vowel changes: e>a, y>u
(y>0). Here are some examples:

cetl-a les-a  flyt-ja  ber-ja
ég atl-a-0i laes-ti  flut-ti  bar-i
pu etl-a-dir lees-tir flut-tir bar-dir
hineatl-a-8i  les-ti  flut-ti  bar-0i
vid &tl-u-6um les-tum flut-tum bor-6um
pio etl-u-0ud les-tud flut-tud bor-oud
paeratl-u-0u les-tu flut-tu bor-du

Have you noticed the U-shift at work?
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The past tense of strong verbs is a little trickier. The endings are the easy part: only the
second person singular has an ending, -st (any preceding -t- in the stem will be dropped),
and the plural endings are the same as for weak verbs. Strong verbs form their past tense
mainly through a stem vowel change, one in the singular and a different one in the plural.
It is possible to chart the patterns of these vowel changes, although there are significant
exceptions to these patterns. Strong verbs in the glossary list are followed by the first
person singular and third person plural in the past tense, and you will be surprised how
quickly you will pick up the past tense forms of common verbs. The following chart of
infinitive stem vowels and their first person singular and plural past forms should help as
well. The past participle stem vowel is given in the final column:

Stem vowel 1% p.sg. 1% p.pl. PP vowel
-i- -ei- -i- -i- bida—beid—bioum—bidid
-joéljala- -au-  -u- -0- fljuga—flaug—flugum—flogid
-a- -u- -u- drekka—drakk—drukkum—drukkid
-a- -&- -e- gefa—gaf—gafum—gefio
-a- -u- -u- finna—fann—fundum—fundid
-a- -a- -e- sitja—sat—satum—setid
-a- -6- -0- -a- fara—for—forum—fario
-a- falla—féll—féllum—fallid
-6- -a- lata—Ilét—Ilétum—Iatio

-ei- heita—hét—hétum—nheitio

-au- -j6-  -u- -au hlaupa—hljop—hlupum—hlaupid

Athugid

1 Individual anomalies may occur in each of these patterns, such as finna, which has a -
d- in the plural and past participle, and binda which has batt as its singular form. The
following concern very common verbs:

bda—bj6—bjuggum—buid

standa—st60—st6dum—stadid

ganga—gekk—gengum—gengid

fa—fékk—fengum—fengiod

deyja—dé—doum—daid

2 Verbs with initial v- lose that v- before the -u- in the plural and past participle:

vinna—vann—unnum—unnid

3 Two common verbs with -o0- as stem vowel:

koma—kom—komum—komid

sofa—svaf—svafum—sofid

Some examples:
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gripa bjoda lesa lata
ég greip baud las lét
pG greipst baudst last lést
hanngreip baud las lét
vid gripum budum lasum létum
pid gripud budud lasud létud
peir gripu budu lasu létu

Exercise 1

List all verbs in Reading 1 that are in the past tense (only once). Are they weak or strong?
What would be their past plural (or singular) forms?

Exercise 2

Can you give the singular and plural past tense forms of the following verbs? You may
have to check if they are weak or strong. You can also use the glossary list to help you,
but try first to derive the forms on your own): borda, gleyma, gera, velja, njéta, verda,
taka, leika, spyrja, grata, nota, sjéda.

Exercise 3

Now we go back to some Icelandic history. In Lesson 3, Exercise 7 you matched a
number of Icelandic historical facts with their correct dates. The events were phrased in
the present tense (with the exception of the verb vera which was left out altogether:
Biblian (er) prentud & islensku). Can you change the sentences to the past tense, putting
in the appropriate forms of vera where left out?

Exercise 4: Halldér Laxness

Below is a brief text about the life of Halldér Laxness, Iceland’s most famous modern
author. Can you put the verbs in brackets in their appropriate past tense form?

Halld6r Kiljan Laxness (feoast) pegar 20. 6ldin

(vera) tveggja ara gémul, og (deyja) pegar hun (eiga)

adeins tvo ar eftir. Hann (vera) skirdur Halldér Gudmundsson

og (bta) & bondabz i Mosfellssveit sem (heita)

Laxnes. Hann (skrifa) fyrstu skaldsdgu sina, Barn nattirunnar,

og (fara) til Kaupmannahafnar pegar hann (vera)

sautjan ara. Hann (ferdast) um Evrdpu, (dvelja) m.a.

i byskalandi, og (taka) kapolska tra og irska nafnid Kiljan og
(ganga) i klaustur i Luxemborg arid 1922. Hann

(koma) heim til Islands arid 1924, og premur &rum seinna

(koma) ut énnur skaldsaga eftir hann, Vefarinn mikli frd Kasmir, sem

hann (semja) ario 1925. betta verk (vera) ein af

fyrstu médernisku skaldségum & islensku og (vekja) mikla
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athygli. Halldér (gefa) upp kapolska trd og prestandm og

(verda) sosialisti pegar hann (vera) i Nordur
Ameriku arin 1927-9. Eftir pad (byrja) hann ad skrifa i alvoru
og (skrifa) hverja skaldséguna eftir adra, p.a.m. Sjalfsteett folk,
Solku Volku, Islandsklukkuna, Atomstddina, Gerplu og Kristnihald undir
jokli, og (vera) margar peirra pyddar og gerdar ad
kvikmyndum. Hann (semja) lika greinar, leikrit, smaségur og
1j6d. Halldor Laxness (fa) Nobelsverdlaunin arié 1955.

Exercise 5

In the text on Laxness you saw how you can use the past tense to talk about somebody’s
(past) life. Write sentences describing your life until now, using some of these words:

feedast—bua—alast upp (=*grow up’, strong verb)—fara i skéla/stunda
nam—vinna—keyra bil—flytja—giftast—fara til Utlanda—fara til
islands—leera islensku...

There is a sample answer at the back of the book. How does Jonina’s life differ from
yours?

The use of the past tense: simple and continuous past, recent past

The tense you have just learned to form is known as the simple past. Not surprisingly, it
is used to indicate an action or event that is completely finished and in the past. In cases
where something happened in the past while something else was happening at that very
moment in time (past continuous), you use the past tense of the verb vera followed by ad
and the infinitive of the main verb:

Eg var ad horfa & sjonvarpid pegar hann kom inn
I was watching television when he came in
Vid vorum ad tala saman pegar hann hringdi
We were talking when he rang

In sentences where an action or event is still linked to the present moment because it is so
close in time and/or because its effects are still with us, Icelandic uses the construction
vera buin/n ad followed by the infinitive of the main verb. Note that buin/n has to
reflect the gender and number of the subject:

Barnio er buid ad borda
The child has finished eating/has eaten
Han er buin ad sja myndina
She has seen the film
Krakkarnir eru binir ad gera vid hjélio
The children have mended the bike
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This construction can only be used in conjunction with situational verbs (liggja, sitja,
etc.), or verbs denoting a quick and sudden action (detta, vakna), if there is an indication
in the sentence of how long or how often it has happened:
*Amma er budin ad sofa but Amma er buin ad sofa i allan dag
Granny has been sleeping all day
*Hann er bdinn ad detta but Hann er margoft binn ad detta af stolnum
He has often fallen off his chair

The construction vera buid ad is very common in the impersonal passive, especially in
journalistic writing. Here are some examples:

pad er buid ad tala vio kennarann/Buid er ad tala vid kennarann
There have been talks with the teacher
Pad er buid ad segja fra slysinu i blédunum/BUid er ad segja fra
slysinu i blédunum
There has been an account of the accident in the newspapers

Exercise 6: Bilslys

There has been a serious car accident in a busy Reykjavik street. The police are
interviewing eyewitnesses to find out exactly what happened. They want to know where
everyone was and what they were doing when the accident happened. Can you write out
the following police notes in complete sentences, using the continuous past where
appropriate?
1 Orlygur Jonsson:  -horfi i budarglugga—heyrai brak -leit (1) um 6xI—slysid buid ad gerast
2 Maria Jéhannsdottir -gekk nidur gétuna—sa bilinn keyra inn i budarglugga
3 Pétur Briem -beid eftir umferdarljési—billinn keyrdi framhja
-horfoi & eftir honum—-billinn sveigai til vinstri og skall & badina
4 Fanney Freysdottir -taladi vid kunningja hja badinni—sa bilinn koma ad sér
-horfdi & bilstjorann—ho6fudid datt nidur & styrid

Reading 2

Bréf

Several weeks after Joyce has returned home from her Icelandic holiday, she writes her
friend Aslaug the following letter. What happened during Joyce’s absence? What did she
have to do? What did she miss in Iceland?

Manchester, 4. April 2000

Elsku Aslaug:

Fyrirgefou hvad pad hefur dregist hja mér ad skrifa pér, en ég er blin ad vera svo
onnum kafin. begar ég kom heim fra Islandi kom i 1jos ad pad var biid ad brjotast inn i
hisid!  Innbrotsmennirnir  toku télvuna mina, geislaspilarann, sjonvarpid og
myndbandstaki. Sem betur fer skildi ég enga peninga eftir i hdsinu. En pad var mikid
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vesen i kringum petta allt saman. Snemma nzsta dag vard ég ad fara & ldgreglustdo til ad
gefa skyrslu, hafa samband vid tryggingarfélagid o.s.frv.

En annars er allt gott ad frétta hédan. Pad er brjalad ad gera hja mér eins og alltaf en
g er anagd i vinnunni. Foreldrum minum gengur lika vel, og pau bidja karlega ao heilsa
pér.

Hvernig gengur svo hja pér? Ertu blin ad venjast nyju ibadinni? Hvernig var i
veislunni hans Kjartans, var ekki bara gaman? Mér potti leitt ad purfa ad missa af henni.

Eg pakka aftur innilega fyrir mig. Mikid var gott ad sja pig aftur! Hafdu pad sem best,
og skiladu minum bestu kvedjum heim til pin! Kar kvedja, Joyce.

Vocabulary notes
hvad pad hefur dregist hja mér how long it has taken me

dragast be delayed

vera 6nnum kafin/n be very busy

koma i 1j6s appear

brjétast inn break in, burgle

innbrotsmenn burglars

sem betur fer fortunately

skilja (skil, skildi, skilad) eftir, acc. leave behind

tryggingarfélag (-s, -) insurance company

missa (missi—missti—misst) af, dat. miss

innilega, adv. affectionately

hafdu pad sem best all the best, be well
Exercise 7

Imagine you have just returned from a holiday in Iceland. Below are notes from your
diary covering the last week of your stay there. Write a letter to your friend in Iceland in
which you tell him or her what you did during those final days.

5 July: took a coach to bingvellir (!). Did some  Beautiful warm weather. Walked around the
sightseeing and walked around. Very beautiful  island and saw many kinds of birds.

place! Went to a concert in Hallgrimskirkja in the 9 July: went for a swim and went shopping in
evening. the town centre. Bought many gifts and

6-7 July: Went on a two-day guided tour around souvenirs (minjagrip/ur, -s, -ir). Had dinner with
the area of Njal’s saga (s6guslodir Njéls ségu) in  Sif and Kjartan at Café Sélon Islandus.
Fljotshlid. Saw the exhibition about Njal’s saga in 10 July: packed. Had a sandwich at the Nordic
(a!) Hvolsvéllur. Fantastic! House and saw an Icelandic film there. Took the
8 July: Went on a boat trip to Videy and had a bus to Keflavik and said goodbye to Iceland.
look at the church and the oldest house in the

country.
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Language points

Expressing ability, knowledge and possibility

The verb geta in Icelandic means ‘can’, ‘be able to’. It is a strong verb, and it is also
unusual in that it must always be followed by the past participle of the main verb:

Eg get ekki gengid & pessum skom | can’t walk in these shoes

Vi@ gatum ekkert ad pvi gert We couldn’t do anything about it

Pad getur ekki verig! That can’t be! That’s not possible!

Do you remember another way of saying ‘it’s not possible’? Of course: bad er ekki
haegt.

Not all kinds of ability are covered by geta. The verb kunna is used to express any
ability that is learned, i.e. you can because you have learned how to. When followed by a
nominal, kunna governs the accusative. When followed by a verb, the verb is preceded
by ad:

Soffia kann itdlsku Soffia can (=knows how to) speak Italian

beir kunna ekki ad synda They can’t (=haven’t learned to) swim

The verbs pekkja, vita and kannast vid all mean ‘know’, but they refer to different kinds
of knowledge. bekkja (pekki—pekkti—pekkt) means to know something or someone
because of experience or previous exposure: Hann pekkir italiu vel. Hann fer pangad a
hverju sumri ‘He knows Italy well. He goes there every summer’.

Kannast vid is similar to pekkja but weaker. It refers more to recognition
than to actual knowledge:

Kannastu vid petta ord? Ja ég hef séd pad en ég veit ekki hvad pad
pyoir

Do you recognize this word? Yes | have seen it but | don’t know what
it means

Kannast is the middle voice form of kanna ‘investigate’, ‘explore’
and is a regular weak -a verb.

The verb vita refers to factual knowledge. It governs the accusative case when followed
by a nominal. It can also be followed by a subordinate clause, in which case it is followed
by ad or by an interrogative such as hvort, hvar, hvad, hvernig:

Eg veit ekki hver hann er, hvar hann byr og hvadan hann kemur
I do not know who he is, where he lives or where he comes from
pau vita ekki ad han etlar til Gtlanda
They do not know that she intends to go abroad
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Note that vita must be followed by something—it cannot be left on its own as happens in
English ‘I know’: Eg veit pad.
Kunna and vita are rather irregular verbs. These are their present and past tense
conjungations:
kunna vita
present past  presentpast
ég kann  kunni veit  vissi
pd kannt kunnir veist vissir
hannkann  kunni  veit  vissi
vid  kunnum kunnum vitum vissum
pid kunnid kunnud vitid  vissud
peir kunna kunnu vita  vissu

Exercise 8

Here’s a little test of your knowledge of Iceland. Can you answer the following
questions? (In complete Icelandic sentences, of course!)

1 bekkir pu Island vel?

2 bekkir pu Olaf Ragnar Grimsson?

3 Kanntu (ad tala) islensku?

4 Kannastu vid Njals ségu?

5 Er haegt ad fara kringum Island med lest?

6 Veistu hvenar Haskoli islands var stofnadur?
7 Veistu hvad Island er stort (i ferkilometrum)?
8 Veistu hvar Fljotshlio er?

9 Veistu hver samdi Njals ségu?

Reading 3

Ur Brennu Njals ségu

The Icelandic sagas are classics of medieval European literature. Among the most
renowned are the Islendingaségur, vivid and dramatic stories about Icelanders set during
the age of settlement. The sagas are characterized by a terse, laconic, realistic narrative
style that is unique among its European contemporaries. The following is a fragment
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from The Saga of Burnt Njall, written around the thirteenth century. Gunnar, farmer and
main hero of the saga, has been exiled at the Althing but has chosen not to leave his
country, thereby forfeiting his life. A group of men arrives at his farm, led by Gissur hviti,
to seek justice by killing him. How did Porgrimur find out Gunnar was at home? How
many men has Gunnar killed? What does he need Hallgerdur’s hair for? Does he get it?

Gunnar svaf i lofti einu i skalanum og Hallgerour og maédir hans. En er peir komu ad
baenum vissu peir eigi hvort Gunnar mundi heima vera. Gissur malti ad nokkur skyldi
fara heim & hisin og vita hvad af kannadi en peir settust nidur & véllinn medan.
Porgrimur austmadur gekk upp & skalann. Gunnar sér ad raudan kyrtil ber vid glugginum
og leggur Ut med atgeirinum & hann midjan. borgrimi skruppu feturnir og vard laus
skjéldurinn og hratadi hann ofan af pekjunni. Gengur hann sidan ad peim Gissuri par er
peir satu & vellinum. Gissur leit vid honum og meelti: “‘Hvort er Gunnar heima?’

“Vitio pér pad en hitt vissi eg ad atgeir hans var heima.” segir Austmadurinn.

Féll hann pa nidur daudur. beir séttu pa heim ad hisunum.

Gunnar is married to the proud and temperamental Hallgerdur, who has never
forgiven her husband for slapping her face in public.

I pessu bili hleypur upp & pekjuna borbrandur borleiksson og héggur i sundur
bogastrenginn Gunnars. Gunnar prifur atgeirinn badum héndum og snyst ad honum skjott
og rekur i gegnum hann atgeirinn og kastar honum daudum & véllinn. pPa hljép upp
Asbrandur brédir hans. Gunnar leggur til hans atgeirinum og kom hann skildi fyrir sig.
Atgeirinn renndi i gegnum skjoéldinn og svo medal handleggjanna. Snaradi Gunnar pa svo
fast atgeirinn ad skjoldurinn klofnadi en brotnudu badir handleggirnir og féll hann Gt af
vegginum. Adur hafdi Gunnar s@rda atta menn en vegid pa tvo. Pa fékk Gunnar sar tvo
og sogdu pad allir menn ad hann brygdi sér hvorki vid sar né vio bana. Hann melti til
Hallgerdar:

‘Fa mér leppa tvo Ur hari pinu og snuid pid modir min saman til bogastrengs mér.’

‘Liggur pér nokkud vid?” segir han.

‘Lif mitt liggur vid,” segir hann, ‘pvi ad peir munu mig aldrei fa s6ttan medan eg kem
boganum vid.’

‘P4 skal eg na,” segir han, ‘muna pér kinnhestinn og hirdi eg aldrei hvort pu verd pig
lengur eda skemur.’

“Hefir hver til sins agaetis nokkud,” segir Gunnar, ‘og skal pig pessa eigi lengi bidja.’

Rannveig melti: ‘llla fer pér og mun pin skdmm lengi uppi.’

Vocabulary notes

eigi=ekki hoggva (hdgg/ cut, hew, chop
vita hvad af find out, hegg, hjé,

kannadi investigate hjuggu, hoggid),

kyrtil/l (-s, -ar) tunic, gown  acc.

atgeir (-s, -ar), m. halberd bogastreng/ur (-s, -ir) bow string
hrata (hrata, stumble, topple prifa (prif, preif, grab, clean
hratadi, hratad) prufum, prifid),

pekj/a (-u, -ur)  roof acc.

vitid pér find out (for  snara (snara— snare

=kannid pid yourselves)  snarad). acc.



vega (veg, v, vigu, vegid), acc.

brygoi, past subj. of bregda (bregd, bra, brugdu, brugdid)

sér vid, acc.

ban/i (-a)

lepp/ur (-s, -ar)

liggur pér nokkud vié?

peir munu mig aldrei fa séttan
kinnhest/ur (-s, -ar)

hirda (hirdi, hirti, hirt) um, acc.
verja (ver, vardi, vario) sig
lengur eda skemur

hafa til sins agaetis

farae-milla

mun skémm pin lengi uppi

Sagaog phj6éd 205

slay
react to, flinch at

death

piece, lock

does anything depend upon it for
you?

they will never get me

slap in the face

care about

defend oneself, hold out

for a longer or a shorter time
have to one’s distinction

it is unbecoming, it doesn’t become
one

your shame will be long-lived
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Hofud, herdar, hné og teer

Head and shoulders, knees and toes

In this lesson you will learn about:

« the human body

* health

» more impersonal constructions: how are you feeling?

» visiting a doctor: aches, pains and afflictions

* present perfect: what has happened before, what happened a long time ago
« demonstrative pronouns: pessi, sa, hinn

Dialogue 1

Hvernig hefurou pad?

What is the matter with Aki? Has he been to the doctor’s? What does Hrafn tell him to
do?

HRAFN: G6dan og blessadan daginn Aki minn, hvernig hefurdu pad?

AKI: Ekki svo gott.

HRAFN: N, hvad er ad? Ertu lasinn?

AKI: Eg er kominn med kvef, held ég. Eg er med halshdlgu, ég er stifladur i nefinu, og
mér er ferlega illt i h6fdinu. Mér lidur alveg dmurlega.

HRAFN: Ertu med hita?

AKI: Eg veit pad ekki, pad getur vel verid. Eg er eitthvad svo slappur og of preyttur til ad
gera nokkud.

HRAFN: bU &ttir ad kdra undir seeng frekar en ad labba um hérna i kuldanum! Kannski
er pad alls ekki bara kvef heldur flensa. bad er einhver hraedileg pest ad ganga. Ertu
buinn ao fara til leeknis?

AKI: Nei, en ég fékk mér hostasirdp og téflur til ad draga ar sarindum i halsi.

HRAFN: Komdu pér heim madur, skriddu i ramid og lattu pér batna!

AKI: J&, kannski er best ég geri pad.
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Vocabulary notes

kvef (-s), n.  cold flens/a (-u)  flu
halsboélg/a (-u) sore throat pad er pest ad there’s a bug
stiflad/ur congested, pp. of ganga going around
stifl/a plug (up) hdstasirép  from host/i
mérerillti  my head hurts, | ‘cough’, and
hofdinu have a sirop (-s)
headache ‘syrup’
omurlega, adv. miserably tafl/a (-u, -ur) tablet, pill
hit/i (-a) temperature, fever draga Ur, dat. take away,
slapp/ur, adj. weak, without withdraw
energy sarindi. n.pl. pain, hurt
Vocabulary

Likaminn: the body

In the course of the previous lessons you have already encountered a number of words to
do with the human body. You may remember auga, eyra, har... Here are some other
useful ones. Of how many can you guess the meaning, using the context of the words to
help you?

1 tvo eyru, tvo augu tveer varir, ein tunga og margar tennur i einum munni eitt nef,
H&fudid: ein haka Karlmenn eru med skegg pegar peir eru med har & hékunni og/eda efri vor

Halsinn tengir héfudid vid herdar og bol
2 Bolurinn: tveir handleggir: tveer hendur og tiu fingur
tveir feetur: tvo hné, tveir okklar, tiu teer
A framan: eitt eda tvo brjost
einn magi
Ad aftan: eitt bak
einn rass

Likaminn er pakinn hid og sums stadar hari. bad rennur bl6d i gegnum hann allan.
Could you derive the gender and nominative singular form of each of these new
nouns, looking at their form and that of their qualifiers in the sentence?

Language points

Body parts: how to use them in Icelandic

Some Icelandic body parts are notoriously irregular in their declension patterns. Auga,
eyra, hjarta and lunga (‘lung’) are weak neuter nouns which all have -a as a singular
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ending in each of the four cases, and -u, -u, -um, -na in the plural. The irregular ones you
should know are:

Masculine Feminine

fétur fingur hond tonn ta
sg.nom. fét-ur fingur  hénd-  ténn-  ta-
acc. fét- fingur  hond- tdnn-  ta-
gen. feet-i fingr-i  hend-i  tonn-  ta-
dat. fét-ar fingur-s hand-ar tann-ar ta-ar
. nom. feet-ur fingur- hend-ur tenn-ur tee-r
acc. feet-ur fingur- hend-ur tenn-ur tce-r
gen. fét-um fingr -um hénd-um ténn-um t4-m
dat. fét-a fingr-a hand-a tann-a ta-a

p

It is worth noting that in Icelandic, one does not ‘own’ the parts of one’s body, that is to
say, they are never used in combination with the possessive verb eiga, and only rarely
with a possessive pronoun. Instead, you use the prepositional phrase vera med+acc. (ég
er med ljost krullad har ‘I have blond curly hair’), or the definite article (mér er kalt &
fétunum “My feet are cold’, lit. ‘I am cold on the feet’). If there is a specific need to
indicate whose body the part belongs to, it is common to have it followed by the
preposition i or & (depending on where the part is located) and the owner in the dative
case:

Haridé a honum er skitugt
His hair is dirty
Kerlingin hélt poka fyrir munni & karlinum
The old woman held a bag before the old man’s mouth

Exercise 1: Mannlysingar

One of the shops in the shopping centre Kringlan has had some of its merchandise stolen.
An eyewitness who thinks she saw the shoplifter close up as he ran out gives the police
the following description:

Petta var havaxinn madur, med sitt rautt har. bad var slétt og bundid i tagl.
Augun i honum voru green, og hann var med stéran munn og mikid skegg.
Hann var med eyrnalokk i vinstra eyranu og marga gullhringa &
fingrunum. Hann var med ansi stéran maga, ja, feitur myndi ég segja.
Feeturnir & honum voru frekar storir. Hann var i bol og stuttbuxum, og

stuttbuxum, pad var stért 6r* & haegra hnéinu.

*or (-s, -), n. scar
The policeman taking down the description is new to the job and a little flustered. He
writes down the following statements. Are they correct?
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1 Harid & manninum var stutt ja/nei
2Hann var med graen augu  ja/nei
3 Madurinn var med skartgripi ja/nei

4 Hann var skeggjadur ja/nei

5Hann var grannur (‘slim’)  ja/nei

6 Pad var vetur ja/nei
Exercise 2

How would you describe the following people in Icelandic?

1 Elvis Presley 5 Arnold Schwarzenegger
2 Mick Jagger 6 Marilyn Monroe
3 Diana Ross 7 Fidel Castro

4 Queen Elizabeth 11 8 Yourself

Dialogue 2
Hja leekni

Aki spends a few days at home but isn’t getting any better,
so her decides to take Hrafn’s advice and see his doctor.
Does Aki often see a doctor? What does the doctor say is
the matter with him? What must Aki do to get better?

LAKNIR: G6dan daginn Aki, gjordu svo vel. bad er langt sidan ég hef séd pig! Hvad
gengur ad pér, pu ert ekki vel friskur?

AKI: Nei, mér lidur alls ekki vel.

LZAEKNIR: Geturdu lyst einkennunum fyrir mig?

AKI: Eg hef verid med halsbolgu i nokkra daga, nefgéngin eru alveg stiflud og ég er
sihostandi og alveg mattlaus. Svo hefur pessi vodalegi héfudverkur lagst & mig.

LAEKNIR: Fardu oft héfudverk?

AKI: Nei, pad gerist sjaldan, sem betur fer.

LAKNIR: bad litur ut fyrir ad vera sleemt kvef. Ertu bdinn ad mela pig?

AKI: J&, ég var med 40 stiga hita { morgun.

LZAEKNIR: NG, hvad! Er sart pegar pu héstar?

AKI: J&, pad er pad.

LAEKNIR: Viltu gjora svo vel ad fara ar skyrtunni og leyfa mér ad hlusta og lita i halsinn
a pér. Jaja Aki, b beidst ein um of lengi ad koma til min, og ni ertu kominn med
lungnabdlgu. bu skalt fara heim strax og halda pig i raminu pangad til ég kem og
skoda pig aftur eftir nokkra daga. En ef pér versnar, lattu senda eftir mér strax! Gefou
konunni pinni pennan lyfsedil til ad na i lyf handa pér. Af stad med pig, Aki, og fardu
nu vel med pig og taktu pér hvild!
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AKI: bakka pér fyrir, ég skal gera pad.

Vocabulary notes
hvad gengur what’s the leggjast (leggst strike, attack

ao pér? matter? -lagdist-
einkenni (-s, -) characteristics, lagst) &, acc.

symptoms mela (meaeli— measure, take
mattlaus. adj. feeble, weak, melt), acc. temperature

without energy lugnabdlg/a (-u) pneumonia
versna (versna—get worse  lyf (-s, -) medicine
versnad), imp. af stad med pig! off you go!
lyfsedil/l (-s, -ar) prescription fara vel med sig look after oneself

Vocabulary

Veikindi, meoferdir og leekningar; illnesses, treatments and cures

You have now learned some of the more common afflictions. Here are some other ones
that are useful to know:

matareitrun (-ar), f. food poisoning
sykursyki, f.indecl. diabetes

taugaéfall (-s), n.  shock, nervous breakdown
utbrot (-s, -), n. rash, outbreak

The following suffixes are commonly used for aches and pains:
pin/a (-u), f., as in tannpina ‘toothache’
verk/ur (-jar, -ir), m., as in héfudverkur ‘headache’ and tarverkir ‘menstrual pains’
krampl/i (-a, -ar), m., as in vodvakrampi ‘muscle cramp’
What do | tell the doctor? Some useful verbal expressions:

ég finn til i, dat. ég finn til i maganum my stomach hurts
ég er meo verk i, dat. ég er med verk i bakinu my back hurts
pad er sart it hurts

ég er med, acc. ég er med nidurgang I have diarrhoea
kasta (kasta—kastad) upp be sick, vomit
meida (meiddi, meitt), acc. injure, hurt
meida sig hurt oneself

Finally, some common adjectives:
slapp/ur—hress
lasin/n—frisk/ur
veik/ur—heilbrigd/ur
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marin/n, bruised

bélgin/n, inflamed, swollen

vera-brotin/n, have a broken..., as in

Eg er fot/6kkla/handleggsbrotinn | have a broken leg/ankle/arm
Now, what can be done about it?

fara i (leeknis)skodun go for a check-up
fara i medferd (vid...) get treatment (for...)
fara i uppskurd/vera skorinn up have an operation
lata sprauta sig get an injection

Language points

More impersonal constructions

Impersonal constuctions are often used when describing a physical state. The following
in particular are quite common:

meér er oglatt | feel nauseous, sick
mér lidur vel/illa 1 am feeling well/unwell
mér erillti...,dat. I'mill tomy...

mér batnar | am getting better

mér versnar | am getting worse

mig verkjar i..., acc. | have a pain in my...

Did you notice how in Dialogue 1 Hrafn told Aki: lattu pér batna! ‘get better soon!’?
Because impersonal constructions have no real subject and therefore no agent, the
imperative is formed with the help of the verb lata: lattu pér lida vel!

Exercise 3

The following tourists are in the bidstofa or waiting room of the heilsugaeslustdd, the
local health centre where one goes to see a doctor. None of these people speak Icelandic,
so you offer to translate. Can you tell the doctor in Icelandic what is wrong with each of
them?

1 Nilgun: feels nauseous, is sick directly after having eaten and has diarrhoea. It could be
food poisoning.

2 Umberto: fell during a hiking trip and his ankle hurts. It is bruised and swollen and he
is afraid it is broken.

3 Merja: backache and stomach cramps. Can hardly walk or eat.

4 Janos: has a dreadful headache which happens rarely. Feels weak. He has taken his
temperature, but has no fever.
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Dialogue 3

[ apétekinu

Joyce goes to the local pharmacist. What has happened to
Joyce? What does she want for it? Why does she buy the
thermometer? What else does she get while she’s there?

APOTEKARI: Godan dag, hvad get ég gert fyrir pig?

JOYCE: Gédan daginn, mig vantar sarabindi og plastur, og einhver sétthreinsandi efni.

APOTEKARI: N, meiddirdu pig?

JOYCE: J4, ég datt i sundlauginni og hrufladi mig & hnéinu, og pad er ferlega sart.

APOTEKARI: bessi jodaburdur hérna er mjog godur.

JOYCE: Fint, pa @tla ég ad fa hann, og lika verkjatoflur, og lyf vid nefstiflu.

APOTEKARI: Gjérdu svo vel. Fleira nokkud?

JOYCE: J4, hitameli, takk. S& gamli tyndist. Og medan ég er hér &tla ég lika ad fa mér
andlitskrem. Eg er bdin ad fara svo oft i sund ad hidin er ordin alveg purr.

APOTEKARI: Profadu petta, pad er mjdg gott, mykjandi krem sem hefur reynst vel hja
morgum.

Vocabulary notes

sarabindi (-s, -) gauze verkjatafl/a painkiller
sétthreinsandi, disinfectant  (-u, -ur)

adj. hitamel/ir  thermometer
hrufla (hrufla, scrape one’s  (-is, -ar), m.

hrufladi, skin andlitskrem from andlit (-s, -),
hruflag) sig ‘face’ and krem
jodaburdur  from jod (-s) (-s, -) ‘cream’

‘iodine” and  mykja (myki, ‘soften’
aburd/ur (-ar) mykti, mykt),
‘ointment’,  acc.

‘cream’

Dialogue 4

Exercise 4

While in Iceland you have caught a bad cold, so you visit a pharmacy to get some
medicine. Fill in the gaps in the following dialogue.

APOTEKARI: Get ég adstodad pig?
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YOU: (1 Yes, thank you. | have a cold and | need something against nasal congestion.)

APOTEKARI: Nefida ja. Nokkud fleira?

YOU: (2 Yes, | would like painkillers. I have such a bad
headache.)

APOTEKARI: Gjordu svo vel. Er pa allt komid?

YOU: (3 No, I would also like a cough syrup, and do you have anything to relieve a sore
throat?)

APOTEKARI: Sjélfsagt. bessar fjallagrasahalstoflur eru til demis agaetar. | peim eru
nattdruleg efni sem mykja halsinn.

You: (4 Are they very expensive?) ?

APOTEKARI: bar eru & sama verdi og flestar adrar halstoflur.

You: (5 Good, then I’ll take them. That will be everything, thank you.)

Language points

Present perfect: what has happened, what happened a long time ago

As in English, the present perfect is formed with the auxiliary verb hafa followed by the
past participle of the main verb. It is used to indicate past tense but with reference to the
present, for example because it concerns an action or event that has repeated itself and
may be repeated in the future, or something that is still the case:

Hann hefur aldrei komid til islands
He has never been to Iceland
Eg hef séd pessa mynd &dur
I have seen this film before
Hefurdu nokkurn tima heyrt annad eins?
Have you ever heard anything like it?
Eg tek verkjatéflu pegar ég hef bordad
I’ll take an aspirin when I’ve eaten

Note that in the present perfect the past participle does not change.

The use of the present perfect here is very much like that of vera bdinn ad, which has
a similar link to the present. Indeed, in the examples above, the two constructions are
interchangeable. Where they differ is in the use of the present perfect to indicate
something that happened a long time ago, something that cannot be done with vera
buinn ad:

Hann hefur komid til Islands fyrir mérgum arum
He visited Iceland many years ago
Eg hef séd myndina fyrir léngu
I saw this film a long time ago
pad er langt sidan vid héfum farid til Noregs



Colloguial icelandic: the complete course for beginners 214

It has been a long time since we went to Norway

Note that in the last example, Icelandic has the present perfect in a different place from
English.

Usually, the context makes clear whether the present perfect refers to the present (in
the form of such adverbs as oft, aldrei, adur, etc.) or to a long gone past (i fyrra, fyrir
16ngu). Generally, if there is no such indication in the sentence, the present perfect refers
to something that happened a long time ago. The following sentences, for instance, both
mean the same:

Amma er margoft bain ad fara til laeknis
Amma hefur margoft farid til leeknis
Granny has often been to the doctor

while these sentences mean two different things:

Amma er buin ad fara til leeknis
Granny has been to the doctor
Amma hefur farid til leeknis
Granny went to the doctor (a long time ago)

In the past tense, the perfect is used to indicate one point in the past in relation to another
past event that is closer to the present:

Hann hafdi farid til leeknis &0ur en hann fékk slag
He had been to the doctor before he had a stroke
Eg hafdi séd myndina pegar ég loksins las bokina
I had seen the film when | finally read the book

Here, vera buinn ad is again fully interchangeable with the present perfect:

Hann var buinn ad fara til leeknis adur en hann fekk slag
Eg var buin ad sja myndina pegar ég loksins las békina

Finally, note also the following use of the present perfect in Icelandic:
Eftir ad hafa lesid bokina var myndin ekki eins skemmtileg
After having read the book, the film was not as enjoyable

Honum batnadi eftir ad hafa fengid lyf
He became better after he got some medicine

Exercise 5
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Translate the following sentences into Icelandic. Sometimes there is more than one
possibility.

1 1 have never been (!) to Italy.

2 | had been to the doctor’s before | went to the pharmacy.

3 He has smoked for (!) many years.

4 Granddad had a stroke a long time ago but he hasn’t been ill since.
5 After having taken the medicine I felt much better.

6 | had not visited Iceland until I learned Icelandic.

7 It has been a long time since we saw you.

8 How long have you been in Iceland?

Language points

Demonstrative pronouns: ‘this’, ‘that’

Icelandic distinguishes between two different demonstrative pronouns: pessi, used for
something within visual range, and s&, when referring to something that occurs earlier or
later on in a sentence or passage:

pessi hundur hérna er ofsalega stor
(You can point to it and show just how big it is.)
Mig vantar hitameeli. S& gamli tyndist
(You refer back to something you mentioned earlier.)

Then there’s hinn, which can mean various things. It is often used in combination with
pessi, where pessi means ‘this’ and hinn ‘that’, ‘the other’. In this instance, it can be
followed by a noun plus definite article, or it can stand on its own:

pessi hundur er stér og hinn er litill
This dog is big and the other is small
Eg pekki pessa stelpu en ekki hinar stelpurnar
I know this girl but not the other girls
Hitt og petta
This and that

Hinn also functions as a separate definite article for special emphasis, in formal speech
and in certain set expressions. As it is related to the suffixed article in Icelandic, it
follows the exact same declension pattern except that as a separate word it has h- for its
initial letter. Some examples:

hid opinbera lit. “the public’, i.e. the government

petta er hid minnsta mal This is no problem whatsoever

Note, however, that when hinn is used to mean ‘that’ (above), its neuter singular form is
not hid but hitt, as in hitt og petta.
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Demonstrative pronouns function grammatically like definite articles, that is to say, if
you use a demonstrative pronoun, any accompanying adjectives will be in the weak
declension, and the following noun(s) will not have a suffixed definite article. The one
exception is hinn when it is used to mean ‘that’, ‘the other’. These are the declension

patterns:

pessi sa
masc. fem. neut. masc. fem. neut.
sg.pessi  pessi  petta s&  su pad
pennan pessa  petta pann pa pad
pessum pessari pessu peim peirri pvi
pessa pessarar pessa pess peirrar pess
pl. pessir pessar pessi peir pear pau
pessa pessar pessi pa  par pau
pessum pessum pessum peim peim peim
pessara pessara pessara peirra peirra peirra

Exercise 6

Fill in the gaps with the appropriate demonstrative pronoun in its correct form:

1 Eg hef ekki lesid bok eftir Laxness en ég hef lesid baekurnar hans.
2 Gefdu konunni lyfsedil.
3 Hann fér til Frakklands i von ad hitta vinkonu sina.
4 Eg get ekki gengid i skdm, ég tla ad nota skdna i stadinn.
5 safn hérna tengist Njals sogu. saga er heimsfraeg.
6 Hann for pangao a4 fallega gamla bil sem afi hans gaf honum.
7 Sagnfraedikennarinn okkar segir svo skemmtilega fra og sem geroist
hér a landi i gamla daga.
8 Ekki a&tla ég ad synda i Rin. Han er skitugasta fljot Evropu!
Reading 1

Fréttagrein

The following article on p. 256 is from Morgunbladid, the largest Icelandic daily
newspaper, and discusses the price of medicine in Iceland. As you will notice, the word
order is not always the same as that used in daily speech, and impersonal constructions
tend to occur frequently. How much more expensive is medicine in Iceland? What is the
reason, according to the pharmaceutical companies? What is the name of the Minister of

Health? What does she think should be done?

Ohjakveemilegt ad lyf séu eitthvad dyrari hér & landi
FORSVARSMENN sé vissulega rétt ad lyf séu vegna heerra her & landi og ad
lyfiafyrirteekjanna vilja ekki smadar markadarins dyrari a Islandi  vinna pyrfti ad pvi ad
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kannast vid pad ad lyf séu 26% en i vidmidunarléndunum. leekka pad hlutfall. Sagdi

dyrari hé:..él I;ndi en; i pei Fram kom m.a. i reedu bgl’il’ (Iﬁ-laral%ssonl,ah )
nagrannaldndunum. Segja peir . . . adstodarmadur radherra, i
ad skrad hamarksverd, sem lagt 'ng'bl?‘rg?‘r I?almado_ttur samtali vid Morgunbladid
er til vidmidunar pessum heilbrigdisradherravid ad hér veeri studst vid

UFgeikningun;, e:gi elgk,e:t lf_kylt utandagskrarumraedu um #pplysingart f;é
vid raunverulegt verd & lyfjum . . . « Tryggingastofnun og
her a landi, p6 ad pad nyjakostnaé hins oplnbera a Lyfjaverdsnefnd.

Alpingi isidustu viku ad
lyfjaverd veeri 26%

From Morgunbladid, 1. April 2000, bls. 16

Vocabulary notes

forsvarsmad/ur spokesperson

skraolur, pp. from skré ‘registered’, ‘recorded’

hamarksverd (-s, -) maximum price

vidmidun (-ar, -ir), f. reference, norm, criterion

atreikning/ur (-s, -ar) calculation

eiga skylt vid, acc. have to do with, bear relation to

smead (-ar) smallness

markad/ur (-ar, -ir) market

utandagskrarumrada from utan- ‘outside of’, dagskra (-r, -r) ‘agenda’, umreed/a (-u, -

ur) ‘discussion’
pyrfti past subj. of purfa need

hlutfall (-s, -) proportion, rate, ratio
stydja (styd—studdi—stutt) base on, rely on
vid

Exercise 7

Find the words in the article that mean the following, bringing them back to their
nominative form where necessary:

1 pharmaceutical companies

2 neighbouring countries

3 minister of health

4 assistant

5 (Social) Insurance Department

6 Committee for the Prices of Medicine
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Gangi pér vel!
Good luck!

In this lesson you will learn about:

« hopes and dreams: what if...?

« subjunctive: past and present

« living in Iceland

« ‘I said | would!...”: indirect speech

« hosts and guests: expressing politeness

Dialogue 1

Happdreetti

There are various lotteries in Iceland, from the small skafmida-happdreetti or ‘scratch-
and-win lotteries to the ones with very large prizes. Buying lottery tickets and imagining
what you would do if you won is a very popular pastime. Aslaug, Sif and Kjartan are
discussing their chances over a coffee. Does Sif play the lottery? What would Aslaug do if
she won? Why would Kjartan not want to win the 20 million?

ASLAUG: J&ja, erud pid bain ad kaupa lottémida?

SIF: EKKki ég, ég spila eiginlega aldrei i lotté nema stundum pegar ég kaupi mér fimmtiu
kréna skafmida.

ASLAUG: Lottospilid mitt er na ekki meira en svo ad ég held vid einni roéd og kaupi
rodina 10 vikur i senn. En vinningurinn er nd ordinn fimmfaldur! Hugsid ykkur, ad
vinna 20 milljénir!

KJARTAN: Hvad mundirdu gera ef pd ynnir?

ASLAUG: Sko, ef ég ynni 20 milljéna kréna vinning flytti ég i glaesi-legt hiisnadi, og
yrdi alveg kaupsjuk! Eg fengi mér alls konar fallegar flikur, faeri Gt i heimsferd, lifdi
godu lifi og Iéki mér pangad til allir peningarnir yrdu banir.

SIF: Og pu, Kjartan?

KJARTAN: Eg vildi sannarlega ekki lenda i pvi 6lani ad fa svo haan vinning. Eg held ad
ég myndi drugglega 6ska nafnleyndar! En ef um verulega upphad vari ad reeda veri
gaman ad geta spilad skynsamlega tr gédum vinningi. Eg eyddi ekki pessu 6llu strax i
vitleysu. Eg seei bara eftir pvi seinna ad hafa ekki farid betur med peningana!

ASLAUG: I alvéru Kjartan, en leidinlegt! Hvad um pig, Sif?
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SIF: /tli ég fengi mér ekki mjog flottan bil og bydi 6llum vinum minum Gt ad borda &
mjog finum veitingastad! Og svo legdi ég fyrir til ad meeta dveentum Gtgjéldum og
pyrfti aldrei meir ad hafa ahyggjur af naesta Visareikningi!

Vocabulary notes

happdreetti (-s, -)/lotto (-s, -) lottery

halda (held, hélt, héldum, haldig), think, believe (halda vid ‘keep’,

acc./subj. ‘stick to”)

rod (-ar, -ir) row, order, series, here of course
referring to the numbers

i senn, adv. at a time

vinning/ur (-s, -ar) prize, winnings

fimmfald/ur, adj. fivefold here “five times the original winning’

sjuk/ur, adv. sick, ill (nowadays often used in

colloquial daily speech to mean
‘crazy’, as in kaupsjukur. lit. ‘buy
crazy’, or vera sjukur i, acc. ‘be
crazy about’)

lenda (lendi, lenti, lent) i, dat. end up, land in
6lan (-s) misfortune
nafnleynd (-ar), f. secrecy of name
eyoa (eyoi, eyddi, eytt), dat. spend

leggja (legg, lagdi, lagt) fyrir, acc. put aside
atgjoéld, n.pl. costs, expenses

Language points

Subjunctive: saying what could or might be

The subjunctive is a special verb form used to indicate something unreal in the broadest
sense of the word. It has different forms for the present and the past.
The present subjunctive is used:

1 to express a wish or exhortation, as in the title of this chapter: gangi pér vel!

2 in present tense ad-clauses after certain verbs, notably those expressing reported speech
(segja), or a non-factuality in the form of a wish (6ska), hope (vona), belief (halda),
expectation (blast vid), fear (éttast, vera hraeddur um), or suspicion (gruna): hin
segir ad hann komi; ég vona ad peir fari; bystu vid ad ég lesi petta?; mig grunar
ad hann ljugi;

3 in present tense interrogative clauses after spyrja: Jon spyr hvort pa etlir i big;

4 in present tense clauses after certain conjunctions: nema ‘unless’, p6 ad/pétt
‘although’, svo ad ‘so that’, til pess ad ‘(in order) to’: ég kem pott ég sé veik.
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The present subjunctive is derived from the infinitive form of the verb. What makes the
present subjunctive easy to recognize in many cases is the i-ending (except the first
person plural) and the fact that no I-shift occurs. Here are some paradigms of weak and
strong verbs as well as vera, which has an irregular present subjunctive:

spila flytia fara sjg& koma vera(irr.)
ég spil-i  flyt-j-i far-i sja-i kom-i sé
pa spil-ir flyt-j-ir far-ir sja-ir kom-ir sért
hannspil-i  flyt-j-i far-i sja-i  kom-i sé
vid  spil-um flyt-j-um for-um sja-um kom-um séum
pid spil-id flyt-j-id far-id sja-i0 kom-id séud
peir spil-i  flyt-j-i far-i sja-i  kom-i séu

The past subjunctive is used:

1 in past tense ad-clauses, interrogative clauses and after certain conjunctions (see 2, 3
and 4 above);

2 in imaginary conditional clauses (which is why you often encountered it in Dialogue 1).
Sometimes the conjunction ef precedes these clauses, but often it is omitted, although
in those cases the word order remains reversed: Ef ég ynni i lott6 feeri ég i ferdalag—
Ynni ég i lotto, feeri ég i ferdalag. Note that the occurrence of ef does not
automatically signal a following subjunctive, but only if it concerns an imaginary
condition. Compare, for instance: ég geri pao ef ég get (‘I’ll do it if I can’=not
imaginary);

3 in polite requests, often in combination with such verbs as mega, vilja, and geta (see
below).

Whereas no I-shift occurs in the present subjunctive, the I-shift is the most prominent
feature of the past subjunctive. The past subjunctive is derived from the plural past
indicative form of the verb. It is essental to remember this, because the vowel of this form
determines whether and what I-shift will occur. This means that for strong verbs, you will
need to know the vowel of the past tense plural. Here are the paradigms for the past
subjunctive:
spiludum fluttum forum saum koma  vera
uy 6> a>e (irr)  (irr)
ég spilad-i  flytt-i  fer-i  se-i kem-i  veer-i
pu spilad-ir flytt-ir fer-ir sa-ir kem-ir veer-ir
hanspilao-i  flytt-i  fer-i  se-i kem-i  veer-i
vid spilud-um flytt-um feer-umsae  kam-um vaer-um
pid spilud-ud flytt-ud fer-ud se-ud kem-ud veer-ud
peerspilug-u flytt-u fer-u se-u kem-u ver-u

Exzercise 1

Go back to Dialogue 1 and find all the subjunctive forms. Can you tell whether they are
in the present or past subjunctive? What are the infinitive forms?
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Exercise 2

Put the verbs in brackets in the appropriate subjunctive form. In each case, think why the
subjunctive is used, and whether you need a present or past subjunctive.

1 Strakurinn spurdi hvar mamma sin (vera).

2 Eg vona ad ég (sja) ekki eftir pessu.

3 Hann hélt ad hun (gréta) af sorg frekar en af hlatri.

4 Ottast er, ad ferdamennirnir (hafa) tynst i storvidrinu.

5 Han sagdi ad bornin (detta) nidur stigann.

6 (koma) ao verkfalli, (veroa) afleidingar alvarlegar.
7 (fara) hann til fjandans!

8 Hann kemur ekki nema hdn (koma) lika.

Exercise 3

This is what b6r would do if he won the lottery. Write it in Icelandic.

Dami: He would go on a trip—Hann feeri i ferdalag

1 He would get himself an expensive car.
2 He would continue to work.

3 He would pay all his bills.

4 He would dress in fancy clothes.

5 He would count all his money.

6 He would drink champagne every day.
7 He would not tell anyone about it.

8 He would give his wife a big present.

What would you do if you won the lottery?

Reading 1

Exercise 4: Reykjavik

The following words have been taken out of the Reykjavik text below. Can you put them
back in their appropriate spot? Use the form of each word to help you determine where it
might fit;

iblar—utivistar—sjavarutvegi—ferdamenn—his—byggingar—
sumarsins—goémul—hoéfn—hoéfudborg—sdgu—sveitum

Reykjavik er __ (1)___ Islands, og eina borg landsins. ibdar hennar eru rimlega
100.000. Han er stersta  (2)  , og par eru lika helstu menningar- og
vidskiptastofnanir landsins. Pétt Reykjavik sé ekki stor borg midad vid milljonaborgir
heimsins ber hin vissulega alpjodlegt yfirbragd.
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Reykjavikurborg er ekki _ (3)__ , pott han sé byggd a tani fyrsta landnema
islands, Ingdlfs Arnarsonar, sem reisti par bi kringum 874. Eftir pad kemur Reykjavik
Iitid vid ségu 6ldum saman, en mun par pd hafa verid verslunarstadur snemma & 16. éld.
Arid 1786 voru Reykjavik veitt verslunarréttindi. Voru __ (4)___ pa um 167. Elsta
___(5)_ borgarinnar, Aoalstreti 10, er fra pessu timabili.

Arid 1845 var Alpingi endurreist i Reykjavik, og & sidustu arum 19. aldar byrjadi or og
mikil préuni___ (6)  med komu vélbata og togara, sem studladi ad pvi ad auka voxt
0g gengi borgarinnar. Arid 1904 var framkvemdavaldid flutt fra Kaupmannahéfn til
Reykjavikur. Mikill folksflutningur atti sér stad fra __ (7)___til borgarinnar & fjérda
og fimmta aratugnum, sem atti mikinn péatt i pvi ad gamla islenska bandasamfélagid
breyttist i nitimasamfélag & érstuttum tima. Arid 1950 hafdi ibtatalan aukist fra 5800um
aldamatin i 56.000.

Reykjavik hefur addrattarafl fyrir beedi innlenda og erlenda_ (8)  pétt af
6likum toga sé. I borginni blémstrar mannlif og menningarlif, sérstaklega & sumrin, hvort
heldur er i midbenum, & kaffihGsum eda i menningarhGsum. Menningarnott |
midborginni er nd hapunktur __ (9) . Alpingishusio, Démkirkjan, og Radhusio eru

demi um merkar (10) , gamlar og nyjar, og i bjédminjasafni og Arbajarsafni er
heegt ad kynna sér (11) landsins og borgarinnar. En p6 parf ekki heldur ad fara
langt til ad njéta (12) , pvi pad eru margar nattdruperlur i borgarlandinu par sem

haegt er ad draga sig i hlé fra ysi og pys borgarlifsins.

Vocabulary notes

midad vid compared to

endurreisa resurrect (from reisa (reisi—reist), acc. ‘raise’, ‘build”)
or, adj. rapid, fast (also prefix ‘very”)

togari (-a, -ar) trawler

studla (studla, studlad) ad, dat. help towards, assist

framkyamdavald (-s, -) executive power

félksflutning/ur (-s, -ar) migration

eiga sér stad take place, occur

& fjorda og fimmta aratugnum in the 1930s and 1940s

eiga mikinn patt i, dat. play an important part in

hafa addréattarafl fyrir, acc.  be attractive to
af 6likum toga (spunninn) of a different kind/origin

draga sig i hlé retreat, withdraw
ys og pys tumult, hustle and bustle
Exercise 5

Look at the listings below of what is on in Reykjavik. Write six sentences in Icelandic
saying what you would do or where you would go if you were there right now (note that
this is an imaginary situation). There are of course no set answers to this exercise; it
depends on your interests.
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Dialogue 2

Husnadi

Porey has had to move from her home town Egilsstadir to Reykjavik, where she will be
going to university. She has found herself a small flat and has just moved in. She is
phoning her mother to tell her the news.

POREY: Szl mamma. Nu er ég flutt inn i nyju ibGdina mina!

MAMMA: Til hamingju med pad elskan. Hvernig er ibGdin, og hvernig likar pér?

POREY: betta er getis ibud po ekkert storglasileg. Huan er i fjdlbylishusi, & pridju haed,
0g petta er tveggja herbergja ibtd. Han er litil en bjort, og a mjog gédum stad i
borginni nalaegt haskdlanum. Og svo er litid en pagilegt eldhis med isskap og eldavél,
og ég hef adgang ad pvottahdsi nidri i kjallaranum.

MAMMA: Hvernig er leigan, er hin mjdg dyr?

POREY: Ekki svo mjég: 30.000 & manudi.

MAMMA: Og ertu buin ad fa hisgdgn?

POREY: bad er enn bysna tomt hérna inni. En ég keypti mér gamlan séfa og stdl, og ég
er med litid eldhdsbord sem pjonar sem skrifbord. Eg er ekki med rdm ennpd, en
vinkona min Ianadi mér dynu.

MAMMA: Ertu med sképa?

POREY: bad er pinulitill fataskapur i svefnherberginu, og nokkrir skéapar i eldhusinu.

MAMMA: Heyrdu bdrey, vid pabbi etlum ad keyra sudur um nastu helgi med alls konar
dét ar hjélhysinu gamla sem vid notum ekki lengur: potta, pénnur, diska, bolla, skalar,
hnifapor, raimfot, handklaeoi, viskustykki. ..

POREY: Elsku mamma min, pad liggur ekkert &, petta reddast, hafdu engar ahyggjur!

MAMMA: Eg veit pad, en vid ségdumst koma med dét handa pér pegar pa veerir buin ad
finna pér ibud, og vid erum akvedin i pvi ad gera pad sem allra fyrst!

POREY: Allt i lagi pa! Eg hlakka til ad sja ykkur!

Vocabulary notes
ageetis- fine adgang/ur (-s) access, entrance
had (-ar, -ir) floor hisgdgn, n.pl. furniture
dyn/a (-u, -ur) mattress petta reddast it’ll be okay
dét (-s) stuff  sem allra fyrstas soon as possible
hjélhysi (-s, -) caravan
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Vocabulary connected with housing

1 Hybyli

einbylishus single home
fjolbylishis duplex/ triplex...
ibuo flat, apartment

blokk block of flats, apartment
building

2 Herbergi

stofa living room

bordstofa dining room
gangur hallway

stigi stairs, staircase
svefnherbergi bedroom
baoherbergi bathroom
salerni/klosett WC

loft attic

gluggi window

kjallari cellar, basement
veggur wall

golf floor

pak roof

3 Teeki

(upp) pvottavél (dish)washing
machine

orbylgjuofn microwave
keeliskapur, isskapur fridge
eldavél stove

samstaeda music centre
harpurrka hair dryer

rakvél razor

tengill, klor plug, plug-in

4 Hasgogn

sofi sofa

(boka)skapur (book) case, cupboard
arinn, m. fireplace

teppi carpet

hilla shelf

kommdda chest of drawers
skuffa drawer

gluggakista window sill
gardina/gluggatjald curtain
rumfot bed linen

koddi pillow

spegill mirror sturta shower
sapa soap

ofn heater, radiator, oven
(tann)bursti, greida (tooth)brush, comb
handklzdi towel

vaskur, krani sink, tap
(vekjara)klukka (alarm) clock
5 Busahdld

diskur plate

bolli cup

hnifapor (hnifur—gaffall—skeid) cutlery (‘knife’, “fork’,

‘spoon’)

pottur pot

panna pan

skal bowl

viskustykki dish cloth, tea towel

Exercise 6

Write a description of your own home in Icelandic (you may want to brush up on
prepositions and their cases before doing this exercise). There is a sample answer at the
back. Compare Aslaug’s flat to your own—how are they different?

Language points

Reported speech

Reporting what someone said can be done in two ways in Icelandic: Whenever people
report what they themselves said, Icelandic uses the middle voice, usually of the verb
segja, followed by the infinitive of the main verb. This way, repetition of the subject (as
in English ‘1 said I...”) is avoided. You have already encountered an example in Dialogue
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2: vid sdgdumst eetla ad koma ‘we said we would come’. In these instances, there is no
need to use the subjunctive because you use an infinitive. Here are some more examples:

Eg sagdi: ‘Eg fer ekki i bainn i dag’>Eg sagdist ekki fara i baeinn i
dag

I said | would not go into town today

Peir segja: ‘Vid nennum pvi ekki’>Ppeir segjast ekki nenna pvi

They say they don’t care to/don’t feel like it

Reporting what someone else said usually involves a so-called adclause (Hann sagdi
ad... ‘He said that...”), or, if it concerns a question, an interrogative clause (HUn spurdi
hvort/hvar/hvenar ...‘She asked whether/where/when...”). Earlier in this lesson you
learned that these clauses take a subjunctive. The question is when to use which tense. If
the ‘reporting verb’ (i.e., segja, spyrja, etc.) is in the present tense, then the subordinate
clause will have the present subjunctive, and if it is in the past tense, the subordinate
clause will have the past subjunctive:

borey segir. ‘Ibudin er agaet’>borey segir ad ibGdin sé ageet Porey says
her flat is fine

Pau spurdu: ‘Er han dyr?’>bau spurdu hvort han veeri dyr

They asked whether it was expensive

If what is reported is in the past tense, however, the subordinate clause will be in the
present perfect with auxiliary hafa in the subjunctive. The tense of the subjunctive will
be the same as that of the reporting verb:

borey segir: ‘1badin var dgaet’ >pérey segir ad ibudin hafi verid ageaet
pdrey says that her flat has been fine
Pau spurdu: ‘Var hdn dyr?’” >pau spurdu hvort han hefdi verid dyr
They asked whether it had been expensive

If what is reported has an impersonal construction or a possessive pronoun in it that refers
to the ‘reporter’, you cannot use the middle voice construction. Instead, you use a
subordinate clause according to the rules outlined above, but in which the pronoun in
question is made reflexive:

Aki segir: ‘“Mér lidur ekki vel’ >Aki segir ad sér lidi ekki vel
Porey sagdi: ‘Ibadin min er bjort” >bdrey sagdi ad ibudin sin veeri
bjort

Exercise 7

Rephrase the following sentences, using indirect (reported) speech. Remember to pay
attention to tense, subjunctive or middle voice, and pronouns referring to the subject:
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Dami: Jén segir: ‘Mig langar i is’ >Jon segir ad sig langi i is

1 Eg segi: ‘Eg hef aldrei komid til islands adur.’

2 Barnid sagoi: ‘Mér finnst greenmeti vont’

3 Mamma spyr: ‘Hvar varstu i geerkvéldi?”

4 Pabbi spurdi: ‘Af hverju horfdirdu svo einkennilega & mig (1)?’
5 Pérey spurdi: ‘Komid pid & morgun?’

Exercise 8

Go back to Exercise 6. Imagine Aslaug described her flat to you and you want to tell a
mutual friend what she said. Report her description using indirect speech (present tense).

Dialogue 3

Gestir i kaffi

Porey has invited her landlord and landlady Johann and Gudbjorg, an elderly couple
living on the ground floor of the house, for afternoon coffee, so they can see the flat and
get to know her a little better. Why does Gudbjorg want to sit in the chair? What would
she like with her coffee? What would Pérey like to see fixed in her flat?

POREY: Komid pid sl og blessud, og gangid i bainn.

JOHANN: Sal vertu, Porey, og pakka pér fyrir.

POREY: Gjérid pid svo vel og faid ykkur seti.

GUOGBJORG: Gati ég fengid mér seti hér i pessum stdl? Eg er svo slem i bakinu og
kaemist 6rugglega ekki aftur upp ar sé6fanum.

POREY: Ad sjalfsogdu, Gudbjorg, gjordu svo vel. Jeja, hérna er kaffid. patti ykkur gott
ad farjoma Gt i?

JOHANN: J4, takk, pad veeri mjog gott.

GUBBJORG: Matti ég bidja um molasykur? Mér pykir molasykur svo gédur med
kaffinu.

POREY: Sjalfsagt, ég skal na i hann, en gjorid svo vel og f&id ykkur kdkusneid.

JOHANN: Takk fyrir. betta er alveg fyrirtakskaka, Porey min! bad var mjog fallegt af pér
a0 bjo6da okkur i kaffi.

GUBBJORG: J4, rétt er pad. Vildirdu rétta mér kokudiskinn, porey, takk.

JOHANN: Hvernig likar pér svo borey? Er ekki allt i lagi med ibidina?

POREY: Ju ju, han er fin, ég er mjdg anagd. Pad pyrfti kannski adeins ad laga
frarennslid, pad virdist vera svolitid stiflad.

JOHANN: bad gati vel verid, ja. Eg skal athuga pad i fyrramalid. Jeeja, borey, vid
Gudhjorg ettum ad koma okkur. bad er ordid framordid. bakka pér keerlega fyrir
kaffid.

GUBBJORG: J4, takk fyrir mig elskan, petta var indzlt.

POREY: Verdi ykkur ad godu, og takk fyrir komuna.
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Vocabulary notes
fa at i (kaffid), acc. have in one’s coffee
molasykur (-s), m. lump sugar traditionally held between the teeth while drinking coffee

fyrirtaks excellent
pad var fallegt af pér it was very nice of you
frarennsli (-s, -) drain

Language points

Hosts and guests: ways of expressing politeness

It is probably clear to you by now that Icelandic has slightly different ways of expressing
politeness than English. When talking to strangers, in shops, or with friends, elaborate
politeness is considered rather unnecessary. This does not mean, however, that politeness
is not an issue. For instance, one could argue that while Icelanders don’t go out of their
way to say ‘please’, they generally do tend to express their thanks more elaborately and
on more occasions than happens in English.

Politeness is expressed through greater formality when dealing with people you don’t
know very well, particularly when the people concerned are older than you are, as in the
dialogue above, or the situation is rather formal. Certain formulaic phrases of formality
are used in such situations, most of which you already learned at the beginning of this
course, and requests and invitations are couched in the non-assertive or tentative past
subjunctive. The auxiliary verbs used in these situations are: geta, vilja, mega, pykja,
purfa, eiga ad ‘should’. It is thus worthwhile to know these verbs in their past
subjunctive forms. You already encountered them in Dialogue 3. Another way of
sounding more polite is to add the phrase gjéra/gera svo vel ad... ‘please be so good as
to...”, either in combination with vilja or in the imperative:

Viltu gjora svo vel ad rétta mér kékudisk
Would you please (be so good as to) hand me a cake dish
or
GjoOrou svo vel og réttu mér kdkudisk
Hand me a cake dish, would you, please

Exercise 10

The following requests would be appropriate in an informal situation. Can you rephrase
them for a more formal occasion?

1 Réttu mér mjolkina.
2 Gefdu mér eld.

3 Mér pykir gott konfekt med kaffinu
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4 Ma ég fa meira kaffi?
5 Get ég fengid vatnsglas?
6 A ég ad koma med pér?

7 Viltu dansa?

Reading 2

Fyrsta pakibad & islandi opnud almenningi

Einar Jonsson (1874-1954) is one of Iceland’s most famous sculptors. Several of his
sculptures, depicting prominent figures from Icelandic history, adorn central Reykjavik.
The museum dedicated to his work is also located in Reykjavik. When will the flat be
open to the public? What’s so special about the flat? What’s currently happening to it?
What is remarkable about the flat’s furniture?

Fra og med deginum i dag verdur ibid Einars Jénssonar myndhdggvara opin gestum
safnsins. Tbadin er i Listasafni Einars Jonssonar, en par bjuggu hjonin Einar og Anna
kona hans fra 1923 til 1954 pegar Einar Iést.

‘bad ma segja ad petta sé fyrsta pakibud & Islandi,’ segir Hrafnhildur Schram
forstodumadur listasafnsins.” Tbadin verdur ni hluti af safninu og opin gestum. bad er
mjog skemmtilegt ad opna hana, pad ferir gesti safnsins neer persénu Einars.” Einar
innréttadi ibadina og teiknadi mikid af hisgdgnum sem eru i henni. ‘Hann teiknadi m.a.
bokaskapa sem eru studlabergsformadir, og pad er mjog rikur pattur i verkum hans. En
raunar ma segja ad husid sjalft sé steersti skalptdr Einars.’

Listasafn Einars Jonssonar verour 75 ara & nesta ari og af pvi tilefni var radist i
vidgerdir & hasinu ad utan. “Husid var mjog illa farid. NG er verio ad skipta um glugga og
gera vid vegginn. bad purfti ad gera vid allar sprungur, skipta um jarnverk og sidan
verdur settur kvarsmulningur yfir alla bygginguna.” Framkveemdirnar munu koma til med
ad kosta 27 milljénir og hafa paer gengid eftir aetlun.

From Morgunblagio, 14. agust 1997, bls. 2

Vocabulary notes

myndhdggvar/i (-a, -ar) sculptor
forstédumad/ur leader, director
innrétta (innrétta, inréttadi, innréttad), furnish, install

acc.

studlaberg (-s, -) columnar basalt
radast (reedst, rédst, rédust, radist) i, acc. decide to have
vidgerd (-ar, -ir) renovations, repairs

illa fario in bad condition
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sprung/a (-u, -ur)
jarnverk (-s, -)
kvarsmulning/ur (-s)
koma til med ad kosta
eftir atlun

crack

metal work

quartz dust

will cost

according to plan, on schedule

230
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Nouns and definite articles

Masculine declensions

sg. nom. hattur dagur trefill fugl
acc. hatt dag trefil fugl
gen. hatti  degi trefli fugli
dat. hatts dags trefils fugls
pl. nom. hattar dagar treflar fuglar
acc. hatta daga trefla fugla
gen. héttum dogum treflum ~ fuglum
dat. hatta daga trefla fugla
sg. melir stadur kottur skoli patttakandi
meeli stad0 kott skdla patttakanda
meli stad  ketti skola patttakanda
meelis stadar kattar skdla patttakanda
pl. maelar  stadir kettir skolar patttakendur
meala stadi  ketti  skola patttakendur
meelum  stddum kottum skélum  patttakendum
mela stada katta skola patttakenda

With definite article
sg. hattur-inn melir-inn skali-nn
hatt-inn  meli-nn skola-nn

hatti-num meli-num
hatts-ins  melis-ins
hattar-nir malar-nir
hatta-na  mela-na

héttu-num melu-num
hatta-nna mala-nna
Feminine declensions

pl.

sg. borg skeid
borg skeid
borg skeid
borgar skeidar

pl. borgir skeidar
borgir skeidar

borgum skeidum

skola-num
skéla-ns
skdlar-nir
skdla-na
skdlu-num
skdla-nna

spurning  st6d
spurningu st
spurningu  stéd
spurningar stodvar
spurningar stédvar
spurningar stédvar
spurningum stddvum
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borga skeida spurninga st6dva
sg. helgi strénd rot saga
helgi strond rot sogu
helgi strond rot sogu
helgar strandar  rotar sogu
pl. helgar strendur  reetur sogur
helgar strendur  reetur sogur
helgum strondum  rétum sogum
helga stranda rota sagna
With definite article
sg. borg-in spurning-in saga-n
borg-ina  spurningu-na sogu-na
borg-inni  spurningu-nni sdgu-nni
borgar-innar spurningar-innar sdgu-nnar
pl. borgir-nar  spurningar-nar sogur-nar
borgir-nar  spurningar-nar sdgur-nar
borgu-num spurningu-num sogu-num
borga-nna spurninga-nna sagna-nna
Neuter declensions
sg. glas herbergi  auga tré
glas herbergi  auga tré
glasi herbergi  auga tré
glass herbergis auga trés
pl. glos herbergi  augu tré
glés herbergi  augu tré
glésum herbergjumaugum trjam
glasa herbergja augna trjaa

With the definite article

sg. herbergi-6  auga-0  tré-o
herbergi-6  auga-0  tré-0
herbergi-nu auga-nu tré-nu
herbergis-ins auga-ns trés-ins

pl. herbergi-n  augu-n  tré-n
herbergi-n  augu-n  tré-n
herberju-num augu-num trja-num
herbergja-nna augna-nnatrja-nna
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Adjectives: strong declension

Singular nominative endings

Masculine Feminine Neuter
t

__(@nt
(Wt
_(CHd>1)

__(C+t)0
sg. Masculine Feminine Neuter
hvitur heill har hvit  heil ha hvitt  heilt hatt
hvitan heilan hdan hvita heila hda hvitt heilt hatt
hvitum heilumhaumhvitri  heilli harri  hvitu heilu hau
hvits  heils has hvitrar heillar harrar hvits heils héas
pl. hvitir  heilir hair hvitar heilar hdar hvit  heil ha
hvita heila haa hvitar heilar hdar hvit heil ha
hvitum heilum haum hvitum heilumhaum hvitum heilum haum
hvitra heilla harra hvitra heilla harra hvitra heilla héarra

irregular

sg. mikill ~stor mikil stor  mikid stort
mikinn storan mikla stora mikid stort
miklum stérum mikilli storri miklu stéru
mikils stors mikillar storrar mikils stors

pl. miklir = storir miklar storar mikil  stér
mikla stéra miklar stérar mikil  stor
miklum stérum miklum stdrum miklum stérum
mikilla storra mikilla stérra mikilla stérra

Like mikill goes litill; like stor go all adjectives without an ending, including laus, jafn,
etc.
sg.fagur fogur fagurt opinn opin  opid
fagran fagra fagurt opinn opna opid
fogrum fagurri fégru opnum opinni opnu
fagurs fagurrar fagurs opins opinnaropins
pl. fagrir fagrar fogur opnir opnar opin
fagra fagrar fogur opna opnar opin
fogrum fogrum fégrum opnum opnum opnum
fagurra fagurra fagurra opinna opinna opinna



Grammar summary 234

Like fagur go adjectives with two-stem syllables and without an ending. Like opinn go
all adjectives with two syllables ending in -inn, including past participles.

Adjectives: weak declension

masculine feminine neuter
$g. nom. i a a
acc. a a
dat. a a
gen. a a

pl.
(for all genders and cases)

Personal pronouns

sg.ég pu hann han pad
mig pig hann hana pad
mér pér honumhenni pvi
min pin hans hennar pess

pl.vid pid peir per pau
okkur ykkur pa per  pau
okkur ykkur peim peim peim
okkar ykkar peirra peirra peirra

Possessive pronouns
masc. fem. neut. masc. fem. neut.
sg.minn  min  mitt  pinn pin  pitt
minn mina mitt  pinn pina pitt
minum minni minu  pinum pinni  pinu
mins minnarmins pins pinnar pins
pl. minir minar min  pinir pinar pin
mina minar min  pina pinar pin
minum minum minum pinum pinum pinum
minna minna minna pinna pinna pinna
masc. fem. neut.
sg.sinn  sin sitt
sinn  sina  sitt
sinum sinni  sinu
sins  sinnar sins
pl. sinir  sinar sin
sina  sinar sin
sinum sinum sinum
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sinna sinna sinna

Demonstrative pronouns

pessi: sa:
masc.  fem. neut. masc. fem. neut.

sg. pessi  pessi petta .| su pad
pennan pessa petta pann pa pad
pessum pessari pessu peim peirri  pvi
pessa  pessarar pessa pess  peirrar pess

pl. pessir  pessar pessi peir  peer pau
pessa  pessar pessi ba peer pau
pessum pessum pessum peim peim  peim
pessara pessara pessara peirra peirra  peirra
hinn Interrogative pronoun: hver

sg.hinn  hin hitt/hid hver hver  hvert/hvad
hinn  hina hitt/hid hvern hverja hvert/hvad
hinum hinni hinu  hverjum hverri hverju
hins  hinnar hins  hvers hverrar hvers

pl. hinir hinar hin  hverjir hverjar hver
hina hinar hin  hverja hverjar hver
hinum hinum hinum hverjum hverjum hverjum
hinna hinna hinna hverra hverra hverra

Dual and plural indefinite pronouns

allir nokkrir
sg.masc. fem. neut. masc. fem. neut.
allur ol allt  nokkur nokkur nokkud/nokkurt

allan alla allt  nokkurn nokkra nokkud/nokkurt
Ollum allri  6llu  nokkrum nokkurri nokkru
alls allrar alls  nokkurs nokkurrar nokkurs

pl. allir allar 6ll nokkrir nokkrar nokkur
alla allar oll nokkra nokkrar nokkur
Ollum 6llum 6llum nokkrum nokkrum nokkrum
allra allra allra nokkurranokkurra nokkurra
baoir ymsir

pl. masc. fem. neut. masc. fem. neut.
badir badar bxdi ymsir ymsar  ymis
bada badar baedi ymsa  ymsar  ymis
badum badum badum ymsum ymsum  ymsum
beggja beggja beggja ymissa ymissa  ymissa
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Negative pronouns: enginn
sg.masc. fem. neut. pl.masc. fem. neut.
enginn engin ekkert  engir engar engin
engan enga ekkert enga engar engin
engum engri engu engum engum engum
einskisengrareinskis  engra engra engra

Numerals
sg.masc. fem. neut. pl. masc. fem. neut.
einn ein eitt einir einar ein
einn eina eitt eina einar ein
einumeinni einu  einumeinum einum
eins einnareins einna einna einna

All plural numerals (tvennir, prennir, fernir) decline like einir.

masc. fem. neut. masc. fem. neut. masc.  fem. neut.
pl. tveir tver tvo prir prjar prja fjorir fjorar  fjogur
tvo tveer  tvo prja prjar prja fjora fjorar  fjogur
tveimur premur fjorum
tveggja priggja fjbgurra
I-shift
a changestoe asin taka—tek, fara—fer
0 changestoe asin koma—kem
0 changestoe asin dékkur—dekkri, kottur—Kkettir
a changestoe asin fa-fe
0 changestoe asin stor—steerri
u bua—by
ja changestoy asin fljuga—flyg

brjéta—bryt

u changestoy asin ungur—yngri, sonur—synir
au changes toeyas in auka—eyk
Verbs: weak

Pres. cetla heyra pegja velja
ég @tla heyri  pegi  vel

pa @tlar  heyrir pegir velur
hin @tlar  heyrir  pegir  velur
vid @tlum heyrum begjum veljum
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pid etlid  heyrid pegié veljid
per etla heyra pegja velja
Past &tladi heyrdi pagoi valdi
&tladir heyrdir pagdir valdir
®tladi  heyrdi pagoi valdi
tludum heyrdum pdégdum véldum
®tludud heyrdud pogdéud voldud
&tludu heyrdu pogdu voldu
Pres.hafa  pvo snla na
hef pve sny ne&
hefur pveerd snyrd nerd
hefur pveer snyr neer
héfum pvoum sndum naum
hafid pvoid sndid néid
hafa  pvo snlla né
Past hafdi pvodi snéri nadi
hafdir pvodir snérir nadir
hafoi  pvodi snéri  nadi
héféum pvodum snérum nadum
hofoud pvodud snérud nadud
héféu pvodu snéru nadu

Verbs: strong
Pres.bita ljuga  stokkva sofa sitja
ég bit lyg stekk sef sit
pa  bitur lygur  stekkur sefur situr
hann bitur lygur  stekkur sefur situr
vid bitum ljagum stdkkvumsofum sitjum
pid bitid 1jugid  stokkvid sofid sitjid
peir bita ljuga  stokkva sofa sitja
Past beit laug stokk svaf  sat
beist laugst stokkst svafst sast
beit  laug stokk svaf  sat
bitum lugum  stukkum svafum satum
bitud lugud  stukkud svafud satud
bitu  lugu stukku  svafu satu

Pres.falla hlaupa fa fara buoa
fell hleyp fer fe by
fellur hleypur ferd ferd  byrd
fellur hleypur fer fer  byr

follum hlaupum forum  faum  bdum

fallid hlaupioé farid faio  buio

falla hlaupa fara fa bla
Pastféll  hljop for fékk bjo
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féllst hljopst forst fékkst bjost
féll  hljop for fékk  bjo
féllum hlupum férum fengum bjuggum
féllud hlupud férud fengud bjuggud
féllu hlupu foru fengu bjuggu

Verbs: subjunctive
Pres. spila flytja fara sja koma vera(irr.)

ég spili flytji  fari  sjai  komi sé
pa  spilir flytjir farir sjair komir sért
hann spili flytji  fari  sjai  komi sé

vid spilum  flytjum férum sjdum komum séum
pid spilid  flytjio farid sjaid komid séud
peir spili flytji  fari  sjai  komi séu
Past spiludum fluttum forum sdum koma vera
uy 6> a>e (irr)  (irr)
ég spiladi  flytti  feeri  scei kemi veeri
pa spiladir flyttir feerir sceir keemir veerir
han spiladi  flytti  feeri scei  keemi  veeri
vid  spiludum flyttum foerum sceum keemum veerum
pid spiludud flyttud feerud sceud keemud veoerud
paer spiludu flyttu feeru sceu keemu veeru

Verbs: past participles

-a- group: -ad, or -ast (middle voice): eetla—atlad, kallast—kallast
-i- group: -t (middle voice: -t dropped before -st): senda—sent, kyssast—kysst
All other groups: past participle ends in -id (middle voice -ist) with the following
vowel changes:
Stem vowel PP vowel

weak verbs -e -a semja—samid
-yly- -u/t-  flyja—fldid
strong verbs -i- -i- bita—bitio
-jé/ja/a-  -o- fljuga—rflogio
-e/(j)a- -0- gjalda—goldid
-i- -ule- finna—fundid, sitja—setid

-e- -e- lesa—lesid, gefa—gefid
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accusative case (form) indicating an object position of a noun or other nominal with a
verb or preposition governing this case (usually direct object)

adjective describes a noun, e.g. ‘a clean table’, where ‘clean’ describes the noun ‘table’

adverb describes any part of speech other than a noun

agent subject performing the action described by the (main) verb

antonym word which has an opposite meaning to another word

article: definite Engl. ‘the’; indefinite, Engl. ‘a(n)’

cardinal number regular number denoting quantity (Engl. ‘one, two, three, ...")

cases different forms nominals take on to reflect their position in a sentence. There are
four in Icelandic, one for the subject position (nominative) and three for objects
(accusative, dative, genitive), where the verb or preposition in the sentence determines
which of three object cases the nominal takes on

comparative form of adjective or adverb indicating a higher degree (Engl. ‘more’, *-er’)

compound word made up of two or more individual words (Engl. ‘toothpaste”)

conjugation process whereby a verb is given different endings to reflect the person (first,
second or third) and number (singular or plural) of the subject

conjunction word used to connect sentences, clauses and words (Engl. ‘and’, ‘but’...)

dative case (form) indicating one of three object positions of a noun or other nominal
(the indirect object where applicable)

declension process whereby a nominal takes on different forms, reflecting case, gender
and number. The strong (adjectives) declension pattern is used when the adjective
describes an indefinite noun (i.e., without the definite article, demonstrative or
possessive pronoun); the weak (adjectives) declension pattern is used when the
adjective describes a definite noun (with definite article, demonstrative or possessive
pronoun, or a personal name) or is a superlative or an ordinal number. In the weak
declension, all endings consist of vowels

direct object see object

demonstrative see pronoun, demonstrative

ending final part of a word which changes as a result of declension or conjugation

fraction dropping of the second stem vowel of nouns and adjectives when an ending
beginning with a vowel is added to the stem

genitive case (form) of a noun or other nominal indicating ownership or an object
position where the verb or preposition governs the genitive

imperative verb form telling people what to do and what not to do, as in English ‘Go!’

impersonal construction sentence or clause where the supposed subject is in an object
case

indeclinable nominal which is not subject to declension, i.e. does not change its form

indirect object see object

indirect speech sentence where someone’s words are related by someone else (Engl.
‘She says that...”)
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infinitive basic verb form which does not reflect any person, number, tense etc.
(“dictionary form’ of the verb)

intensifier word (often an adverb, adjective or prefix) used to give special force or
emphasis

interjection exclamation (as part of speech)

interrogative word used to formulate a question, particularly asking for specific
information (Engl. ‘wh-" words, Icel. ‘hv-’ words)

intransitive verb verb that does not take an object

middle voice Icelandic verb form ending in “-st’, used in many instances to indicate
reciprocity, reflexivity or a passive

nominal noun or behaving like a noun, i.e. its form reflects gender, number and case

nominative case (form) indicating the subject position of a noun or other nominal; also
the form which appears in dictionaries and glossaries

noun word that indicates (‘names’) someone or something (Engl. ‘chair’, ‘dog’, “child’,
‘John’). In Icelandic, all nouns have gender and take on different number and case
forms, which in turn determine the form of many other nominals in the sentence

number singular (one) or plural (more than one)

object part of speech filled by a nominal, indicating the object of the action expressed by
the verb. A distinction is made between the “direct’ object that undergoes or suffers
the action directly, and an “indirect’ object, representing the recipient of the action

ordinal form indicating a number in a series (Engl. “first, second, third, ...”)

participle word formed from a verb: present, formed with a specific suffix (Engl. ‘-ing’,
Icel. “-andi’) to use as an adjective, noun or adverb, indicating something going on in
the present (Engl. ‘the singing cook’); past, formed with suffix and, in the case of
strong verbs, with vowel change, to use as an adjective or noun, indicating something
that was or has resulted from a past action, e.g. ‘I have finished’

passive verbal construction (made with a form of the verb ‘to be’ and the past participle)
where the object becomes the subject to indicate a lack or irrelevance of agency, e.g.
“The novel is read (by X)’ is the passive of ‘X reads the novel’

past: simple verb form indicating something that happened in the past, as in “she left;
continuous, verbal construction made with a form of the verb ‘to be’ indicating an
action (usually temporary or instantaneous) that was happening in the past, as in ‘she
was leaving’

perfect compound tense (i.e. formed with more than one word) denoting a fully
completed action in the past, constructed with a form of the verb ‘to have’ and the past
participle of the main verb (Engl. ‘I have/had eaten’)

plural noun noun which only ever occurs in the plural form (Engl. ‘trousers’,
‘spectacles’)

possessive indicates ownership; see also pronoun, possessive

prefix element added to the beginning of a word to qualify or adjust its meaning

preposition word denoting the direction of the action expressed by the verb (Engl. ‘on’,
‘in”)

present: simple verb form indicating something that happens in the present, as in ‘she
leaves’; continuous verbal construction made with a form of the verb “to be’ indicating
an action (usually temporary or instantaneous) that is happening at this moment, as in
‘she is leaving’
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pro-form short word replacing a part of speech, clause or sentence, e.g. ‘She is gone. Is
that so?’, where ‘that’ replaces the previous sentence

pronoun a short word replacing a noun and behaving exactly like it personal Engl. ‘I’
‘you’, ‘he’, ‘she’, “it’, “‘we’, ‘they’ plural pronoun only, or predominantly, occurring in
the plural form (Engl. “all’)

dual same as a plural pronoun but exclusively denoting a plurality of two (Engl. ‘both”)

indefinite pronoun denoting a generality (Engl. ‘some’)

reflexive object pronoun referring back to the subject (Engl. ‘myself, ‘yourself’)
possessive pronoun indicating ownership (Engl. ‘my/mine’, ‘your(s)’ demonstrative
pronoun used to indicate something within visual range or to indicate something
mentioned earlier or to be mentioned shortly (Engl. ‘this’, ‘that’)

reciprocity expressing a mutuality or mutual action (Engl. ‘each other”)

reflexive verb or sentence where the action expressed by the verb is performed on the
subject of the verb (Engl. ‘she hurt herself)

stem the root or main part of a word which remains unchanged (except for vowel
changes and fraction)

subject part of speech indicating the performer (agent) of the action expressed by the
verb

subjunctive verb form indicating a non-factuality, i.e. wish, exhortation, incertitude,
report, imaginary situation, etc.

subordinate clause a secondary or ‘sub’sentence which does not constitute a sentence in
itself but modifies the main sentence

suffix element added to the end of a word

superlative form of adjective or adverb indicating the highest degree (Engl. ‘most’, ‘-
est’)

verb word denoting an action

impersonal a verb denoting an action that is not conceived to have any agency and thus
has no subject

strong category of verbs which form their past tense with the help of a vowel change
(Engl. ‘leave—Ileft”)

weak category of verbs which form their past tense with the help of a suffix (Engl.
‘walk—walked”)



Key to exercises

Lesson 1

A flugstod Leifs Eirikssonar In Reykjavik; right outside the terminal

Exercise 1 flugvollur=m. taska=f. bill=m. dagur=m. kona=f. islenska=f.
Englendingur=m. stafur=m. hjalp=f. hotel=n. flugst6d =f.

Exercise 2 flugvollurinn, taskan, billinn, konan, islenskan, Englendingurinn, stafurinn,
hjalpin.

Dialogue 2 From Canada; to the Blue Lagoon

Exercise 3 1 Gddan daginn 2 Fyrirgefdu, getur pa sagt mér hvar Démkirkjan er? 3
pakka pér keerlega fyrir 4 J&, ég er Englendingur. 5 bakka pér fyrir. Vertu blessadur.

Exercise 4 Hvad er petta? petta er 1 rita 2 steinn 3 bord 4 st6ll 5 kirkja 6 (karl)madur
7 ros 8 kona 9 verslun 10 bill

Exercise 5 rdtan, steinninn, boroid, stollinn, kirkjan, madurinn, résin, konan,
verslunin, billinn

Exercise 6 1 hin er ad vinna 2 hann er ad lesa 3 barnid er ad drekka 4 barnio (pad) er
ad borda

Exercise 7 There are no set answers for this exercise, it depends on you. Here are
some sample answers: 10 a.m. ég er ad vinna, 1 p.m. ég er ad borda, 5 p.m. ég er ad fara,
9 p.m. ég er ad lesa

Simtal Eimskip; Aberdeen, Scotland

Exercise 8 Women: Helga Bjorg, Ingigerdur, Jakobina, Kristin; Men: Helgi Hlynur,
Hjalti, Ingimar, Kristinn. Ingimar and Kristin have family names (Schram and Blondal).

Exercise 9 1 Gunnpéra/Hun heitir fullu nafni Gunnpéra Gunnarsdottir 2 Hrafn er
Olafsson 3 bora er Einarsdéttir 4 Eg heiti...5 Eg er... -dottir/-son

Lesson 2

Spjall Elva lives in Gimli in Canada; Gudrun lives in Husavik; Elva is Western Icelandic

Exercise 1 Teland, Sudur Afrika, Faereyskur/Fareyingar, RuUssarnir, Sviss,
RUmeniu/rdmenska, Holland, Astraliu, Noregur, Malasiu, Skotland, Italiu,
Frakklandi/franskan, Bandarikin, Pyskaland, England, Mexik6, Kanada, Danmérk,
Belgia, Israel, Svipj6d, Austurriki, Finnland

Exercise 2 1 senskur 2 spanskur 3 indverskur 4 skoskur 5 italskur 6 franskur 7
astralskur 8 pyskur 9 griskur 10 kinverskur 11 kanadiskur 12 rdssneskur 13 japanskur 14
bandariskur

Spjall 2 Elva is writing an article about Reykjavik; Gudrin is on a computer course

Exercise 3 1 Rom er itdlsk borg 2 saensk 3 pysk 4 rassnesk 5 indversk 6 hollensk 7
irsk 8 ensk
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Exercise 4 Dialogue 1. islensk=f.>ég=Gudrun; laust=n.>seti; islenskt=n.>nafn;
vestur-islensk=f.>ég=Elva; islenskur=m.>pabbi Dialogue 2: skemmtileg=f.> borg;
lifleg=f.>borg

Exercise 5 1 appelsinan er appelsinugul 2 bananinn er gulur 3 grasid er grent 4
himinninn er blar 5 rdsin er raud 6 hundurinn er brdnn 7 kaffid er svart 8 vinberid er
fjélublatt 9 svanurinn er hvitur 10 fillinn er gréar 11 svinid er bleikt

Hvernig likar pér hérna? She is a marketing director; yes she does; at the Italian
Embassy; it is expensive to live in Iceland.

Exercise 6 kalt=n.>vedrio; leidinlegt=n.>veodrid; fallegt=n.> landid; indealt=n.>folkid;
6venjulegur=m.>maturinn; dyrt=n.> pag; gott=n.>starf; margt=n.>folk;
skemmtilegt=n.>starfsfolkid. Dyr has no ending in the masculine.

Exercise 7 flugstjéri=captain (on an aeroplane), skipstjori=captain (on a ship),
fiskifreedingur=ichthyologist; bokari=bookkeeper/ accountant; bilasali=car salesman,
leeknaritari=medical secretary; piandleikari=piano player; ratubilstjéri=coach driver

Exercise 8 1 Bjork er songkona. 2 Olafur Ragnar Grimsson er ekki hjikrunarkona,
hann er forseti. 3 Halldér Laxness er ekki forseti, hann er rith6fundur. 4 Sigmund Freud
er salfreedingur. 5 Leifur Eiriksson er ekki alpingismadur, hann er landkénnudur. 6
Florence Nightingale er ekki malari, hin er hjukrunarkona. 7 Nelson Mandela er ekki
rithd-fundur, hann er alpingismadur. 8 Edvard Munch er ekki télvufreedingur, hann er
malari. 9 Gérard Dépardieu er leikari. 10 Bill Gates er ekki landkénnudur, hann er
télvufraedingur.

Exercise 9 1 Bjork er islensk. 2 Olafur Ragnar Grimsson er islenskur. 3 Halldor
Laxness er islenskur. 4 Sigmund Freud er austurriskur. 5 Leifur Eiriksson er islenskur. 6
Florence Nightingale er ensk. 7 Nelson Mandela er sudur-afriskur. 8 Edvard Munch er
norskur. 9 Gérard Dépardieu er franskur 10 Bill Gates er bandariskur.

Exercise 10 hdn vinnur, hann les, barnid drekkur, barnid bordar, 10 am ég vinn, 1 pm
ég borda, 5 pm ég fer, 9 pm ég les

Exercise 11 Eg heiti Mark. Eg er kanadiskur/Kanadamadur. Eg er rithéfundur og er fra
Calgary. Eg vinn heima. Eg tala ensku og er ad lera islensku. Calgary er skemmtileg
borg. Pad er alltaf mikid um ad vera og félkio er indalt.

Exercise 12 1 skaldid skrifar 2 kokkurinn eldar 3 kennarinn kennir 4 nemandinn leerir
5 ritarinn vélritar 6 sélumadurinn selur 7 sjémadurinn fiskar 8 pianéleikarinn spilar &
pian6

Exercise 13 1 heiti 2 er 3 er 4 er 5 kenni 6 kenni 7 heitir 8 vinnur 9 er 10 spila 11 les
12 eldar 13 er

Exercise 14 1 petta er Tom. Hann er fra Astraliu/astralskur/Astrali. Hann er havaxinn
og ljésheerour. Hann er giftur. Hann er bakari og vinnur i Brisbane. 2 petta er Helen. Hin
er frd Glasgow. Hun er Skoti/skosk. HUn er hask6lanemi og er ad leera l16gfraedi. Hun er
gift. Madurinn hennar er irskur.
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Lesson 3

A Akureyri No they don’t; in Sigurhadir; it’s morning.

Exercise 1 1 JU vid télum islensku. 2 Ju vidé forum pangad. 3 J& pau eiga husid. 4 Ju
vid kennum tolvufraedi. 5 JU peer vinna. 6 J& peir ganga nidur i ba. 7 J4 vid lerum
islensku. 8 Ja vid erum i frii a islandi.

Exercise 2 fjorir-sex-fjorir fjortan nadll-niu; fimm-sex-atta fimmtan fjorutiu-og-prir;
fjorir-atta-sjo ellefu sjotiu-og-tveir; fjérir-fimm-einn prjatiu-og-tveir sextiu-og-atta;
fimm-sex-sex sjotiu-og-einn tuttugu-ogprir; atta-fimm-fjorir prjatiu-og-sjo attatiu-og-niu
Listening comprehension: 561 84 77; 453 67 52; 437 12 93; 561 5871; 857 2393

Exercise 4 bilar—bl6d—Kirkjur—pennar—6mmur—rosir—braud—tdlvur—
kennarar—nofn—fyrirteeki—pakkir—konur—spjoll—budir—storf

billinn—bilarnir; bladid—bléoin; kirkjan—Kirkjurnar; penninn—pennarnir; amman—
ommurnar; rdsin—roésirnar; braudid—braudin; télvan—tolvurnar; kennarinn—kennarnir;
nafnid—nofnin; fyrirteekio—fyrirtaekin; pokkin—pakkirnar; konan—konurnar; spjallio—
spjéllin; budin—budirnar; starfio—storfin

Enn & Akureyri most Icelandic plants; Laxdalshus; to a café

Exercise 5 einn-tveaer-prjar-fjorar borgir; einn-tveir-prir-fjorir islendingar; einn-tveir-
prir-fjorir filar; ein-tvaer-prjar-fjérar appelsinur; eitt-tvd-prja-fjdgur sati; einn-tveir-prir-
fjorir bananar; einn-tveir-prir-fjorir sjomenn; eitt-tvo-prji-fjogur skald

Exercise 6 tvd hundrud og sextiu kr.; fjogur pasund prji hundrud sjotin og prjar kr.;
sex hundrud og fjorutiu kr.; sautjan pasund sjé hundrud og fimmtiu kr.; prjd hundrud
sj6tin og tvo pasund fjogur hundrud sextiu og fimm kr.; fjérar miljonir kr.

Listening comprehension: 83 kr.; 2.000.000 kr.; 12.674 kr.; 8.381 kr.

Exercise 7

874 Ing6lfur Arnarson byggir bae sem heitir Reykjavik

1000 Kristnitaka & Islandi—Leifur Eiriksson finnur Nordur Ameriku
1402—(til)1404 Svartidaudi & islandi—s Islendinga deyr

1550 Jon Arason biskup héalshéggvinn, Island tekur latherska tra
1584 Biblian prentud & islensku

1700 islendingar taka upp gregorianskt timatal

1750 Tveir islenskir stidentar ganga fyrstir upp a Heklutind
1787 Verslun & Islandi gefin frjals

1874 1000 ara byggd 4 islandi—Island far stjornarskréa

1886 Um 2000 islendingar flytja til Kanada

1940 Englendingar hernema island

1944 Island verdur sjalfstett lydveldi

1949 island gengur i NATO

1955 Halldor Laxness feer N6belsverdlaun

1980 Vigdis Finnbogadéttir verdur forseti [slands

1986 Reagan og Gorbatsjof funda i Reykjavik

2000 Heklugos

Exercise 8 1 tvo kilo(gromm) 2 fjorir litrar 3 fimmtan hundrud fjorutiu og prjd gromm
4 prja pasund eitt hundrad og fimmtan kilémetrar 5 fimmtan hundrud prjatiu og einn
kilémetri 6 fjértan hundrud sextiu og fjérir kilémetrar
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Hvad eigum vid ad gera? No, only on Sundays; yes she does; no, they can’t.

Exercise 9 There are of course no set answers to this exercise. Here are some sample
answers:

1 Klukkan er prja. 2 Eg fer ad vinna klukkan &tta. 3 Eg kem heim klukkan sex. 4 Eg
fer a0 sofa klukkan ellefu. 5 Badirnar opna klukkan niu. 6 Rdtan fer af stad klukkan tvo.

Exercise 10 1 J4, ég vinn um helgar/Nei, ég vinn ekki um helgar.

2 J&, ég er i frii & sumrin/Nei, ég er ekki i frii & sumrin. 3 Ja, ég er heima & virkum
dégum/Nei, ég er ekki heima & virkum dégum. 4 Eg & afmaeli i (janGar, febrdar, mars...).

Exercise 11 1 J4, hann er opinn um helgar. 2 Nei, bara laugardaga/a laugardégum. 3
pad er ekki opid pridjudaga/a pridjudégum. 4 Ja, pad er opid um helgar. 5 J4, pad er opid
& sumrin.

Exercise 12 1 grér fiskur—grair fiskar; 2 skemmtilegt blad—skemmtileg bl6g; 3 falleg
mynd—fallegar myndir 4 hatt bord&—ha bord 5 gamall madur—gamlir menn 6 16ng
vika—Ilangar vikur 7 indel fjolskylda—indeelar fjolskyldur 8 raud rés—raudar rosir 9
pungur steinn—pungir steinar 10 sterk kona—sterkar konur.

Exercise 13 1 Eigum vid ad fara og skoda Alpingishisio? (Nei,) Férum frekar upp
Laugarveg og skodum budirnar. 2 bad er laugardagur i dag og budirnar opna ekki fyrr en
klukkan tiu, férum pangad eftir hadegi. 3 Vid skulum fara (Férum) i pjédminjasafnio.
Pad er langt hédan, eigum vid ekki frekar ad skoda Raohusio og fa okkur kaffi par? 4
Hvar er Radhisid? (Pad er) barna nidur fra 5 G66 hugmynd, géngum nidur eftir og
gerum pad!

Lesson 4

I bokabud She plans to drive along the ringroad around Iceland; it’s not detailed enough;
she needs to buy stamps at the post office.

Exercise 1 hluti-hluta-hluta-hluta, hlutar-hluta-hlutum-hluta; skeid-skeid-skeid-
skeioar, skeidar-skeidar-skeidum-skeida; kort-kort-kortikorts, kort-kort-kortum-korta.

Exercise 2 fa, acc.: postkort-0; Ut &, acc.: land-0; vantar, acc.: leidséguhandbok-0;
med, dat.: vegakort-i; heimsakja, acc.: landshlut-a; um, acc.: landshlut-a; leigja, acc.:
bil-0; keyra, acc.: hringveg-0-inn; synir, dat.: mann-i, acc.: adalveg-i-na, merkisstao-i;
fra, dat.: einkenn-um; i, dat: landslag-i-nu; yfir, acc.: halendi-8, Sprengisandsleid-ina;
parftu, acc.: leidsogn-0; skoda, acc.: bok-ina; &, dat: posthus-i-nu.

Exercise 3 1 hoteli, Islandi, italiu, itélskuna, adalgétunni 2 myndirnar, merkisstadina,
Hallgrimskirkju 3 glugganum 4 fisk 5 konunni

Exercise 4 1 ég @tla ad ganga nidur i bee 2 ég &tla & Austurvéllinn 3 ég atla ad skoda
Alpingishusid og Démkirkjuna 4 ég etla i bokabud 5 ég atla ad kaupa postkort 6 ég &tla
a kaffihis 7 ég atla ad skrifa postkortin 8 ég @tla ad ganga upp Laugaveginn 9 ég atla ad
skoda budirnar 10 ég atla ad heimsekja forsetann 4 Bessastodum (least likely) 11 ég etla
ad...

Exercise 5 A morgun etla ég ad...

Exercise 6 1 GOdan daginn. 2 Er til kaffi hér?/Faest kaffi hér? 3 Er hagt ad fa
hamborgara? 4 P& atlum vid ad fa prjar kék og...attu til avaxtasafa?/Ertu med
avaxtasafa? 5...0q eitt Trépikana, og svo prjar pylsur og einn is. 6 Ja. Hvad verdur petta
mikid? 7 Hérna eru 2000 8 Takk.

A pésthisinu until after the weekend; no, with friends
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Exercise 7 1 Listasafn islands er & Frikirkjuvegi. 2 R&dhisid er & Tjarnargétu. 3
Hallgrimskirkja er a Skolavordustig. 4 Hljomskalinn er & Séleyjargétu (a Skothisvegi). 5
Madur tekur ratu & Vatnsmyrarvegi. 6 Margir straetisvagnar stoppa & Lekjartorgi. 7
Kristin byr & Hringbraut. 8 Einar & heima i Espimel. 9 Eg by/a heima i/a...

Lesson 5

Goéngufatnadur the Vatnajokull; tomorrow; woollen underwear and a woollen sweater

Exercise 1 1 Konan er i Ulpu, peysu, buxum og kuldaském. Hin er med hifu, poka og
trefil. 2 Konan er i jakka og pilsi (i dragt), blissu, sokkabuxum og ském. Hin er med Ur,
hélsfesti, tdsku og sima. 3 Madurinn er i jakkafétum, skyrtu, vesti (med hnéppum/télum),
og spariském. Hann er med hring og bindi.

Exercise 2 1 Konan fer i Glpuna, peysuna, buxurnar og kuldaskdna. Hun setur & sig
hifuna og trefilinn. 2 Konan fer i jakkann og pilsio (i dragtina), bldssuna, sokkabuxurnar
og skoéna. Hun setur & sig Grid og halsfestido. 3 Madurinn fer i jakkafétin, skyrtuna, vestid,
og spariskéna. Hann setur & sig hringinn og bindid.

Exercise 3 There are no set answers to this exercise, as it depends on you.

Exercise 4 1 svartur jakki—svartan jakka—svortum jakka—svarts jakka/svartir
jakkar—svarta jakka—svortum jokkum—svartra jakka 2 skrautlegt pils—skrautlegt
pils—skrautlegu pilsi—skrautlegs pilss/skrautleg pils—skrautleg pils—skrautlegum
pilsum—skrautlegra pilsa 3 finn kjéll—finan kjél—finum kjél—fins kjols/finir kjolar—
fina kjola—finum kjolum—finna kjéla 4 pykk peysa—pykka peysu—pykkri peysu—
pykkrar peysu/pykkar peysur—pykkar peysur—pykkum peysum—~pykkra peysa 5 1jott
bindi—ljétt bindi—Ijétu bindi—lj6ts bindis/ljét bindi—ljét bindi—ljétum bindum—
ljétra binda 6 ny dragt—nyja dragt—nyrri dragt—nyrrar dragtar/nyjar dragtir—nyjar
dragtir—nyjum drégtum—nyrra dragta

Exercise 5 1 bldan 2 nyja, grda 3 hvitri, svértum, nyjum 4 gulri, branu, gulum,
graenum 5 rauda, hlyja, langan, stéra

Exercise 6 Some sample answers: 1 ég atla ad vera i hlyjum fétum: i pykkri peysu,
buxum, kuldaském, ullarsokkum og Glpu. Eg @tla ad vera med trefil, vettlinga og htfu. 2
ég @tla ad vera i skyrtu, léttum buxum og léttum jakka, bémullarsokkum og ském. 3 ég
@tla ad vera létt-klzedd/ur: i bol og stuttbuxum eda pilsi, og i klossum eda strigaskom. Eg
&tla ad vera med solgleraugu og hatt. 4 ég &tla ad vera i léttri peysu og buxum, sokkum,
stigvélum og regnkapu (regngéllum) med hettu.

Exercise 7 1 joklar 2 trefla 3 gamlar 4 fallegan 5 opin 6 lykilinn, lyklana 7 litlir, satir
8 stdéra vindla.

Draumur um bradkaup i hvitum kjol from a small beach town; to find her love and get
married in white

Exercise 8 1 eitt, tvo, prja, fjégur hjol 2 einni, tveimur, premur, fjérum peysum 3 einn,
tvo, prja, fjora jakka 4 eina, tveer, prjar, fjérar myndir 5 ein, tveer, prjar, fjérar kréonur 6
eins, tveggja, priggja, fjdgurra landa.

Exercise 9 1-0; 2-1; 1-0; 12-0.

Exercise 10 1 Hvar er posthisid? 2 Hvad kostar petta? 3 Hvad segirdu? 4 Hvenar
ferdu? 5 Hver er petta? 6 Hvert ertu ad fara? 7 Hverju kladist hin? 8 Hvers saknar hann?

Exercise 11  gédur/agaetur-vondur/sleemur,  hlyr—svalur,  svartur—hvitur,
sidur/langur—stuttur, heitur—kaldur, nyr—gamall, litill—stor/mikill, folur—skaer, 1j6s—
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dokkur, léttur—pungur, skemmtilegur—Ieidinlegur, fallegur—Ijétur, druslulegur—
snyrtilegur, erfidur—audveldur

Exercise 12 Some possibilities are: har: sitt, dokkt, gratt, stutt; munnur: stor, punnur,
raudur, fallegur; vedur: svalt, hlytt, leidinlegt, vont; biomynd: falleg, sleem, 16ng, gémul

Exercise 13 1 ullarsokkar 2 bomullarsokkar, bémullarjakki, bémullar-bolur 3
ledurskor, ledurbuxur, ledurstigvél 4 gallabuxur, gallajakki 5 gmmiskér, gdmmistigvél 6
lopasokkar 7 plastpoki 8 tréskor 9 gullhringur 1 sélgleraugu 2 sparikjoll 3 bradarkjoll 4
vasaur 5 harspenna, harband 6 hettupeysa 7 teygjuefni 8 vetrarfrakki

Exercise 14 on sale are trainers and fleece jumpers; expected before the weekend are
white, black and blue jumpers; no: sleeping bags

Skuggi skammdegisins January; only at Christmas; autumn

Lesson 6

A0 panta flug tomorrow morning; Wednesday; one day; 6:30 a.m.

Exercise 1 tuttugu og fimm mindtur yfir sex; half sjé (atjan prjatiu); tiu minatur yfir
prjd (fimmtan tiu); korter i fimm; fimm minatur i eitt (t6If fimmtiu og fimm); tuttugu og
fimm mindtur i toIf (tuttugu og prjd prjatiu og fimm); tuttugu minatur yfir fimm; tuttugu
mindtur i niu (tuttugu fjorutiu); tiu minatur i ellefu; niu (tuttugu og eitt); korter yfir ellefu

Exercise 2 11:05; 11:45; 3:30; 9:03; 7:35; 12:30; 3:15; 5:50; 18:50; 14:40

Exercise 3 1 pad er flogid kl. half niu, kl. t6If og kl. half sjo (atjan prjatiu). 2 Ja, pad er
hagt ad fljuga kl. korter i sjo & laugardagsmorgnum. 3 bad er flogid prisvar & viku til
Fereyja. 4 Kvoldratan/han fer tuttugu of fimm minGtur yfir niu. 5 Pd kemur til
Borgarness kl. korter i tiu.

Exercise 4 1 Eg er nast/ur, gédan daginn. 2 Eg &tla ad ferdast til Hafnar i Hornafirdi
med ratu, ef haegt er. 3 Klukkan hvad? 4 Klukkan hvad kemur ritan til Hafnar? 5 Hvad
kostar midinn? 6 Kemur ratan vio i Jokulsarléni? 7 NU er pad/Nuja. Er haegt ad kaupa
mida til Hafnar nina? 8 Nei, adra leid, ég etla ad fljuga til baka. 9 I fyrramalid. 10
Gjordu svo vel, pakka pér kaerlega fyrir.

Exercise 5 1 | morgun etla ég ad ganga um beainn. 2 Eftir pad @tla ég ad fa kaffi. 3
Fyrir hadegi @tla ég ad fa upplysingar um skodunarferdir & Vatnajokul og ad
Jokulsarloni. 4 1 hadeginu etla ég ad borda hadegismat. 5 Eftir hadegi &tla ég ad skoda
safnid. 6 | fyrramalid @tla ég i skodunarferd. 7 Annad kvold etla ég ad taka rdtu til
Egilsstada. 8...

Exercise 6 1 at 18:21 2 at 18:29 3 at 10:34 4 3400 kr. 5 20 kr. 6 200 kr.

Exercise 7 1 Vagn numer sex/hann fer ad Breidholtskjori og ad (Eidisgranda vid)
Oldugranda. 2 Ja, hann stoppar & Laugavegi. 3 Farid kostar 120 kr. 4 Pa bid ég
vagnstjérann um skiptimida. 5 “(Eg @tla ad &) skiptimida, takk’. 6, 7 and 8 These depend
of course on you.

Exercise 8 1 henni 2 hin er sein 3 peer skoda pa 4 pad fer til hennar 5 peir taka hana

Exercise 9 bar, han, han, pau, hann, hann, per, pau, hin, hann, peir, pau, hin

Utvarp og sjonvarp & islandi the news; foreign programmes; not any longer

Exercise 10 1 comedy film 2 cartoon (animated film) 3 documentary 4 western 5
thriller, action film 6 detective, “‘whodunnit’ 7 epic 8 horror film

Exercise 11 1 adalhlutverk 2 pydandi og pulur 3 songleikur 4 tilnefnd til
Oskarsverdlauna 5 bein Gtsending 6 barna- og unglingapattur
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Exercise 12 1 Dagskrain byrjar kl. 11:30. 2 J4, bresk sakamalamynd er synd i
Sjénvarpinu, og myndin ‘Geimveran’ er synd a Stéd 2. 3 Fyrstu fréttir kvoldsins byrja kl.
sj0. 4 Dagskrain & St6d 2 er buin kl. korter i eitt. 5 Heimildarmyndin kemur fra
Frakklandi. 6 Fimm erlendir peettir eru syndir i sjénvarpinu. 7...

Lesson 7

Dagur i lifi islenskrar fjolskyldu one; five; Jon at home, Sigridur at a bank; Jon and
Sigridur; Jon

Exercise 1 1 verdur, stendur 2 sker 3 ferd, flyg 4 byr 5 fee 6 sofa, sefur 7 bydur 8
gangid, gongum, geng, ek

Exercise 2 2 hann fer & feetur kl. korter yfir sj6 3 hann bordar morgunmat og drekkur
kaffi, og hann kladir sig 4 hann tekur straeté i vinnu 5 hann vinnur a skrifstofu 6 hann
gengur i bud og fer sér samloku kl. tolf 7 hann fer & fund eftir hadegi, og sér um
matarinnkaup 8 hann kemur heim Kl. sj6 9 hann eldar matinn og horfir & fréttir 10 hann
tekur til og les yfir skjol 11 hann hattar kl. half tolf 12 hann sefur eins og steinn alla
néttina...

Exercise 3 2 han er 3 hun rekur 4 han sér 5 hdn byr 6 han & 7 han nytur 8 han faer 9
hdn vaknar 10 hdn vinnur 11 fer hin 12 kemur hin

Samtal vid nybta in isafjérdur; nature, the air, doing different things in one place,
partying; cold and darkness of winter, expense; well

Exercise 4 1 hasio 2 atlanda 3 skélanum 4 mig 5 hisanna 6 gélfinu 7 bordinu 8
veginum 9 afa og 6mmu 10 hjalpina 11 honum 12 vedurs

Exercise 5 1 eftir/i 2 hja/fyrir/nalegt 3 vid, 44 i 5 meo, til 6 ar, i 78 dr, i, af, dr, &, i,
i, ar, i, i, med

Exercise 6 1 false 2 true 3 true 4 false 5 false 6 true 7 false 8 true 9 true 10 false

Lesson 8

I matarbud poér finds it too much of a bother; a pasta dish; tomato sauce, skyr, bread and
milk

Exercise 1 There are no set answers to this exercise.

Exercise 2 1 pig 2 okkur 3 barninu 4 Joninu 5 honum 6 hana 7 ykkur 8 manninum 9
konunni 10 pa

Exercise 3 1 mér finnst/pykir mjolk ofsalega g6d 2 mér finnast/pykja epli mjég g6o 3
mér finnast/pykja franskar kartdflur 6atar 4 mér finnst/pykir appelsinusafi ofsalega
vondur 5 mér finnst/pykir reyktur lax adislega gbéour 6 mér finnast/pykja pylsur
hryllilega vondar 7 mér finnst/pykir ofnbakadur kjaklingur ljaffengur 8 mér finnst/pykir
svart kaffi mjog vont

Exercise 4A: 1—ii; 2—iv; 3—i; 4—v; 5—iii; B: 1—iii; 2—v; 3—i; 4—ii, iv.
Adjusted menu: pasta without the nuts, pancakes without the cream.

A veitingarstad the food is exceptional at the Hotel; a bottle of red wine; a little
overcooked; coffee and cognac

Exercise 5 sweet; tender; juicy; soft; tasteless/bland; soggy; spoiled/off;
undercooked/raw; bad-tasting; lean
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Exercise 6 1 stor eda litill, raudur, safarikur, mjdkur, svolitio setur, ...2 stor, gul, sur,
safarik, hord...3 stor, hvit, set, mjdk, feit, bragdgdo ...4 litil, bran, sa&t, purr, seig...5
brant eda svart, beiskt (seett med sykri Gt i)...6 hvitur, setur, mjikur, bragdgddur 7 brant
eda svart, beiskt, hart, seigt, s0did...8 litil, bleik, meyr, safarik, sodin...

Exercise 7 1 tdmatur 2 hvalkjét 3 gulrdt 4 lax

Exercise 8 eina samloku, tvo (skammta) af fronskum, prja ostborgara, eina pitu, fjérar
kok, tvo kaffi og prja mjolk(-urglos!)

Exercise 9 1 Ma ég fa matsedil? 2 Siddegissedil, takk 3 Einn kaffi og
gulrotakokustykki 4 Kako og vofflur 5 Eina greenmetissamloku og eina kok 6 Tvofaldan
espresso og stort sukkuladikokustykki!

Exercise 10 1 einhver, enginn 2 eitthvad 3 einskis 4 engan 5 einhverja 6 einhverjum 7
eitthvert, engin 8 engan

Lesson 9

Fjolskyldan min she is the second oldest; two; Jon and Lilja; her mother; Hjalmar and Jon

Exercise 1 1 pao heitir Ragnar Hjalmarsson og Eyrin Jonsdottir 2 hann heitir Hjalmar
Sveinsson 3 pau heita Ragnar Hjalmarsson og Eyrun Jénsdéttir 4 han heitir Hulda
Jonsdéttir 5 fodursystir (freenka)

Exercise 2 1 brdoir 2 systir 3 fodurbrodir (freendi) 4 déttir 5 magkona 6 magur 7
meedgin 8 fedgar

Exercise 3 There is of course no set answer to this exercise.

Exercise 4 1 braedur, systur 2 systur 3 madurnar 4 fedranna 5 syni 6 daetur

Question deetur is a noun which indicates exclusively a family relation.

Exercise 51 4 2 eiga 3 hefur 4 er med, a 5 er med 6 hefur

Exercise 6 1 petta er Utvarpid hennar 2 petta er skdpurinn okkar 3 petta eru bornin
peirra 4 petta eru fétin ykkar 5 petta eru peningarnir minir

Exercise 7 1 ja, petta er peysa straksins 2 ja, petta er penni kennarans 3 ja, petta er
bolti barnanna 4 j4, petta er has félksins 5 ja, petta eru myndir Smmu

Brudkaup Dagny’s brother; yes; Dagny’s father’s relatives; to a meeting

Exercise 8 1 ja, petta er taskan min 2 nei, petta er bill mémmu minnar, petta er billinn
hennar mémmu 3 nei, petta er bok brédur mins, petta er bokin hans brédur mins 4 nei,
petta er Ulpa freenku minnar, petta er Glpan hennar freenku minnar 5 ja, petta eru
gleraugun min 6 nei, petta eru deetur systur minnar, petta eru deetur (!) hennar systur
minnar

Exercise 9 1 Sell (og blessadur)! 2 Allt gott, takk, en hja pér? 3 petta er mamma min.
4 Han er ad heimsakja mig hér. 5 Han er buin ad vera hér i einn dag. 6 En vid verdum
vist ad halda afram. 7 Vid a&tlum ad hitta vinkonu mina, hana Brynju, nidri i bee, 8 og a
eftir eetlum vid (ad fara) i skodunarferd inn i Asbirgi (vid @tlum i skodunarferd inn i
Asbirgi & eftir). 9 bakka pér fyrir, Magnus. 10 Vertu blessadur (bless bless).

Lesson 10

Er Hrafn Jokulsson vid? on Wednesday afternoon; meet for dinner at Hotel Odinsvé
Exercise 1 sautjandi juni; fyrsti mai; tuttugasti og fimmti desember; tuttugasti og
niundi febriar; annar agust
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Exercise 2 1 sidustu 2 nyja 3 nasta 4 stéra 5 stéra 6 bandariska

Exercise 3 1 Eg kem (&) manudaginn pridja september 2 Eg fer heim i naestu viku 3 &
fostudaginn 4 Eg @tla ad heimsakja foreldra mina & sunnudaginn. 5 Hann & afmali annan
april 6 Eg etla ad hitta vini mina & morgun(daginn) um attaleytid.

Ad panta tima the dentist called Sigurjén; he’s working

Bréf from the Icelandic Embassy; a catalogue and information about orders and
payment

Exercise 4 1 (111 00) 2 (1 11 00) 3 (0112) 4 (2 12 30) 5 (04) 6 (03)

Komdu med mér i bié There’s a brilliant Spanish film showing; he has to finish an
assignment; to make sure they get tickets

Exercise 5 1 braeddu, braedid 2 lattu, 1atid 3 saxadu, saxid 4 settu, setjid 5 hitadu, hitid
6 baou, buid 7 skerdu, skerid 8 sjéddu, sjodid 9 hreerdu, hreerio 10 kryddadu, kryddio 11
blandadu, blandid 12 berdu, berid

Exercise 6 1 skulid 2 skal 3 munt 4 skalt 5 mun

Lesson 11

A0 panta herbergi double rooms with a bath; only one; an extra bed in the room

Exercise 1 1 priggja haeda 2 tveggja metra 3 fjdgurra herbergja (!) 4 tuttugu mindtna 5
(eins) dags 6 pad er sextiu og sjo ara gamalt 7 hin er um pad bil sjo hundrud ara gémul
8...7

A ferdaskrifstofu a weekend; Friday; no, not at the special fare

Exercise 2 a Snartartunga, Brekkulekur b Ber, Melstadur, Barkarstadir ¢ Stadarskali,
Brekkulekur d Melstadur e Breidavik, Alvidra, Snartartunga, Melstadur, Barkarstadir 1
Attu/Eigid pid herbergi laust i juni? 2 Er hagt ad panta fjdgurra daga dvdl (gistingu) fyrir
einn/er haegt ad panta einbyli i fjorar naetur? 3 Mig langar ad fa uppbuid ram, ef haegt er.
4 Er til eldunaradstada? 5 Hvad kostar gistingin? 6 Eg etla ad panta herbergid nana.

Exercise 3 1 ein, tvenn, prenn, fern gleraugu 2 einir, tvennir, prennir, fernir vettlingar
3 ein, tvenn, prenn, fern skaeri 4 eitt, tvo, prju, fjégur armbandsar 5 einar, tvennar,
prennar, fernar buxur 6 einar, tvennar, prennar, fernar dyr

Exercise 4 1 ja ég kaupi marga avexti 2 ja ég borda marga rétti 3 j&, ég sé marga
ishirni 4 ja, ég pekki marga nemendur 5 ja ég kem vid & mérgum flugvéllum 6 ja ég
skoda margar syningar 7 ja ég heyri margar flugvélar 8 ja ég les margar bakur 9 ja ég er
med margar skemmdar tennur 10 ja ég fer i margar sundlaugar

Exercise 5 1 fra Akureyri til Vikur eru fimm hundrud sextiu og einn kilémetri 2 fra
Borgarnesi til isafjardar eru prjd hundrud attatiu og fjorir kilometrar 3 fra Grindavik til
Reykjavikur eru fimmtiu og tveir kilometrar 4 fra Selfossi til bingvalla eru fj6rutiu og
fjorir kilémetrar 5 fra Kirkjubzjarklaustri til Egilsstada eru fjogur hundrud og fjérutiu
kilometrar 6 fra Olafsfirdi til Akureyrar eru sextiu og einn kilometri 7 fra bingvéllum til
Borgarness eru niutiu og fimm kilémetrar

Hringferd um Granland arid 2000 two weeks; the millennium of Inuit settlement in
Greenland; one million krénur; For Him Magazine

Lesson 12
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ipréttaidkun She has little time and takes her work home with her; he wants to get into
shape and lose weight; exercising (working out)

Exercise 1 3-5-6-7—2-8-4-1. Eg vakna Kl.... Eg fer & feetur kl.... Eg bada mig og
klaedi mig og svo...

Exercise 2 vaknadu—fardu & feetur—pvoou pér—klaeddu pig—greiddu pér—bordadu
morgunmatinn—burstadu tennurnar—fardu i skdla—gaettu pin a bilunum

Exercise 3 1 gerast 2 leidist 3 byst 4 breytast 5 nalgast 6 finnst, venjast 7 synist 8
pekkjast, kyssast, hittast

Ahugamal the piano; classical, jazz and blues; yes, there’s a local theatre company

Exercise 4 you have a choice out of a range of adverbs; the following is a sample
answer: Otralega, mjog, alveg, ofsalega, vodalega, &dislega, dskaplega, afar, alveg (the
only option here), dkaflega, ofsalega, afar, mjog, hryllilega, hraedilega.

Exercise 5 1 wrong 2 wrong 3 right 4 wrong 5 right 6 wrong 7 right 8 wrong

Exercise 6 Island er stort, Frakkland er steerra en Kanada er alsteerst; kottur er litill,
fugl er minni en mas er langminnst; Mick Jagger er gamall, Boris Jeltsin er eldri en Jon
Pall 1l er langelstur; Hallgrimskirkja er ha, Eiffelturninn er herri en Frelsisstyttan er
alhast; tiu kil6 eru pung, fimmtiu kilo eru pyngri en hundrad kilé eru langpyngst.

Lattu pér lioa vel It affects how we feel mentally and physically; by
moving/exercising; driving; walking and swimming

Lesson 13

island no, in Bessastadir; to heat up houses and greenhouses; not all that cold but
unsettled; the first Icelandic parliament was founded and held there

Exercise 1 byggt (past, n.sg.nom., land), verid (past), vaxandi (present, adj., fjoldi),
sj6dandi (present, adv., kemur upp), kenndir (past, m.pl.nom., hverir), notad (past,
n.sg.nom., vatnid), hitud (past, n.pl.nom., his), notud (past, f.sg.nom., gufan), virkjadar
(past, f.pl.nom., ar), flogid (past), stofnad (past, n.sg.nom., Alpingi), fundad (past),
fridadir and gerdir (past, m.pl.nom., vellir)

Exercise 2 1 bad er talad mikid i simann/mikid er talad i simann 2 bad er vakad alla
néttina/alla néttina er vakad 3 bad er oft gist & hdteli/oft er gist & hoteli 4 Pad er hlegid ad
pessu/ad pessu er hlegid 5 pad er aldrei hlustad a fréttirnar/aldrei er hlustad a fréttirnar 6
pad er mikid dansad i veislunni/mikio er dansad i veislunni

Utivist several days; medium/average; no

Exercise 3 vatnsbrusi, gonguskér, ullarpeysa, vasahnifur, kldsettpappir, vettlingar og
hdfa, diskur, sundfot

Exercise 4 1 Godan daginn. Eg @tla ad fara/ferdast til Islands i aglst og mig langar ad
fa upplysingar um ferdir inn i 6byggdir 2 Génguferd 3 Nokkra daga 4 Eg er alveg
tilbdin(n)/til i ad tjalda 5 Eg er midlungsgéngumadur 6 Fint, pakka pér (karlega) fyrir.

Exercise 5 bad er flogid fra Reykjavik til safjardar, og siglt padan (padan er siglt)
Hestfjord. Svo er gengio fra Hesteyri yfir i Adalvik, og endad i Hornvik og er gist par i
skala. Naesta daginn er Fagranesid tekid til baka til isafjardar.

Exercise 6 1 no 2 no 3yes 4 yes5no

Landshlutar its glacier; connections are difficult and soil is sparse; it’s one of few
towns not on the coast; it has most of the lowland; it’s very dangerous to ships
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Exercise 7 SW and W: 9-15 (day), 6 to 8 (night); West Fjords and NE: 3-6 (night), 5—-
9 (day), E and East Fjords: 3-9; SE: 7-13; interior: 0-6. 1 North-east and interior 2
interior 3 Western Iceland 4 North-easterly 5 sweater and raincoat 6 coldest: north-
eastern peninsulas; warmest: SW and W.

Exercise 8 1 NE Iceland, north of Myvatn and NE of Akureyri 2 on northern coast, W
of Husavik, between Eyjafjord and Skagafjord 3 on Skagafjord in NW 4 in West Fjords
at Isafjardardjup north of Isafjordur 5 on northern side of Snafellsnes peninsula from
where one can sail to Flatey 6 on southern Reykjanes peninsula from where one can sail
to the Westmen Islands 7 on the south coast not far from Myrdals glacier and Myrdal
sands 8 in East Fjords from where one can sail to Papey.

Exercise 9 1 hressist 2 bilast, eldast 3 styttast 4 geymist, skemmist

Lesson 14

Salin hans Jéns mins he has been a bad man; she reminds them of their past sins; she
throws in a bag with the soul in it.

Exercise 1 bjuggu (S-bjo), var (S-voru), likadi (W-likudu), ameeltu (Wamalti), elskadi
(W-elskudu), vard (S-urdu), vakti (W-voktu), batnadi (W-b6tnudu), for (S-foru), tdk (S-
toku), hélt (S-héldu), gaf (S-gafu), batt (S-bundu), kom (S-komu), drap (S-drapu), spurdi
(W-spurdu), afneitadi (W-afneitudu), leesti (W-laestu), attir (irr., attu), vildi (W-vildu),
bardi (Whorou), &tladi (W-atludu), svaradi (W-svorudu), tradi (W-traou), lokadi (W-
lokudu), kastadi (W-kdstudu), létti (W-Iéttu)

Exercise 2 1 bordadi/ir/ir-bordudum/ud/u 2 gleymdi/ir/i-gleymdum/ ud/u 3 gerdi/ir/i-
gerdum/ud/u 4 valdi/ir/i-v6ldum/ud/u 5 naut-naust-nautnutum-nutud-nutu 6 vard-vardst-
vard-uroum-uroud-urdu 7 tok-tokst-tok-tokum-tokud-toku 8 lék-1ékst-1ék-Iékum-l1ékud-
léku 9 spurdil/ir/ i-spurdum/ud/u 10 grét-grést-grét-grétum-grétud-grétu 11 notadi/ir/i-
notudum/ud/u 12 saud-saudst-saud-sudum-sudud-sudu

Exercise 3 1 (var), tok 2 (var) 3 gengu 4 byggdi, hét 5 fékk 6 fluttu 7 fann 8 gekk 9 dé
10 (var) 11 herndmu 12 fundudu 13 vard 14 (gaus) 15 fékk 16 vard 17 toku

Exercise 4 feddist, var, do, atti, var, bjo, hét, skrifaoi, for, var, ferdadist, dvaldi, tdk,
gekk, kom, kom, samdi, var, vakti, gaf, vard, var, byrjadi, skrifadi, voru, samdi, fékk

Exercise 5 Eg feeddist arid 1943 og var skird Jonina Jonsdottir. Eg bjo i Faskradsfirdi
begar ég var litil, i litlu hisi sem hét Framnes. Eg 6lst upp og for i skola & Egilsstédum
pbangad til ég var sextan ara. ba for ég aftur til Faskridsfjardar til ad vinna par i fiski. Eg
giftist Einari, manninum minum, pegar ég var atjan ara. Vid fluttum i sterra hds sem
Einar byggdi handa okkur, og vid eignudumst prji bérn. Eg leerdi aldrei ad keyra bil, og
ferdadist aldrei, en pegar bornin voru ordin stor skildum vid Einar og ég flutti til
Reykjavikur til ad stunda nam. Eg leerdi ensku og spaensku og for til Gtlanda i fyrsta sinn
begar ég var prjatiu og sex ara gémul. Eg tok kennaraprof pegar ég var prjatiu og niu og
fékk vinnu sem tungumalakennari.

Exercise 6 1 Orlygur Jonsson var ad horfa i badarglugga pegar hann heyrdi brak.
Pegar hann leit um 6xl var slysid buid ad gerast. 2 Maria Jéhannsdottir var ad ganga
nidur gétuna pegar han sé bilinn keyra inn i budarglugga. 3 Pétur Briem var ad bioa eftir
umferdarljosi pegar billinn keyrdi framhja. Hann var ad horfa a eftir honum pegar billinn
sveigdi til vinstri og skall & budina. 4 Fanney Freysdottir var ad tala vio kunningja hja
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budinni pegar hin s& bilinn koma ad sér. HUn var ad horfa & bilstjérann pegar hofudid
datt nidur & styio.

Bréf the house was burgled; go to the police station and contact the insurance
company; Kjartan’s party

Exercise 7 Fimmta juli tok ég (for med) ratu til bingvalla. Eg for i skodunarferd og
gekk um. Mjdg fallegur stadur! Svo for ég a tonleika um kvdldio. Daginn eftir for ég i
tveggja daga ferd med leidsogn (leidsdguferd) um séguslodir Njals sdgu i Fljotshlid. Eg
s& syninguna um Njals ségu & Hvolsvelli. bad var alveg frabart! Attunda juli for ég i
batsferd til Videyjar og skodadi kirkjuna og elsta his landsins. pPad var fallegt og hlytt
vedur. Eg gekk um eyjuna og sa marga (margs konar) fugla. Daginn eftir for ég i sund og
versladi i midbaenum. Eg keypti margar gjafir og marga minjagripi. A eftir bordadi ég
kvéldmat med Sif og Kjartania Solon islandus (kaffihtsi). Tiundi juli var sidasti dagur
minn & islandi. Eg pakkadi nidur og bordadi samloku i Norraena hasinu og sa islenska
kvikmynd par. Svo tok ég rituna til Keflavikur og kvaddi island.

Exercise 8 1 Ja, ég pekki island mjog/frekar vel, svolitid/nei, ég pekki island ekki vel
2 Nei, ég pekki ekki Olaf Ragnar Grimsson (en ég veit hver hann er) 3 J&, ég kann
islensku! 4 J4, ég kannast vid Njals sdgu (nei, ég kannast ekki vid...) 5 Nei, pad er ekki
haegt af pvi ad pad eru engar lestir & Islandi 6 Ja, hann var stofnadur arid 1911 (nei, pad
veit ég ekki) 7 J4, Island er 103.000 km? ad steerd (ég veit pad ekki) 8 J&, Fljétshlid er &
Sudurlandi 9 Nei, enginn veit hver samdi Njals sdgu!

Ur Brennu Njals sdgu he was fatally stabbed by him; two; to make a new bow string;
no
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Lesson 15

Hvernig hefurdu pad? he has a headache, a sore throat and congestion; no; go home and
crawl into bed

Exercise 1 1 nei 2 ja 3 ja 4 ja5 nei 6 nei

Exercise 2 Some indications: 1 hann var havaxinn og pybbinn (jafnvel feitur). Hann
var med mikid svart har og var alltaf med marga skartgripi, svo sem hringa og halsfesti. 2
Hann er havaxinn og mjég grannur. Hann er med bla augu og svart, slétt har, og hann er
med mjog stéran munn. 3 Han er gronn, med mikid sitt, svart, krullad har og mjog falleg
brdn augu. Han er oft med skartgripi og er oftast i fallegum sidum kjél. 4 Hin er lagvaxin
og pybbin, med gratt, lidad, stutt har og gleraugu. Han er alltaf med handtésku og oft
med sjal, og han kladist finum fétum. 5 Hann er havaxinn og mjog sterkur, og hann er
med stdrt brjost, stéra handleggi og stora faetur. Hann er med ljosbrant, stutt har og bla
augu. 6 Han var grénn og var med mjog ljost, stutt, lidad har, bla augu og raudar varir. 7
Hann er med stutt, gratt har og stutt gratt skegg. Hann er lagvaxinn og grannur, og hann
er oftast med hatt og i herfétum. 8...?

Hja lakni no; he’s got pneumonia; stay in bed and take his medicine.

Exercise 3 1 henni er oglatt, hin kastar upp strax eftir ad hafa bordad, og han er med
nidurgang. bad getur verid matareitrun. 2 hann datt i génguferd og hann finnur til (er med
verk) i 6kklanum. Hann er marinn og bdlginn og hann er hreeddur um ad hann er brotinn.
3 han er med bakverki og magakrampa. Hin getur varla gengid eda bordad. 4 honum er
ferlega illt i hofoinu, sem gerist sjaldan. Hann er slappur/mattlaus. Hann er buinn ad
mala sig en hann er ekki med hita.

I apotekinu she fell and scraped her knee; a disinfectant, gauze and plaster; she’s lost
her old one; facial cream.

Exercise 4 1 Ja takk. Eg er med kvef og mig vantar lyf vid nefstiflu 2 Ja, ég @tla ad fa
verkjatoflur. Mér er svo ferlega illt i h6foinu 3 Nei, ég atla lika ad fa hdstasirdp, og attu
til eitthvad til ad draga Ur sarindum i halsi? 4 Eru paer mjog dyrar? 5 Fint, pa xtla ég ad fa
peer. ba er pad komid, pakka pér fyrir.

Exercise 5 1 Eg hef aldrei komid til Italiu 2 Eg hafdi farid til leeknis adur en ég for i
apotekio 3 Hann hefur reykt/er bdinn ad reykja i morg ar 4 afi hefur fengid slag fyrir
16ngu en hann er ekki buinn ad vera veikur sioan 5 eftir ad hafa tekid lyfin leid mér miklu
betur 6 ég hafdi ekki komid til Islands pangad til ég leerdi islensku 7 pad er langt sidan
vid héfum séd pig 8 hvad ertu bainn ad vera lengi 4 Islandi?

Exercise 6 1 pessa, hinar 2 pennan 3 peirri 4 pessum, hina 5 petta, st 6 peim 7 hinu,
pessu 8 hid

Fréttagrein 26%; the smallness of the market; Ingibjérg Palmadéttir; work at lowering
the rate

Exercise 7 1 lyfjafyrirteeki 2 nagrannalond 3 heilbrigdisradherra 4 adstodarmadur 5
Tryggingastofnun 6 Lyfjaverdsnefnd
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Lesson 16

Happdratti only the occasional scratch-and-win; move into a magnificent house, buy and
spend until all the money is gone; he fears the publicity and spending such a high sum
unwisely.

Exercise 1 ynnir, ynni (past, vinna); flytti (past, flytja); yrdi (past, verda); fengi (past,
fa); feeri (past, fara); lifoi (past, lifa); 1éki (past, leika); yrou (past, verda); vildi (past,
vilja); myndi (past, munu); veeri (past, vera); eyddi (past, eyda); s&i (past, sja); fengi
(past, fa); bydi (past, bjdda); legdi (past, leggja); pyrfti (past; purfa)

Exercise 2 1 veeri 2 sjai 3 gréti 4 hafi 5 dyttu 6 komi, verdi 7 fari 8 komi

Exercise 3 1 hann fengi sér dyran bil 2 hann héldi afram ad vinna 3 hann
borgadi/greiddi alla reikningana sina 4 hann klaeddi sig/feri i fin/flott f6t 5 hann teldi alla
peningana sina 6 hann drykki kampavin a hverjum degi 7 hann segdi engum fra pessu 8
hann gefi konunni sinni stéra gjof

Exercise 4 1 hofudborg 2 héfn 3 gdmul 4 iblar 5 his 6 sjavarGtvegi 7 sveitum 8
ferdamenn 9 sumarsins 10 byggingar 11 sdgu 12 Gtivistar

Exercise 5 There are no set answers to this exercise.

Exercise 6 Eg by i tveggja herbergja ibad i fjoloylishasi i midbaenum. ibadin er &
fyrstu haed, og i henni eru stofa, svefnherbergi, eldhis og badherbergi. Kringum hsid er
stor og fallegur gardur. I stofunni eru sofi og kaffibord, og vid vegginn eru bokaskapar.
Arinn er & moti bokaskapunum og 4 arinhillunni eru blémapottar og kerti. Vid gluggann
eru fjorir stolar og bord, og vid hlidina & bordinu er samstada. I horninu hja bordinu er
kommdda og a henni eru sjonvarpstaeki og lampi. Myndir hanga a veggjunum. Eldhasid
er stersta herbergi i ibudinni. Pad er bjart, med mérgum eldhdsskapum, eldhisbordi og
stélum, eldavél, 6rbylgjuofni, og pvottavél. Mér finnst mjég fallegt utsynid fra eldhasinu
i garoinn. Svefnherbergid er jafnstdrt stofunni. bar eru rim og fataskapar. Svefnherbergid
pjonar lika sem skrifstofa, og i horninu eru skrifbord, télva og margar hillur fullar af
pappirsdoti, méppum og skjélum. Badherbergid er hvitt og blétt & litinn, og i pvi eru bad,
sturta, vaskur og kldsett. Auk pess eru litill skapur, handkladi og hreinletisvérur. Eg er
anaegd med ibudina. Mér lidur mjog vel hér, og ég atla ekki ad flytja hédan.

Exercise 7 1 Eg segist aldrei hafa komid til Islands adur. 2 Barnid sagdi ad sér fyndist
greenmeti vont. 3 Mamma spyr hvar ég hafi verid i gerkvoldi. 4 Pabbi spurdi af hverju ég
hefoi horft svo einkennilega & sig. 5 PArey spurdi hvort vid keemum & morgun.

Exercise 8 Aslaug segist bua i tveggja herbergja ibad i fjélbylishdsi i midbaenum. Han
segir ad ibudin sé & fyrstu had, og ad i henni séu stofa, svefnherbergi, eldhis og
badherbergi, og stér og fallegur gardur sé kringum hasid. Svo segir hin ad i stofunni séu
sofi og kaffibord, og ad vid vegginn séu bokaskapar. HUn segir ad arinn sé & moti
bokaskapunum og a arinhillunni séu blémapottar og kerti. Vid gluggann séu fjérir stélar
og bord, segir han, vid hlidina a bordinu sé samstada, og i horninu hja bordinu sé
kommoda og 4 henni séu sjon-varpsteki og lampi. HGn segir ad myndir hangi &
veggjunum. Svo segir hin ad eldhusid sé stersta herbergi i ibudinni, og ad pad sé bjart,
med moérgum eldhdsskapum, eldhisbordi og stolum, eldavél, 6rbylgjuofni, og pvottavél.
Hun segir ad sér finnist mjog fallegt atsynid fra eldhdsinu i gardinn. Svo segir hin ad
svefnherbergid sé jafnstort stofunni, og ad par séu rim og fataskapar. Han segir ad
svefnherbergio pjoni lika sem skrifstofa, og ad i horninu séu skrifbord, télva og margar
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hillur fullar af pappirsdéti, moppum og skjélum. Badherbergid sé hvitt og blatt & litinn,
og i pvi séu bad, sturta, vaskur og kldsett. Auk pess segir hin ad pad séu litill skapur,
handkleaedi og hreinletisvorur. Hln segist vera aneegd med ibidina. HUn segir ad sér lidi
mjog vel par, og hin segist ekki &tla ad flytja padan.

Gestir i kaffi she has a bad back; lump sugar; the drain

Exercise 10 1 viltu (gjéra svo vel ad)/vildir pa rétta mér mjélkina 2 viltu (gjora svo vel
ao)/vildir pa gefa mér eld 3 mér patti gott konfekt med kaffinu 4 matti ég fa meira kaffi?
5 geeti ég fengid vatnsglas? 6 atti ég ad koma med pér? 7 vildirdu dansa?

Fyrsta pakibid & islandi opnud almenningi as of today; it’s the first penthouse; it’s
being renovated; Einar installed and drew much of the furniture.



Glosses of reading passages

Lesson 1

Fjélskylda fra Islandi: a family from Iceland

Einar Gunnarsson is an lIcelander. His father is called Gunnar, and therefore Einar is
Gunnarsson (Gunnar’s son). Granddad’s name is Jonas, and therefore Gunnar is
Joénasson. In Iceland that is how it is.

Einar is a husband. That means that he is married. His wife is called Birna. She is
Einar’s wife, but she is nevertheless not called Gunnarsson because she isn’t Gunnar’s
son. She is Olafsdéttir, because her father’s name is Olafur. Granddad is called Hrafn,
and therefore Olafur is Hrafnsson.

Birna and Einar have a child. The child is called Péra. What is the child doing? She is
playing. Where is Einar? He is not at home. He is working. He is a salesman. And what is
Birna doing? She is working at home. She is reading a play. She is an actress and she is
preparing [for] a part.

Lesson 5

Arstidir & islandi: seasons in Iceland

The winter is from January until March. It is long and rather cold. Often there are
intermittent snowstorms, snow and frost, and often it is very windy. The days are short in
midwinter.

The spring is from April until June. Then it starts to become warmer, the days become
longer, and the golden plover comes to the country. Nature wakes from its winter sleep
and all begins to bloom.

The summer is from July until September. Then it is bright around the clock, and
when the sun shines it is often very warm and comfortable, up to 20-25 degrees. There
are many outdoor festivals, and many go camping. But it can also be cool, even cold,
especially in the interior; and one can always expect precipitation. In August and
September people go berry-picking.

The autumn is from October until December. The autumn colours are beautiful, but in
the autumn it also starts to get cold and it is often rainy and windy.
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Draumur um bruokaup i hvitum kjél: dream about a wedding in a
white dress

The Australian comedy film, Muriel’s Wedding, which is now being shown in the
Haskdlabio, is about a girl who lives in a small beach town. The girl is called Muriel and
her greatest wish is to find her love and get married in a white wedding dress.
Unfortunately it turns out to be difficult for Muriel to have her wish fulfilled because she
is timid and unsure of herself.

The music of the Swedish band ABBA is important in Muriel’s life. There, existence
is so bright and carefree and completely different from the one Muriel has to struggle
with.

Hogan is a great fan of ABBA and spared himself no trouble to get permission of the
band members to play the music in the film. Muriel’s Wedding has been well received
both here and abroad.

Skuggi skammdegisins: midwinter’s shadow

Hermann Ragnar, dance teacher: | find the autumn a lovely time. Then the schools and
the theatres start their activities. The autumn colours are so beautiful and the larches in
my garden become a beautiful yellowbrown. | always look forward to Christmas, but
when the Christmas lights have been turned off at Epiphany a more difficult time
approaches.

Séley, actress: | am rather cheerful by nature but in the autumn | become lazy and
depressed. Then | look forward most to snuggling down in bed all day. | also notice that
my children have a harder time waking up in the morning. Christmas raises my spirits but
at the beginning of February | become lazy again.

Nina Bjork: | experience depression at the beginning of spring when it starts to
brighten again. | feel good on the other hand in the twilight by candlelight. Therefore
autumn is the nicest time of year and September my favourite month.

Lesson 6

Utvarp og sjénvarp & Islandi: radio and television in Iceland

The Icelandic radio station, called the Icelandic National Broadcasting (RUV) since
1934, was founded in the year 1928. Since 1983 RUV runs two channels, Channel 1 and
Channel 2. Channel 1 runs a varied programme which emphasizes news, education,
music and Icelandic subjects. Channel 2 is on the air 24 hours a day and presents mainly
popular music and chat shows. The main news broadcasts on both channels are the
midday news at noon and the evening news at seven, and they enjoy the greatest
popularity on the radio. Initially, the RUV had a monopoly, but since the radio and
television channels were deregulated in 1985 several private stations have been founded.
Many of them only broadcast in the greater Reykjavik area.
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The first television broadcasts in Iceland came from the American army base in
Keflavik. The year 1966 saw the first broadcast in Icelandic when the National Television
Station, or Sjonvarpid, began its activities. Its daily programme was short for a very long
time, four to five hours per evening, and there was no broadcast on Thursdays. Nowadays
there is, apart from Sjénvarpid, Channel 2, a private station which one has to pay for. Due
to lack of money the majority of the programmes is foreign material, mostly from Britain
and the United States, which is shown with Icelandic subtitles; children’s programmes
are dubbed into Icelandic. The most important new stations which have broadcast since
1995 are Syn, Biorasin and Skjar 1. The principal stations’ main programme is the news
at seven (‘Fréttir’ on Sjonvarpid and ‘19>20’ on Channel 2).

Lesson 7

Dagur i lifi islenskrar fj6lskyldu: a day in the life of an Icelandic
family

J6n Grétarsson and Sigridur Olafsdéttir live in Kopavogur, which is right near Reykjavik.
They live in a large flat in a block and together have a daughter, Halla. Sigridur is
divorced and also has Asgeir from a previous marriage, and Jon has Einar from a
previous relationship. The boys live with them. Sigridur is a branch manager with
Islandsbanki, and Jon is a carpenter but is presently working as a full-time dad (a
‘housedad’).

The day begins with Jon and Sigridur waking up and getting up at 7 o’clock, and while
Sigridur has a shower and dresses, Jén wakes up the children and gives them their
breakfast in the kitchen, and lets them take their fish liver oil. He also makes coffee for
the two of them. Before Sigridur goes to work she helps Jon to dress the children. After
Sigridur is gone Jon and the children go for a walk. At noon the family eats sandwiches at
the kitchen table and listens to the midday news. Then the time comes to take the children
to kindergarten. Jén returns home, cleans up, hoovers/vacuums and buys groceries.

Sigridur is very busy at work. The day is booked solid and she is continually at
meetings, but she still likes it at work. Her colleagues are energetic and fun, and they
meet for a coffee or eat lunch together when the opportunity presents itself.

When Sigridur comes home at 7 o’clock after a long day’s work Jon has cooked
dinner and she goes straight to the dinner table. The family chats together—the children
talk about what they did in school today. Then they thank [their parents] for the meal and
go out to play or do their homework for tomorrow. Sigridur clears the table, does the
dishes and folds the laundry while Jén watches the news on television. Then they all wish
each other good night and go to bed.

Hatidir og merkisdagar & Islandi: holidays and feast days in Iceland

Bun day used to be the Monday before Lent. On Bun day people have coffee and eat
cream buns.
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Shrove Tuesday (lit. ‘exploding day’) was the last day before Lent. It is an old custom
to eat as much meat as possible and other things that were prohibited during Lent. Many
eat salt meat and peas on Shrove Tuesday.

Ash Wednesday was the first day of Lent and is now a public holiday in Iceland.

Easter. There are not many Icelandic traditions that are connected to Easter outside the
church holiday. Nowadays people eat chocolate eggs (Easter eggs) but that is not a very
old custom.

Many ancient traditions seem on the other hand to be connected to the first day of
summer, which has long been an important holiday in Iceland. It was an old custom that
people gave summer gifts. The first day of summer is the first Thursday after 18 April
and is still a holiday today. On the first day of summer people wish each other a happy
summer.

Fishermen’s day is the first Sunday in June, first celebrated officially in 1938. There
are many outdoor festivals, and fishermen, shipowners and the Minister of Fisheries
deliver speeches.

Seventeenth of June is Iceland’s national day. Iceland became a republic on 17 June
1944, and 17 June is a great feast day all across the country. There is a large gathering at
Parliament House on Austurvéllur in Reykjavik where the President of Iceland and the
Prime Minister deliver speeches and the Mountain Lady delivers an address. In the
afternoon there are all kinds of festivities.

Bank holiday weekend is the first weekend in August. The Monday is a public holiday,
and many go on pleasure trips, camping and to outdoor festivals.

Christmas. 23 December is Thorlak’s Mass. In many places across the country people
eat skate on this day. People also cut ‘leaf bread’, particularly in northern Iceland. On
Christmas Eve, 24 December, at 6 o’clock the bells ring in Christmas. People eat
festively, the traditional Christmas porridge, ptarmigans or some other festive food, and
then open their gifts. On Christmas Eve the last Christmas lad also arrives. There are
thirteen Christmas lads and they come to town to give the children gifts, the first one
thirteen days before Christmas. Then they leave again, the first one on Christmas Day.
On Christmas Day many eat smoked lamb and drink Christmas ale, and all are dressed
up. If you do not get new clothes for Christmas, the Christmas cat will come and eat all
your Christmas food, and you too if he gets the chance!

New Year. New Year’s Eve and New Year’s Day. At night the elves, ‘hidden people’,
move house. Nowadays there are New Year’s Bonfires on New Year’s Eve, and at
midnight there are also many fireworks.

Epiphany (Twelfth Night). The last day of the Christmas season. Then there are elf-
fires and people dance around the bonfires disguised as elves and trolls.

Lesson 9

Fjolskyldan min: my family

My name is Kristin Ragnarsdottir. | am seventeen years old. My father is called Ragnar
Hjalmarsson. He is a printer, just like Sveinn, my greatgrandfather. My mother’s name is
Eyran Jonsdéttir. She is a school secretary. | have three siblings, two brothers and one
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sister. My brother J6n is the eldest. He is twenty years old and is at sea (i.e. he is a
fisherman). He is married to Lilja. | am next, and then comes my sister Soffia. She has
just turned sixteen, and has started grammar school. Little Palli (Pall) is the youngest. He
is still in elementary school. My niece, Hulda, is the first grandchild of mum and dad. Jon
and Lilja have just had her. My sister-in-law Lilja is the same age as | am, and we are
good friends.

My family and I live in Selfoss, which is a town in southern Iceland. We live in an old
house in the town centre. Dad’s workshop is at the side of the house. Mum is very much
into horses. She has several horses, and often when we come out of school we, mother
and daughter, go riding.

Granddad Hjalmar and Granny Soffia have a farm out in the country. My great-
grandmother Sigurbjérg lives with them. We often go to visit them when we are on
holiday. They have many sheep and cows, and it’s always fun to go there. | was named
after granny Kristin, who lives in Reykjavik with Gustaf, my mum’s stepfather. My
grandfather died when mum was still small. We always visit them when we go to
Reykjavik.

Mum is an only child, but | have many aunts, uncles and cousins on dad’s side. We are
going to a family reunion next summer, and | am looking forward to meeting all my
relatives there.

Lesson 10

Bréf: a letter

Dear Pérhallur, Sigran Jonsdottir from the Icelandic Embassy in Washington advised me
to contact you. | am learning Icelandic on my own, because there are no Icelandic courses
offered here in the area (neighbourhood). The problem is that | need books to practise the
language. Would you please send me a catalogue and information about (mail) orders and
payment.

Thank you very much in advance, Yours sincerely, John Anderson.

Lesson 11

Hringferd um Granland arid 2000: a trip around Greenland in the
year 2000

The Akureyri travel agency plans in the millennial year 2000 to offer a two-week plane
trip around Greenland with stops at over twenty places.

There the participants will be given the opportunity to see polar bear settlements,
historically famous fjords and enjoy a view over glacial run-off areas. The trip around
Greenland costs one million krénur and is or-ganized on the occasion of the millennium
of Inuit settlement in Greenland.
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The round trip has caught the attention of people abroad if we may take seriously a
study of exciting adventure trips by For Him magazine. In a list of one hundred exciting
travel possibilities for those who want to try something new, it is in second place.

Among other exciting trips on the list may be mentioned rapid sailing down the river
Ganges, a trip down to the Titanic, an eight-month coach trip around Bali and a bike trip
around Cuba.

Lesson 12

Besta fétboltastelpan: the best female footballer

She scored a magnificent goal in the former international match between Iceland and
England in the autumn of 1994 and had thereby proved that she was one of the most
important lcelandic female footballers. Margrét Olafsdottir was elected the most
promising player of the year 1993 and the best player in 1994. She is both in the
international league U 20 and in the main league, but she is obviously unaffected by her
success and considers it important not to become arrogant. Margrét studies at the
Business School of Iceland but spends most of her free time football training. When
Margrét is asked what is so attractive about football she mentions the company. ‘I so
much enjoy playing football’ she adds and smiles. ‘Training takes up a lot of time of
course but | keep in close (lit. ‘good’) contact with my friends...” Margrét sees herself
continuing in football in the future. She would like to go abroad and learn more about
football. Germany and the Nordic countries are uppermost in her mind, but she has not
informed herself yet where it is possible to get into football professionally. What does it
take to become such a good football player? ‘One needs to apply oneself diligently, train
vigorously and live a healthy life. It is also necessary to organize one’s time well in order
to tackle both training and studying’, says Margrét, and adds that her parents are also
great sports people.

Lattu pér lida vel! Allow yourself to feel well!

Improving one’s health and well-being begins with ourselves. Lifestyle has a real
influence on how we feel, both mentally and physically, and we are responsible for our
own lifestyle. Most of us do not enjoy free time, but rest is as important as exercise. We
increase our own well-being by letting our talents come into their own in work and play,
and find a release for our creativity at work and in our spare time. Stress causes many
difficulties, but when we learn to relax, for instance with music or meditation, and release
tension through physical exertion we feel less stress. Most of us drive to work rather than
walking or cycling, and give ourselves hardly any time for daily exercise or room for
leisure. Exercise and participating in sports are healthy for body and soul, and all
movement, from a light walk to heavy sports training, has a good influence on the body
and also on mental stress, because then tension is released. We must exercise regularly
and this must be a part of daily life. It is possible for almost everyone to practise walking
or swimming. Begin slowly and build it up little by little.
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Lesson 13

island: Iceland

Iceland was settled in the ninth century, and the first settler was Ingélfur Arnarson. The
Republic of Iceland is almost sixty years old. The president lives at Bessastadir in
Altanes, south of Reykjavik. The main areas of employment have been the fishing
industry and agriculture, but an ever-growing number of people work in service
industries and business.

Iceland is mountainous, and on some of the highest mountains there are glaciers. The
largest glacier is Vatnajokull, which is as large as Luxemburg. There are also many rivers
and many lakes in Iceland, and in the rivers are many beautiful waterfalls, such as
Dettifoss, the largest waterfall in Europe. There is also much salmon and trout in the
rivers, which many enjoy catching. There are on the other hand few trees in Iceland.

Many fjords and bays run into the country, except on the southern coast, where there
are large sandy deserts. In the sea around Iceland there are rich fishing grounds and good
harbours are widespread. There are many volcanoes in Iceland, and some of them are
active. The most famous volcano without a doubt is Hekla, which last erupted in 2000.

In Iceland hot springs (where the water coming out of the earth is warm) and geysers
(when the water comes up boiling) are widespread. The best-known geyser in Iceland is
Geysir, and in many foreign languages geysers have been named after it. The hot water is
used in various ways, among other things in swimming pools which are all around the
country, and many people go for a swim every day all year round. Most houses in Iceland
are heated with hot water, as are the greenhouses. The steam is used to produce
electricity, and large and fast-flowing rivers are also utilized for the production of
electricity.

It is not as cold in Iceland as many think, but the climate is unsettled, and often people
see (lit. “‘there are”) many different kinds of weather in one day. In the interior it is colder
than down in the lowlands and on the coast, and there is little growth. Because of the
weather, communications (including traffic) are difficult in some areas, and often roads
are impassable during the greater part of the winter. There are flights to most towns.

pingvellir is the most famous historic site in Iceland. In 930 the Icelandic Parliament
(Alpingi) was founded there and held meetings there every year until Iceland became a
part of the Norwegian crown (1262—-4). But it also has much unique natural beauty.
pingvellir was declared a protected area and became a national park in 1928.

Landshlutar: parts of the country

The parts of the country are the West, the West Fjords, the North-West, the North-East,
the East, the East Fjords, the South-East, and the South. The capital area and the
Reykjanes peninsula are called the South-Western corner. In the West there are two large
bays, Faxafl6i and Breidafjordur, and a long peninsula runs out (into the sea) in between
them which is called Snefellsnes. There is one of the most famous and most beautiful
glaciers in the world: Snafellsjokull. Jules Verne wrote about Snafellsjokull in his
famous book Journey to the Centre of the Earth. The West Fjords are sparsely populated,
as transport links are often difficult and the soil is scanty, but there are many good
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nesting places for birds. The area is mountainous and the landscape magnificent. The
main town is Isafjérdur. In the North is situated the largest town outside the capital area,
Akureyri, and one of the best-known places in the country, Myvatn. The landscape there
has been moulded by volcanic eruptions, and the heat of the earth is utilized at Mt Krafla.
In the East Fjords are high mountains and narrow fjords, similar to the West Fjords. In
the East there is the largest forest in Iceland, Hallormsstadaskégur, which is 2,000
hectares in size. Egilsstadir is one of the few towns that is not situated on the coast. The
South is the greatest agricultural area in Iceland, where is after all most of the lowland as
well as heated earth. There are also many tourist destinations, such as Skaftafell,
pérsmork, Jokulsarlén and Hvannadalshnikur, which is the highest mountain in the
country (2119 m). The coast is largely without harbours since it is very dangerous to
ships, and many have perished there.

Lesson 14

Sélin hans Jons mins (pjédsaga): the soul of my Jon (a folk tale)

Once upon a time an old man and an old woman lived together. The old man was rather
difficult and unpopular and on top of that he was lazy and useless around the house. His
old lady did not like this at all and often scolded him. But although they did not get along
well in some respects, the old woman still loved her old man very much.

Then one time the old man became very ill and was in a very bad way. The old woman
kept vigil but when he did not get better she started thinking that he was not so well
prepared for his death, and it was a matter of doubt whether he would get entrance into
the kingdom of heaven. She then took a bag and held it in front of the man’s mouth, and
when he gave up the ghost, it went into the bag, and the woman tied it shut. Then she
went to the heavens with the bag, came to the door and knocked on it. St Peter then came
out and asked her what her business was. ‘Hello’, says the old woman, ‘I’ve come here
with the soul of my Jon and intend to ask you to let him in here.” “Yes, yes’, says Peter,
‘but unfortunately | cannot do that, | have never heard anything good about your Jon.’
Then the old woman said: ‘I didn’t think, St Peter, that you would be so hardhearted.
Have you forgotten what happened to you in the old days when you denied your master?’
Peter went inside again and locked the door, and the old woman was left outside.

After a little while she knocked on the door once more and then the Virgin Mary came
out. ‘Hello there, my dear’, says the old woman, ‘I hope that you will let my Jon inside.’
‘Unfortunately, love’, says Mary, ‘I don’t dare to because he was so bad, your Jon.” ‘But
don’t you know’, says the old woman, ‘that others can be weak like you, or don’t you
remember that you had a child outside of wedlock?” Mary didn’t want to hear any more
and quickly locked the door.

For the third time the old woman knocked on the door. Then Christ himself came out.
The old woman spoke humbly: ‘I wanted to ask you to promise this poor soul entrance
here.” Christ answered: “That is your Jon—no, woman, he didn’t believe in me.” But at
the same moment that he closed the door again, the old woman threw the bag with the
soul inside past him. Then a heavy weight was lifted from the old woman’s heart
knowing that her Jon had gone to heaven and she returned home happy.
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Bréf: a letter

Dear Aslaug:

| apologize for how long | have been delayed in writing to you, but | have been so
very busy. When | came home from Iceland it appeared that my house had been broken
into! The burglars took my computer, CD player, television and video recorder.
Fortunately | left no money behind. But there was a lot of bother surrounding it all. Early
the next day | had to go to the police station to give a statement, get in touch with the
insurance company, etc.

Otherwise everything is fine here. It is insanely busy as always but | am happy in my
work. My parents are also doing well and they pass on their regards.

How are things going for you? Have you become used to your new flat? How was
Kjartan’s party, wasn’t it fun? | was sorry to miss it.

I warmly thank you once again for everything. It was wonderful to see you again! Be
well, and pass on my best regards to your family.

Sincerely,

Joyce.

Ur Brennu Njals sogu: from the story of burnt Njall

Gunnar was sleeping in one loft in the lodge as well as Hallgerdur and his mother. And
when they came to the farm they did not know whether Gunnar would be at home. Gissur
said that someone should go to the (farm)houses and find out, and in the meantime they
sat down in the field. borgrimur from the East went up onto the lodge. Gunnar sees a red
tunic appear at the window and ventures out with his halberd through his middle.
pérgrimur’s feet slipped and the shield came loose and he toppled off the roof. Then he
walks to Gissur and the men where they were sitting in the field. Gissur looked at him
and said: ‘Is Gunnar home?” “You find out for yourselves, but what | do know is that his
halberd was at home.” says the Eastman. Then he fell down dead. They went to them at
their houses.

At this moment borbrandur borleiksson jumps up on the roof and cuts in two Gunnar’s
bowstring. Gunnar grabs his halberd with both hands and turns quickly towards him and
strikes the halberd through him and throws him dead on to the field. Then his brother
Asbrandur leapt up. Gunnar puts his halberd to him and he put up a shield in front of him.
The halberd ran through the shield and then between the arms. Gunnar then snared his
halberd so tight that the shield split and both arms broke and he fell off the wall. Before
this Gunnar had wounded eight men and slain these two. Then Gunnar received two
wounds and all men said that he flinched neither at the wounds nor at death.

He said to Hallgerdur: ‘Get me two locks from your hair and turn them into a
bowstring for me, you and my mother.” ‘Does anything depend upon it?’ she says. ‘My
life depends upon it,” he says, ‘because they will never get me while | have the chance to
use my bow.” “Then | will now,” she says, ‘remind you of the slap in my face and I’ll
never care whether you defend yourself for a longer or a shorter time.” ‘Everyone has
something to their distinction,” says Gunnar, ‘and | will not ask you for this any longer.’
Rannveig said: ‘This ill becomes you, and your shame will be long-lived.’
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Lesson 15

Ohjakveaemilegt ad lyf séu eitthvad dyrari hér & landi: inevitable that
medicine is somewhat more expensive here in Iceland

Spokespersons for the pharmaceutical companies do not want to recognize that medicine
is 26 per cent more expensive in Iceland than in neighbouring countries. They say that a
registered maximum price, which is proposed as a reference for these calculations, has
nothing in common with a realistic price for medicine in this country, although it is
certainly true that medicine is, due to the smallness of the market, more expensive in
Iceland than in the countries referred to.

It appeared amongst other things in a speech of Ingibjérg Palmadottir, Minister of
Health, during a discussion held outside the agenda about the cost of medicine by the
government in parliament last week that the price of medicine was 26 per cent higher
here and that work was needed to lower this rate.

périr Haraldsson, assistant to the Minister, said in an interview with Morgunbladid
that this was based on information from the (Social) Insurance Department and the
Committee for the Prices of Medicine.

Lesson 16

Reykjavik

Reykjavik is the capital of Iceland and the country’s only city. Its population is about
100,000. It has the largest harbour, and the main cultural and business institutions in the
country are also to be found there. Although Reykjavik is not a big city compared to the
cities of millions around the world it definitely has an international flavour.

The city of Reykjavik is not old, although it was built on the home field of the first
settler in Iceland, Ingélfur Arnarson, who set up a farm there around 874. After this
Reykjavik appears little on the scene for centuries on end, although there is supposed to
have been a trading centre there early in the sixteenth century. In 1786 Reykjavik was
granted a trading licence. There were then about 167 inhabitants. The city’s oldest house,
Adalstraeti 10, dates from this time.

In 1845 the Alpingi was resurrected in Reykjavik, and during the last years of the
nineteenth century there began a rapid and great development in the fishing industry with
the arrival of motorized boats and trawlers, which helped to increase the growth and
success of the city. In 1904 executive power was moved from Copenhagen to Reykjavik.
A great migration from the countryside to the city took place during the 1930s and 1940s,
which played an important part in changing the old Icelandic farmers’ society into a
modern society within a very short time. In 1950 the number of inhabitants had increased
from 5,800 around the turn of the century to 56,000.

Reykjavik is attractive to both domestic and foreign tourists, although in different
ways. In the city social and cultural life flourish, particularly in the summer, whether it is
in the city centre, the cafes or the cultural institutions. Cultural Night in the city centre is
now a high point of the summer. The parliament building, the cathedral, and the town hall
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are examples of remarkable buildings, old and new, and in the Ethnographic Museum and
the Arber open air museum it is possible to become acquainted with the history of the
country and the city. And yet one need never go far either to enjoy the outdoors, because
there are many pearls of nature in the city landscape where it is possible to retreat from
the hustle and bustle of city life.

Fyrsta pakhusid & Islandi opnud almenningi: the first penthouse in
Iceland opened to the public

As from today the flat of Einar Jonsson, the sculptor, will be open to museum guests. The
flat is in the Einar Jonsson museum, where the couple Einar and Anna, his wife, lived
from 1923 until 1954 when Einar died.

‘It can be said that this is the first penthouse in Iceland,” says Hrafnhildur Schram,
director of the museum. ‘The flat will now be a part of the museum and open to guests. It
is a lot of fun to open it; it brings museum visitors closer to the person Einar was.” Einar
furnished the flat and designed much of the furniture which is in it. ‘He designed amongst
other things book cases which are formed like columnal basalt, which plays a rich part in
his works. Indeed it may be said that the house itself is Einar’s largest sculpture.’

The Einar Jénsson Museum is 75 years old next year and for that occasion it was
decided to renovate the outside of the house. The house was in a very bad state. Now we
are changing the windows and mending the wall. We had to repair all the cracks and
change the metal work, and now quartz dust will be put to all of the building.” The work
will cost 27 million krénur and has gone according to plan.
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ao visu

ao, prep.+dat.

adal-

adallega, adv.
addaand/i (-a, -ar), m.
adeins, adv.
adgang/ur (s),

m.

to be sure

(up) to, towards
main

mainly

fan

only, just
access, entrance

adstoda (adstoda, adstodadi, adstodad), acc. assist

af hverju

af pvi ad

af, prep.+dat.
af/i (-a, -ar), m.
afar, adv.

why
because
off
grandfather
very, most

afgreidslu-mad/ur (-manns, -menn), m. shop assistant

afleioing (-ar, -ar), f.
afmeeli (-s, -), n.

atskipti. n.pl.

afslatt/ur (-ar), m.

aftur, adv.

aftur a moti

aka (ek, ok, oku, ekid), dat.
akstur (-s), m.

alast (elst, 6lst, olust, alist) upp
aldeilis. adv.

aldrei. adv.

all/ur, adj.

allt, adv.

med ollu

allt i lagi

alls stadar

alltaf, adv

almenning/ur (-s), m.
alpingi (-s), n.
alpingis-mad/ur (-manns, -menn), m.
alpjédleg/ur, adj.
alvarleg/ur, adj.

i alvoru

alveg, adv.

amm/a (-u, -ur),

consequence
birthday
dealings
discount
again
on the other hand
drive
driving
grow up
totally, absolutely
never
all
completely, totally
the works
all right, okay
everywhere
always
general public
parliament
Member of Parliament
international
serious
seriously
quite, about to
grandmother
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f.

andartak (-s, -),
n.

andlega, adv.
andlit (-s, -), n.
annars

ansi, adv.
apotek (-s, -), n.
appeisin/a (-u, -ur), f.
appelsinugul/ur,
adj.

moment

mentally, spiritually
face
by the way
pretty
pharmacy
orange
orange

athuga (athuga, athugadi, athugad), acc. check, look into

athygli, f.indecl
atvinn/a (-u), f.
audmjuk/ur, adj.
audug/ur, adj.
audveld/ur, adj.
aug/a (-a, -u), n.
augnablik (-s, -),
n.

auk, prep.+gen.
auk pess

auka. acc./aukast

(eykst, jokst, jukust, aukist).

intrans.
auka-, pref.
austur, adv.
fyrir austan, acc.
a(-r,-n,f
a, prep.+dat/acc.
deetlun (-ar, -ir),
f.
&berandi, adj. indecl.
aburd/ur (-ar), m.
abyrgd (-ar), f.
adur, adv.
ageet/ur, adj.
ageetlega, adv.
ahersl/a (-u, -ur), f.
leggja aherslu &
ahrif, n.pl
ahug/i (-a, -ar),
m.
ahugamal (-s, -), n.
ahyggja (-u, -ur), f.

attention

work, employment
humble

rich, wealthy

easy

eye

moment

apart from
in addition
increase

extra, additional
east

to the east of
river

on, per

plan, schedule

striking
ointment, cream
responsibility
before

fine, okay

fine

emphasis
emphasize
influence
interest

interest, hobby
care, worry
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akveda (akved,

akvag,

akvaoum,

akvedid)

(sér), acc.

alegg (-s, -), n.

an, prep.+gen.

anaegd/ur, adj.

anzgj/a (-u), f.

min var

anagjan

ar (s, -), n.

aramot. n.pl

aratug/ur (-s, -ar), m.

areynsl/a (-u), f.

arshatio (-ar. -ir), f.

arstio (-ar, -ir), f.

ast (-ar, -ir), f.

avaxtasaf/i (-a, -ar), m.

bad (-s, -), n.

bada (bada, badadi, badad) sig

badherbergi (-s, -),

n.

bak (-s, -), n.

baka (baka, bakadi, bakad), acc.

bakari (-s, -), n.

bakpokl/i (-a, -ar), m.
banan/i (-a, -ar), m.
Bandarikin, n.pl.

Bandarikja-mad/ur (-manns, -menn), m.

bandar isk/ur . adj.

bank/i (-a, -ar), m.

banna (banna, bannadi, bannad)
dat.+acc.

barn (-s, -), n.

barnabarn (-s, -), n.

batna (batnar, batnadi, batnad). imp.

baun (-ar, -ir), f.

bat/ur (-s, -ar), m.

bein/n, adj.

bera (ber, bar, baru, borid),
acc.

bera fram

bera fram af

bordinu

decide

luncheon meat
without
content, happy
pleasure;

the pleasure
was all mine
year

New Year
decade

effort, exertion
annual celebration, staff party
season

love

fruit juice
bath, bathroom
bathe
bathroom

back

bake

bakery

backpack

banana

the United States
person from the US
American, from the US
bank

prohibit

child
grandchild

get better

pea, bean
boat

straight, direct
carry

serve
clear the table
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berja (ber, bardi, barig), acc. hit, knock
berjamd/r (-s): tara i berjamé go berry-picking
biblia (-u, -ur), f. bidja (bid, bad, budu, bedid) bible ask for
um, acc.

bidja ad heilsa give one’s regards

bidstof/a (-u, -ur), f. waiting room
bil (-s, -), n. moment
um pad bil around
i bili at the moment
binda (bind, batt, bundu, bundid), acc. bind, tie
binda fyrir bind shut
bindi (-s, -), n. tie
birta (birti, birti, birt) brighten
biskup (-s, -ar), m. bishop
bida (bid, beid, bidu, bidid) wait
bida eftir, dat. wait for
bil/l (-s, -ar), m. car
bilstjor/i (-a, -ar), m. driver
bio (-s, -), n. cinema
bjart/ur, adj. bright
bjoda (byd, baud, budu, booid), offer, wish
dat.+acc.
bjor (-s, -ar), m. beer
blad (-s, -), n. paper
blada-mad/ur (-manns, -menn), m. journalist
bladsid/a (-u, -ur), f. page
blanda (blanda, blandadi, blandad), dat. blend
blanda sér interfere,
inn 1, acc. involve oneself
blaut/ur, adj. wet
bla/r (blatt, n.) blue
adj.
bleik/ur, adj. pink
blessad/ur, adj. hello, how do
(blessud), f. you do;
komdu
blessadur
vertu goodbye
blessadur

blokk (-ar, -ir), f.

block of flats

blotna (blotna, blotnadi, blotnad), get wet
intrans.

bléd (-s, -), n. blood

blém (-s, -), n. flower, plant
blémleg/ur, adj. flourishing
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blémstia (blémstra, blomstradi, blémstrad) bloom, flourish

bol/ur (-s, -ir), m. torso, shirt

boll/i (-a, -ar), m. cup

bord (-s, -), n. table

borda (borda, bordadi, bordad), acc. eat

borg (-ar, -ir), f. city

borga (borga, borgadi, borgad), dat.+acc. pay

bok (-ar, book

beekur), f.

békabuad (-ar, -ir), f. bookshop

békhald (-s), n. bookkeeping

bémull (-ar), f. cotton

bénd/i (-a, beendur), m. farmer

béndabee/r (-jar, -ir), m. farm
bragd (-s, -), n. taste
bragdast (bragdast, bragdadist, bragdast), taste
intrans.
brak (-s), n. crash
braud (-s, -), n. bread
bradum. adv. soon

bregda (bregd, bra, brugdu, brugdid) sér vid, acc.
brenniim (-s, -), n.
Bretland (-s), n.
breyta (breyti, breytti, breytt), dat.
breytast
(breytist, breyttist, breyst), intrans.
breytileg/ur, adj.
brof (-s, -) n.
brjalad/ur, adj.
brjost (-s, -), n.
brjéta (bryt, braut, brutu. brotid), acc.
brj6ta saman. acc.
brjétast inn
brottfor (-ar), f.
brod/ir (-ur, braedur), m.
bru (-ar, bryr), f.
bradkaup (-s, -), n.
bran/n, adj.
braeda (braedi,
braddi, breett),
acc.
bursta (bursta, burstadi, burstad), acc. brush
bursta (i sér)
tennurnar
bua (by, bjo, bjuggu, buid)

teeth
live

react to, flinch at
Icelandic aquavit
Britain
change
change

changeable
letter

crazy
chest, breast
break

fold

break in
departure
brother
bridge
wedding
brown

melt

brush one’s
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buain/n (buid), n.
vera bdinn ad
bua til, acc.
blast vid, dat.
bao (-ar, -ir), f.
byggd (-ar,

-ir), f.

bygging (-ar, -ar), f.
byggja (byggi, byggdi, byggt), acc.
byrja (byrja, byrjadi, byrjad)
byrja &, dat.
byrjun (-ar, -ir), f.
badi, n. of badir
ba/r (-jar, -ir), m.
beeta (beeti, beetti, beett) vid, dat.
dag/ur (-s, -ar), m.
i dag
na a dégum
daghbok (-ar, -baekur), f.
dagsetning (-ar, -ar), f.
dagskra (-r, -r), f.
dansa (dansa, dansadi, dansad)
dansleik/ur (-ar, -ir), m.
daudi (-a), m.
detta (dett, datt, duttu, dottid)
deyja (dey, do, dou, daid)
disk/ur (-s, -ar), m.
doll/a(-u, -ur), f.
dés (-ar, -ir), f.
doét (-s), n.
détt/ir (-ur, deetur), f.
draga (dreg, drd, drdgu, dregid), acc.
draga ur, dat.
draum/ur (-s. -ar), m.

finished, done
be finished doing
prepare
expect
shop
settlement,
habitat,
inhabited area
building
build, settle
begin
start with, begin by
beginning
both
town
add
day
today
nowadays
diary
date
programme
dance
dance
death
fall
die
plate, disk
pot
tin
stuff
daughter
draw, delay

take away, withdraw

dream

drekka (drekk, drakk, drukku, drukkid) acc. drink

drepa (drep, drap, drapu, drepid), acc.
drepa & dyr

drifa (drif, dreif,

drifu, drifid) sig

drusluleg/ur, adj.

dugleg/ur, adj.

dunda (dunda,

dundadi, dundad) sér vid, acc.

dvelja (dvel, dvaldi, dvalid) stay

kill

knock on the door
hurry (up), get
going

sloppy

diligent, industrious
play about, busy
oneself with
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dvél (-ar, -ir), f.
dyr, f.pl.

dyr, adj.

demi (-s, -), n.
dokkhaerd/ur, adj.
eda, conj.

edli (-s), n.

edlisfar (-s, -),

n.

edlileg/ur, adj.
efling (-ar, -ar), f.
efni (-s, -), n.
efnileg/ur, adj.

efri, adv.comp.

eftir, prep.+dat./acc.
eiga (a, atti, att), acc.
eiga til, acc.

eiga ad

eiga heima

eiga von 4, dat.

eiga eftir

eigin, adj.indecl
eiginkon/a (-u. -ur), f.
eigin-mad/ur (-manns,
-menn), m.

einbyli (-s, -), n.

ein/n (eitt, n.) num./adj.

einu sinni

einhver (eitthvag, n.),
pron.

einka-. pref
einkabarn (-s, -), n.
einkenni (-s, -), n.
einmitt, adv.

einnig

eins, conj.

eins og

einstak/ur, adj.
eitthvad (n. of einhver)
ekkert (n. of enginn)
ekki

eld/ur (-s, -ar), m.
elda (elda,

eldadi, eldag),

stay

door
expensive
example
dark-haired
or

nature
nature,
disposition
natural
increase
material
promising
upper

after

have, own
have available/ in one’s
possession
have to, should
live

expect

have left
(one’s) own
wife
husband

single room

one, alone

once upon a time
someone

private

only child
characteristics
exactly

also

as

like, such as, as . . . as
unique
something
nothing

not

fire

cook

acc.
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eldast (eldist, ellisl, elst)  become older

eldavél (-ar, -ar), f, cooker, stove

eldfjall (-s, -), n. volcano

eldhus (-s, -), n. kitchen

elska (elska, elskadi, love

elskad), acc.

elst/ur, adj.superl. oldest

en, conj. but, and

comp. than

excl.

en...! how/what . . . !

enda (enda, endadi, endad) end

enda, conj. and what’s more, in fact
endilega by all means
endur-, pref. again, re
enginn (ekkert, n.) pron. no (one)
Englending/ur (-s, -ar), m.  English person
ennpd. adv. still, yet
ensk/a (-u), f. English
erfio/ur, adj. difficult
erfidleik/i (-a, -ar), m. difficulty
erindi (-s, -), n. business, errand
erlend/ur, adj. foreign
erlendis, adv. abroad

ey (-jar, -jar)/ eyja (-u, -ar), f.island
eyoa (eyoi, eyddi, eytt), dat. spend

eyr/a (-a, -u), n. ear
ég, pron. |
fagur, adj. beautiful
falla (féll, féll, féllu, fallis)  fall
falleg/ur, adj. beautiful
far (-s, -), n. ride, passage
fara (fer, for, foru, farid) go
fara eftir, dat. depend on
farai, acc. go (in)to, put on
fara ur, dat. take off
farpeg/i (-a, -ar), m. passenger
fa (fee, fékk, fengu, fengid), get, obtain
dat.+acc.
fa sér get/have oneself
fast, acc. be available
fast vid take on

fegurd (-ar, ir), f. beauty

feimin/n. adj. shy

feit/ur, adj. fat



Icelandic-english glossary 276

ferd (-ar, -ir), f.
ferda-madur

(-manns, -menn), m
ferdaskrifstof/a (-u, -ur), f.

trip, journey
traveller,
tourist

travel agency

ferdast (ferdast, feroadist, ferdast) travel

fern/a (-u, -ur), f.
félagslif (-s), n.
fimmtudag/ur (-s, -ar), m.
fingur (-s, -), m.

finna (finn, fann, fundu,
fundid), acc.

finnast, imp.

finna fyrir, dat

finna til i, dat.

fisk/ur (-s, -ar), m.

fiska (fiska, fiskadi, fiskad), vb.

fiski (-jar), f.

fiskimio (-s, -), n.
fiskveidli (-ar, -ar),

fil/l (s, -ar), m.

fin/n, adj.

fjall (-s, -), n.

fjalla (fjalla,

fjalladi, fjallad)

um, acc.

fjandi, adv.

fjand/i (-a, ar), n.
fjolubla/r (fjolublatt, n.),
adj.

f

jorhjéladrifin/n,

adj.

fjorir (fjorar, f. fjogur, n.)
fjolbreytt/ur,

adj.

fjold/i (-a, -ar), m.
fjollott/ur, adj.
fjolskyld/a (-u, -ur), f.
fjor (-s), n.

fjord/ur (fjardar, firdir), m.
flask/a (-u, -ur), f.

fleiri, comp.

(eitthvad/ nokkud) fleira?
flens/a (-u), f.

flest/ir, pl.superl

carton

social life, social activity
Thursday

finger

find

find, think

feel (something)
hurt

fish

fish

fishing

fishing grounds
fishing

elephant

fine, elegant, posh
mountain

deal with, be
about

darned
devil
purple

four-wheel drive

four
varied, diverse

large number, crowd
mountainous

family

vitality, fun

fjord

bottle

more

anything else?

flu

most
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flink/ur, adj.
flik (-ar, -ur), f.
fljot (-s, -), n.
fljot/ur, adj.
fljott, adv.

good, adept (at something)
piece of clothing

river

fast, quick

quickly

fljuga (flyg, flaug, flugu, flogid) fly

flé/i (-a, -ar), m.
flott/ur, adj.
flugeld/ar (-a),
m.pl
flugpost/ur

(-s), m.

flugstdd (-var, -var), f.

flugvél (-ar, -ar), f.
flug-véll/ur (-vallar,
-vellir), m.

flytja (flyt, flutti,
flutt), acc.

flyta (flyti, flytti, flytt) sér

fordum, adv.
foreldr/ar, m.pl.
form (-s, -), n.
formleg/ur, adj.

forsaetisradherra (-,(-, -r), m.

forset/i (-a, -ar), m.

large bay
great, ‘cool’
fireworks

air mail

airport terminal
aeroplane
airport

deliver, recite,
move house
hurry (up)
before, long ago
parents

form, shape
formal

Prime Minister
president

forstddu-mad/ur (-manns, -menn), m. leader, director

foss (-,(-, -ar), m.
folk (-s), n.

fot/ur (-ar, feetur), m.
fara a feetur
fotbolt/i (-a), m.
frakk/i (-a, -ar),
m.

Frakkland (-s), n.
fram, adv.
framhjé. adv.
framkyama
(framkvaemi,
framkvamdi,
framkvamt),
acc.

waterfall

people

foot, leg

get up (out of bed)
footboll

men’s overcoat

France

forwards, on(wards)
past

carry out,

execute

framleioa (framleidi, framleiddi, framleitt). produce

acc.
framleidsl/a (-u), f.
framordio

production
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fransk/ur, adj. French

franskar chips, french

(kartoflur), f.pl. fries

fra, prep.+dat. from

frabeer, adj. wonderful, great

fraskilin/n. adj. divorced

frekar, adv. rather

fremur, adv. rather

fréttir, f.pl. news

fridad/ur, adj. declared a national monument, protected area

fri (-s, -), n. holidays, vacation, time off

frimerki (-s, -), n. stamp

frisk/ur, adj. healthy, feeling well

frjals, adj. free

frost (-s), n. frost

fraedi, n.pl studies (f.indecl. as last element of a compound, '-

ology’)

freeg/ur, adj. famous

freend/i (-a, -ur), m. male relative

freendfolk (-s), n. relatives

freenka (-u, -ur), f. female relative

fugl (-s, -ar), m. bird
full-, pref. very
full/ur, adj. full, drunk
& fullu very busy
fund/ur (-ar, -ir), m. meeting
funda (funda, fundagi, fundad) hold a meeting
fylla (fylli, fill
fyllti, fylit),
acc.
fyndin/n, adj. funny, witty
fyrir utan, acc. apart from, outside of
fyrir, prep. + dat./acc. for, ago
fyrirfram in advance
fyrir-gefa (-gef, -gaf, -gafu, -gefio), acc. forgive
fyrirgefou excuse me
fyrirteki company, firm
(-s, -), n.
fyrirtaks-, pref. excellent
fyrr (en), adv. before, until
i fyrramalio tomorrow morning
fyrri, comp.adj. previous, former
fyrst, adv. first
fyrst/ur, adj.

fyrst, con;j. since, as
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feedast (feedist, feeddist, faest)
feera (feeri, feeroi, feert),

acc.+dat.
fodurnafn

(-s, -), n.
fol/ur, adj.

fostudag/ur (-s, -ar), m.

fot, n.pl.
gallabux/ur, f.pl.
gamal/1 (gémul,
f.) adj.
gamaldags,
indecl.adj.
gaman (-s), n.

gamanmynd (-ar, -ir), m.
gang/ur (-s, -ar), m.

be born
move, bring

patronymic

pale

Friday

clothes, clothing
jeans

old

old-fashioned
fun

comedy film
hallway

ganga (geng, gekk, gengu, gengid) walk, go

gard/ur (-s, -ar), m.

gat/a (-u, -ur), f.

gefa (gef, gaf, gafu, gefid),

dat.+acc.

gegnum,

prep.+acc.

geislaspilar/i (-a, -ar), m.
gengi (-s), n.

gera (geri, gerdi, gert), acc.
gera vid, acc.

gera ag, dat.

gerast

gest/ur (-s, -ir), m.
gestgjaf/i (-a, -ar), m.

geta (get, gat,
gatu, getid), acc.
geyma (geymi,

geymdi, geymt), acc.

gift/ur, adj.

gifta sig/giftast

(giftist, giftist, gifst), dat.

gifting (-ar, -ar), f.
gil (-s, -), n.
girnileg/ur, adj.

gista (gisti, gisti, gist)
gistihas (-s, -), n.
gisting (-ar, -ar), f.
gjald (-s, -), n.

garden, park
street
give

through

CD player
going, success
do, make

fix

turn into
happen

guest

host

can

keep

married
get married,
marry
wedding (ceremony)
ravine
appetizing
stay overnight
guesthouse
accommodation
fee, charge
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gjarnan, adv. gladly

gjosa (gys, gaus, gusu, gosid) erupt

gjof (-ar, -ir), f. gift, present

gjora see gera

gjorou svo vel here you are, be my guest, go ahead

glad/ur, adj. happy, cheerful

gle5i, f.indecl joy

gleraugu, n.pl. glasses, spectacles

gleyma (gleymi, gleymdi, gleymt), dat. forget

gluggl/i (-a, -ar), m. window

gleesileg/ur, adj. elegant, magnificent

gos (-s, -), n. eruption, soft drink

gosdrykk/ur (-jar, -ir), m. soft drink

god/ur, adj. godan dag(inn) good good morning,

good afternoon

g066i minn/g6da min my dear
godgeeti (-s, -), n. delicacy
golf (-s, -), n. floor
gramm (-s, -), n. gram
grann/ur, adj. slim
gras (-s, -) n. grass
graut/ur (-s, -ar), m. porridge
gra/r (gratt, n.) grey
adj.
grata (greet, grét, grétu, gratio) cry
greida (greidi, greiddi, greitt), dat. pay
+ acc.
greida sér comb one’s hair
greidsla (-u, -ur), f. payment
greidslukort (-s, -), n. credit card
grein (-ar, -ar), f. article
greinileg/ur, adj. obvious
grill (-s, -), n. barbecue, grill
gripa (grip, greip, gripu, gripid), acc. seize, grab
groédur (-s), m. growth
grédurhus greenhouse
(-s,-), n.
gruna (grunar, grunadi, grunad), suspect
imp.acc.
grunnskdl/i (-a, -ar), m. elementary school
gren/n, adj. green
grenmetisaet/a vegetarian
(-u, -ur), f.

guf/a (-u, -ur), f. gul/ur, adj. gull (-s, -), n. steam yellow gold
geelunafn (-s, -), n. pet name
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geeta (geeti,

geetti, geett) sin 4, dat.
gbnguferd (-ar, -ir), f.
gdnguskidi (-s, -), n.

hafa (hef, hafoi, haft), acc.

hagstaed/ur, adj.
hak/a (-u, -ur), f.

watch out for

hiking trip, walk
cross-country ski
have
economical

chin

halda (held, held, héldu, halclid). dat. hold, acc. think

halda afram,

dat.

halda vio

halda upp a.

acc.

hamborgar/i

(-a, -ar), m.

hamingj/a (-u), f.

til hamingju

(med, acc.)

handa.

prep.+dat.

handavinn/a

(-u), f.

handklzdi

(-s, -), n.

handlegg/ur

(-s, -ir), m.

hanga (hangi,

hékk, héngu, hangid)

hangikjot (-s), n.

hann. pron.

happdreetti (-s, -), n.
hardbrjosta, adj.indecl
harla. adv.
hatt/ur (-s, -ar), m.
haus (-s, ar), m.
haust (-s, -), n.
ha/r, adj.
hadegi (-s), n. eftir hadegi
hadegismat/ur (-ar), m.
halftim/i (-a, -ar), m.
hals (-,(-, -ar), m.
halsbolg/a (-u), f.
har (-s, -), n.
haskol/i (-a. -ar), m.
hatid (-ar, -ir), f.

continue, go
on

keep, stick to
celebrate, like

hamburger

happiness
congratula
tions (on .. .)
for (someone)

handiwork
towel

arm

hang

smoked lamb
he
lottery
hard-hearted
extremely
hat
(animal) head
autumn
high, tall
noon (in the) afternoon
lunch
half an hour
neck, throat
sore throat
hair
university
feast, festival, holiday
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hatidahold, n.pl.

hatta (hatta, hattadi, hattad)

havaxin/n, adj.
hefdbundin/n,
adj.

hefja (hef, hof, hofu, hafid),

acc.
heil/l, adj.

heilbrigd/ur, adj.
heilla (heilla. heilladi,

heillad), acc.
heils/a (-u), f.

festivities

go to bed

tall (of build)
traditional

begin, commence
whole
healthy

enchant, attract

health

heilsa (heilsa, heilsadi, heilsad), dat. greet

heilsugeeslustdd (-var, -var), f.

heima. adv.

heimili (-s, -), n.
heimilisfang (-s, -), n.

heimsakja

health centre
at home
home
address
visit

(heimsaeki, heimsotti. heimsétt), acc.

heimsokn (-ar, -ir), f.

heit/ur, adj.

heita (heiti, hét, hétu, heitid)

heitin/n eftir
heldur. adv.
ekki heldur

helgi (-ar, -ar), f.
hella (helli, hellli, hellt),

dat.

helming/ur (-s, -ar), m.

helst, adv.
adv.superl

hengja (hengi, hengdi, hengt),

acc.
hennar. pron.

visit

hot

be called
called after
rather
neither
weekend
pour

half

preferably
most prominent
hang up

her

henta (hentar, hentadi. hentad), dat. suit

heppni, f.indecl.
her (-s, -ir), m.
herbergi (-s, -), n.

heroar, f.pl.

hest/ur (-s, -ar), m.
fara & hestbak

heyra (heyri,

heyradi, heyrt),

acc.
heyrou!

luck

army
room
shoulders
horse

(go) riding
hear

listen!
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hédan. adv. from here

hér(na), dem. here

hill/a (-u, -ur), f. shelf

him-in/n (-ins, -nar), m. sky

himnariki heaven

(s, -), n.

hingad, adv. to here (hither)

hinn (hitt, n.), the, the other

pron. one

hins vegar on the other hand

hissa. adj.indecl. surprised

hit/i (-a), m. heat, (above zero) tempera
ture, fever

hitabr as/i (-a, -ar), m. thermos

hitameel/ir (-is, -ar), m. thermometer

hitta (hitti, hitti, hitt), acc. meet

hjart/a (-a, -u), n. heart

hja, prep.+dat. next to, with

hjalp (-ar), f. help

hjalpa (hjalpa, hjalpadi, hjalpad). dat. help

hjol (-s, -), n. bicycle

hjon. n.pl. couple

hjénaband (-s, -), n. marriage

hjukrunar- (registered)

freeding/ur nurse

(-s, -ar), m.

hlakka (hlakka, look forward to

hlakkadi, hlakkab) til, gen.
hlaupa (hleyp, hljop, hlupu, hlaupid) run

hlaupa inn. dat. let someone in
hlatur (-s), m. laughter
hlé (-s, -), n. pause, interval
hlio (-ar, -ar), f. side
vid hlidina &. dat. to the side of
hljodfaeri musical
(-s,-), n. instrument
hljomsveit (-ar, -ir), f. orchestra, band

hljota (hlyt, hlaut, hlutu. hlotid), acc. receive, must
hlusta (hlusta. hlustadi, hlustad) &, acc. listen to

hlut/i (-a, -ar), m. part

hlut/ur (-ar, -ir), m. thing

hlutfall (-s, -), n. proportion, rate, ratio
hlutverk (-s, -), n. part, role

hly/r, adj. warm
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hlyna (hlyna. hlynadi, hlynag), get warm

intrans.

hlzja (hlze, hlo, hldgu, hlegid) laugh

hné (-s, -), n. knee

hnif/ur (-s, -ar), m. knife

holl/ur, adj. healthy

horfa (horfi, horfdi, horft) watch

4, acc.

hépur (-s, -ar), m. group

hépferd (-ar, -ir), f. group trip

hésta (hésta, hostadi, hdstad) cough

hotel (-s, -), n. hotel

hratt, adv. fast

hrein/n, adj. clean

hreinlatisvorur, toiletries

f.pl.

hress, adj. energetic, fit

hressast (hressist, become fit,

hresstist, hresst) refresh, recover

hreyfa (hreyfi, hreyfdi, hreyft) sig  move, exercise

hrifin/n af, very taken/

adj.+dat. infatuated with

hring/ur (-s, -ar), m. ring

hringja (hringi, hringdi, hringt), acc. ring

hryllilega, adv. dreadfully

hraedd/ur, adj. afraid

hugmynd (-ar, -ir), f. idea

hugsa (hugsa, hugsadi, hugsad), acc. think

huldufélk (-s), n. elf, elfin people

hund/ur (-s, -ar), m. dog

hundrad (-s, -), n. hundred

hao (-ar, -ir), f. skin

haf/a (-u, -ur), f. woollen hat

han, pron. she

huasgogn, n.pl furniture

hasnadi (-s), n. accommodation, lodging

hvad (n. of hver) inter what
hvad . . . [ad].]? how...?
hvada, inter. what kind of
hvadan, inter. where . . . from
hval/ur (-s, -ir), m. whale
hvar, inter. where
hvass, adj. windy, blowing hard
hver (hvag, n.), inter. who

hvers konar what kind of
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hver (-s, -ir), m.
hvergi, adv.

hvernig, inter.

hvert, inter.

hvila (hvili, hvildi, hvilt)
sig

hvit/ur, adj.
hvorki . . . né

hvort, inter.

hyggjast (hyggst, hugdist, hugast)
haeb (-ar, -ir), f.
hefileik/i (-a. -ar), m.
haeg/ur, adj.

haegri

hofding/i (-j&, -jar), m.
héfn (-ar, -ir), f.
hofud (-s, -), n.
héfudstad/ur

(-ar, -ir), m.
héfudverk/ur

(-jar, -ir), m.

hot spring, geyser

nowhere
how

where to

rest (oneself)

white
neither . . . nor

whether, which (of two)

intend, plan
floor, storey
talent, ability
slow, possible
right

leader
harbour

head

capital

headache

hoggva (hégg/ hegg, hjo, hjuggu? hoggid), acc. cut, hew, chop

hond (handar, hendur), f.
fara i hond

illa, adv.

indael/l, adj.

inn (dat. inni), adv.
innan. prep.+gen.
inngang/ur (-s, -ar), m.
innifalin/n. adj.
innilega, adv.

i, prep.+dat/acc.

i kring(um),
prep.+acc.

i senn, adv.

i sundur. adv.

ibua (-ar, -ir), f.

ibuli (-a, -ar), m.
ihugun (-ar), f.

is (-s, -ar), m.

isbjorn (isbjarnar, isbirnir), m.

Island (-s), n.
islensk/a (-u), f.
isskap/ur (-s, -ar), m.
itarleg/ur, adj.

hand, arm
approach
badly
friendly, lovely, delightful
in, into, inside
within
entrance
included
affectionately
in(to)

around

atatime

apart, in two pieces
flat

inhabitant
reflection, meditation
ice-cream

polar bear

Iceland

Icelandic

fridge

detailed
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iproétt/ir, f.pl.

ja

jafn, adv.

jakk/i (-a, -ar), m.
jardveg/ur (-s), m.
jol, n.pl.
jolasvein/n (-s,
-ar), m.

joro (-ar, -ir), f.

kaffi

(-s), n.

kaffisop/i (-a. -ar), m.
kak/a (-u, -ur), f.
kald/ur (kalt, n.),

adj.

kalla (kalla, kalladi, kallag). acc.

sports
yes
equally
jacket
soil
Christmas
one of the
thirteen
Icelandic Christmas lads/elves
well
earth
coffee
sip of coffee, a coffee
cake
cold

call

kannast (kannast, kannadist, kannast) recognize
Vi@, acc.

kannski. adv.

karl (-s, -ar), m.
kartafl/a (-u, -ur), f.

kasta (kasta. kastadi, kastad). dat.

kasta upp

kaupa (kaupi, keypti, keypt),

acc.

kaupa i mat
kaupstad/ur

(-ar,

-ir), m.

kép/a (-u, -ur), f.

kenna (kenni, kenndi, kennt),

dat.+acc.

kenna vi5 kennarl/i (-a, -ar), m.

keppa (keppi, keppti, keppt)
kerling (-ar, -ar), f.

kerti (-s, -), n.

keyra (keyri, keyrai, keyrt),

acc.
kil6(gramm)
(-s,-), n.

kind (-ar, -ur), f.

kjallarf/i (-a, -ar), m.

kjol/1 (-s, -ar), m.

perhaps
(old) man
potato
cast, throw
vomit

buy

buy groceries
town

coat
teach

name after teacher
compete
old woman
candle
drive

kilo(gram)
sheep

cellar, basement
dress

kjosa (kys, kaus, kusu, kosid), vote

acc.
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kjorin/n, adj.

kjot (-s), n.
kjotkraft/ur

(-s), m.

klaustur (-s, -ar), m.

klara (klara, klaradi, klarad), acc.

kleedast

(kleeoist, kleeddist). dat.

kleeda sig
klukk/a (-u. -ur), f.

klukkutim/i (-a, -ar), m.

knattspyrn/a (-u), f.
kokk/ur (-s, -ar), m.

koma (kem, kom, komu, komig)

koma sér af stad

elected

meat

meat bouillon,
stock

monastery, cloister
finish

wear, be dressed
in

dress, get dressed
clock

one hour

football

cook

come

get going

(pé er pad) komid
komin/n me?,
acc.

koma a 6vart,
dat.

koma saman,
imp.

koma i 1j6s
koma vid, acc.
koma fram
komast

kon/a (-u, -ur), f.
kort (-s, -), n.
korter (-s, -), n.

kosta (kosta, kostadi,

kostad), acc.
kost/ur (-ar,
-ir), m.

gefast kostur

4, dat.

ad minnsta kosti
kok (-s), n.

that’s it

have got, have
caught
surprise

get along

appear

touch, call on
behave, appear

get there

woman

map

quarter (of an hour)
cost

choice, chance,
advantage

be offered the
possibility of
at least

cola

kélna (kélna, kélnadi. kélnad), cool down, get cold

intrans.
konungsriki

(-s, -), n.

kér (-s, -ar), m.
kraft/ur (-s, -ar), m.
krem (-s, -), n.
kristnitaka (-u), f.

kingdom

choir

force

cream
christianization
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kron/a (-u, -ur), f. crown (Icelandic currency unit)
krullad/ur, adj. curly
krydd (-s, -), n. spice
kuld/i (-a), m. cold
kunna (kann, kunni, kunnag) know how to
kunna vel/illa like/dislike
vid, acc.
kunning/i (-j4, -jar), m. acquaintance
kvedja (kved, kvaddi, kvatt), say goodbye
acc.
kvef (-s), n. cold
kveikja (kveiki, kveikti, kveikt), acc.  light
kveikja a, dat. turn on
kvold (-s, -), n. evening
i kvold tonight
kvoldmat/ur supper
(-ar), m.
kynna (kynni, kynnti, kynnt), introduce
acc.
kynnast (kynnist, kynntist, kynnst), dat. meet, get to know
kynning (-ar, -ar), f. introduction
kyr (-,(-, -), f. cow
keer, adj. dear
keerast/a (-u, -ur), f. girlfriend
keerast/i (-a, -ar), m. boyfriend
keerlega, adv. kindly
kott/ur (kattar; kettir), m. cat
labba (labba, labbadi, labbad) walk
lag (-s, -), n. song
laga (laga, lagadi, lagad), acc. brew, fix
lagast get better
lamb (-s, -), n. lamb
lampl/i (-a, -ar), m. lamp
land (-s, -), n. country, land
landbunad/ur (-ar), m. agriculture
landnam (s, -), n. settlement
landshlut/i (-a, -ar), m. part of the country, area
landslag (-s, -), n. landscape
lang/ur, adj. long (horizontally)
langt sidan a long time since
lasin/n. adj. under the weather, ill
lat/ur, adj. lazy
laug (-ar, -ar), f. hot spring

laugardag/ur (-s, -ar), m. Saturday
laus, adj. free, not taken
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lauslega, adv. loosely, roughly
lax (-,(-, -ar), m. salmon
lagvaxin/n, adj. short (built)
lana (lana. lanadi, lanad), lend
acc.+dat.
lata (leet, 1€l. létu, 1atid), acc. let, behave
latast pass away
ledur (-s, -), n. leather
leggja (legg, lay, put
lagoi, lagt), acc.
leggja a sig take pains
leggja af lose weight
leggja til, gen. put to
leggja fyrir, acc. put aside
leggjast lay down
leggjast &, acc. strike, attack
leid (-ar, -ir), f. route
adra leid single (ticket)
badar leidir return
& leidinni on the way
leidinleg/ur, adj. dull, umpleasant, boring
leidsogn (-ar, -ir), f. guidance
leidsdgu- guide
mad/ur (-manns, -menn), m.
leig/a (-u), f. rent
leigja (leigi, leigdi, leigt), dat.+acc. rent
leik/ur (-s, -ir), m. game, match
leika (leik, 1€k, 1éku, leikid), play
acc.
leika sér play
leikar/i (-a, -ar), m. actor, player
leikfimi. f.indecl gymnastics
leikhus (-s, -), n. theatre
leikkon/a (-u, -ur), f. actress
leiklist (-ar), f. drama, theatre
leik-mad/ur (-manns, -menn), m. player
leikrit (-s, -), n. play
leikskol/i (-a, -ar), m. kindergarten
leita (leita, leitadi, leitad) look for
ao, dat.
lenda (lendi, lenti, lent) i. end up, land in
dat.
lengi, adv. long (of time)

lengjast (lengist, lengdist, lengst), intrans. become longer
lesa (les, las, lasu, lesid), acc. read
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lesa undir. acc.
lést (-ar, -ir), f.
leyfa (leyfi, leyfdi, leyfo),
dat+acc.
leyfi (-s, -), n.
leynd (-ar), f.
leyndard 6m/ur r (-s, -ar), m.
létt/ur, adj.
Iétta (1étti, Iétti, 1étt), dat.+acc.
léttast (léttist, Iést), intrans.
lid (-s, -), n.
liggja (14, lagu, legid)
pad liggur
ekkert a
listamad/ur (-manns, -menn), m.
listasafn (-s, -), n.
lit/ur (-ar, -ir), m.
lif (-s), n.
lifleg/ur, adj.
lifsvenjur, f.pl.
lika (likar. likagi, likad), imp.dat.
lika vel/illa
likam/i (-a, ar), m.
liklega, adv.
lin/a (-u, -ur), f.
lita (lit, leit, litu, litid) ut
lita um oxI
litil/1 (litid), n., adj.
litr/i (-a, -ar), m.
160 (-s, -), n.
ljomandi, adj.indecl
1jos (-s, -), n.
ljoshaerd/ur, adj.
ljot/ur, adj.
ljaffeng/ur, adj.

ljuga (lyg, laug, lugu, logid), dat.
lofa (lofa, lofadi, lofad), dat+acc.

loft (-s, -), n.

logn (-s), n.

loka (loka, lokadi, lokad).
dat.

lopapeys/a (-u, -ur), f.

prepare, study for
train
allow, permit

permission, licence, leave

secrecy

mystery

light (weight)

lighten

become lighter

league, team

lie

there’s no

hurry

artist

art museum

colour

life

lively

customs

like

like/dislike

body

probably, likely
line
look (like)
look back
little
litre
poem
wonderful
light
fair-haired, blond
ugly
delicious
(tell a) lie
promise
air, loft
windstill weather
close

Icelandic jumper

losna (losna, losnadi, losnad) vid, acc. lose, get rid of

lathersk/ur, adj.
Iyf (-s, =), n.

Lutheran
medicine
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lyfsal/i (-a, -ar), m.
lyfsedil/l (-s, -ar), m.

lyfta (lyfti), ;to. (-11, -ur), f.

lykt (-ar), f.
lydveldi (-s, -), n.

lysa (lysi, lysti, lyst), dat.

lysi (-s), n.

pharmacist

prescription

lift

smell

republic

describe
fish liver oil

lekka (leekka. lekkadi, Iakkkaa). acc. decrease, lower

lekn/ir (-is, -ar), m.

leera (leeri, leerdi. leert), acc.

leesa (leesi, leesti. leest), acc.

légfraeding/ur (-s, -ar), m.

légregl/a (-u), f.

légg/a (-u), f.

légreglustdd

(-var, -var), f.

mad/ur (manns. menn), m.

mag/i (-a, -ar), m.

magnad/ur, adj.

mamm/a

(-u, -ur), f.

marg/ir, adj.pl.

margs konar

mark (-s, -), n.

markad/ur

(-ar, -ir), m.

mat (-s), n.

ad pinu mati

matarskeid (-ar, -ar), f.

matsedil/l (-s, -ar), m.

mat/ur (-ar), m.

mal (-s, -), n.

mala (méladi, mélagd). acc.
manud/ur (-ar, -ir), m.
manudag/ur
(-s, -ar), m.

mata (mata, matadi, méatad). acc.

med, prep. + dat./acc.
medal, prep. + gen.
medan, conj.
medferd (-ar, -ir), f.

mega (M4, matti, mattu, matt)

megrun (-ar), f.

meida (meidi, meiddi, meitt)

sig

doctor, GP
learn, study
lock (the door)
lawyer

police

the cops
police station

person, man
stomach, belly
brilliant, super
mum(my)

many
many kinds of
goal

market

estimation, assessment

in your estimation/ opinion
table spoon

menu

food, meal

matter, problem, case
paint

month

Monday

try on

with, along
among
while
treatment
may

diet

hurt oneself
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meira ad segja
meirihlut/i (-a, -ar), m.
menning (-ar), /
menntaskol/i (-a, -ar), m.
menntun (-ar, -ir),/
merk/ur, adj.
merkisstad/ur

(-ar, -ir), m.

metnad/ur, adj.

metr/i (-a, -ar), m.

mey (-jar, -jar), f.
meyr, adj.

mi5/ur, adj.

midad vid

midbae/r (-jar, -ir), m.
mi5lungs-, pref.
midnetti (-s), n.
midvikudag/ur (-s, -ar), m.
mikil/1 (mikid,

n.), adj.

mikilvaeg/ur, adj.
miljon (-ar, -ir), f.

milli, prep. + gen.
minjagrip/ur (-s, -ir), m.
minn. poss.

minni. comp.

missa (missi, missti, misst) af, dat.

minut/a (-u, -ur), f.
mjolk (-ur), f.

mjdg, adv.
morgunmat/ur (-ar), m.

mota (méta. métadi, moétad), acc.

méttak/a (-u, -ur), f.

muna (man, mundi, munad). acc.

munn/ur (-s, -ar), m.

munu (mun, mundi. subj. myndi)

mus (-ar, mys), f.

mykja (myki, mykti, mykt),
acc.

myndarleg/ur,

adj.

myndbandstaeki (-s, ), n.
myndhdggvar/i (-a, -ar), m.
myndlist (-ar), f.

mela (meeli,

what's more

majority

culture

grammar school
culture, education
distinctive, remarkable
sight

ambition
metre

maid, virgin
tender

centre, middle
compared to
city centre, town centre
average
midnight
Wednesday
much, large,
important
important
million
between
souvenir

my, mine
less, smaller
miss

minute

milk

very
breakfast
form, mould
reception
remember; dat. remind
mouth

will

mouse

soften

handsome

video recorder
sculptor
visual arts
say, speak,
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meelti, meelt),

acc.

meaela med, dat

meeta (maeti, maetti, maett)
dat.

moguleik/i (-a, -ar), m.
nafn (-s, -), n.
naudsynleg/ur,

adj.

néa (nae, nadi, nad). dat.
na i acc.

nagrann/i (-a, -ar), m.
nagrenni (-s), n.
nakvaem/ur, adj.
nalaegt, prep.

+ dat.

measure, take
temperature
recommend
appear, turn up
meet
possibility
name
necessary

pass, catch
reach, get
neighbour
neighbourhood
precise

close to, nearby

nélgast (nalgast, nalgadist, nalgast), acc. approach

nam (-s, -), n.
namskeio

(s, -), n.
nattar/a (-u), f.
nattar(u)lega,
adv.

nef (-s, -), n.
nefnilega, adv.
nei

neikvaed/ur, adj.

studies
course

nature
naturally, of
course

nose

namely, you see
no

negative

nema (nem, ndm, ndmu. numid). acc.  study, settle

nema. adv.

ekki nema

nem-and/i (-anda, -endur), m. also nem/i (-a, -ar), m.
nenna (nenni, nennti, nennt). dat.
nes (-s, -), n.

nesti (-s, -), n.

neydar-, pref

nidur (dat. niori), adv.
nidurdregin/n,

adj.

njota (nyt, naut. nutu, notid),
gen.

njota sin

nokkr/ir, m.pl

noiduiland

(-s), m.

nota (nota, notadi, notad), acc.

except

not unless, only
student

feel like

promontory
provisions, meal box
emergency

down

down, depressed

enjoy
use to full capacity, come into one's own
several

northern Iceland

use



nog/ur, adj.

na, inter;j.
namer (-s, -), n.
ndna

ny-, pref.

ny/r (nytt, n.), adj.

nybU/i (-a,
-ar), m.
nylega, adv.
nar, adj.
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naerfot, n.pl
ofarlega, adv.

ofn (-s, -ar), m.
ofnaemi (-s), n.
ofsa(lega), adv.

oft, oftast, adv.

0g, conj.

og svo framvegis
oli/a (-u, -ur), f.
opin/n (opid, n.), adj.
opinber, adj.

opna (opna, opnadi,
opnad), acc.

ord (-s, -), n.

ost/ur (-s, -ar), m.
0byggo (-ar,

-ir), f.

ofeer, adj.

ofrisk, adj.
6ge5sleg/ur, adj.
ohjakveemileg/ ur, adj.
6kuimug/ur, adj.
6lan (-s), n.

olik/ur, adj. dat.
o6missandi. adj. indecl.
onyt/ur, adj.
o6sjalfrad/ur, adj.
6sk (-ar, -ir), f.

6ska (6ska, 6skadi, 6skad),

dat. + gen.
6skaplega, adv.
Ottast (Ottast 6ttadist,
ottast), acc.
6venjuleg/ur, adj.
Gvaent/ur, adj.

enough
well, really
number, size
now, presently
newly, just
new
immigrant to
Iceland
lately
closer
underwear
high up, in the forefront
heater, radiator, oven
allergy
tremendously, awfully
often
and
etcetera
oil
open
public
open

word

cheese

wilderness,
uninhabited area
impassable, incapable
pregnant

disgusting

inevitable

strange, unknown
misfortune

unlike, different from
indispensable

useless, incompetent
involutary, unintentional
wish

wish

tremendously
fear

unusual
unexpected
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pabb/i (-a, -ar), m.

pakka (pakka, pakkadi, pakkad)

nidur, dat.

pakkaferd (-ar, -ir), f.
pakk/i (-a. -ar), m.
pann/a (-u, -ur), f.

panta (panta, pantadi, pantad), acc.

pappir (-s, -ar),
m.

passa (passa. passadi, passad). acc.

passa sig
paskar. m.pl
pening/ur (-s, -ar), m.
penn/i (-a. -ar), m.
pest (-ar, -ir), f.
pipar (-s), m.
plast (-s, -), n.
plastur (-s, -ar), m.
prenta (prenta,
prentadi,
prentad), acc.
prest/ur (-s, -ar), m.

prjona (prjona, prjénadi, prjénad), acc.

prof (-s, -), n.

profa (profa, profadi, profad), acc.
punkt/ur (-s, -ar), m.

pyls/a (-u, -ur), f.

pontun (-ar, ir), f.
pénnukak/a (-u, -ur), f.
rafmagn (-s), n.

raka (raka, rakadi, rakad) sig
rass (-, -ar), m.

raudrdéf/a (-u, -ur), f.

raud/ur (rautt. n.), adj.
raunar. adv.

raunveruleg/ur, adj.
radherra (-, -r),

radhus (-s, -), n.

dad(dy)
pack

package trip
package

pan

book, reserve
paper

suit, fit

watch out
Easter

money

pen

epidemic, ’bug’
pepper

plastic

band-aid, plaster
print

minister, pastor
knit

exam, diploma
try (out), test
point, dot

hot dog, wiener
reservation, order
pancake
electricity

shave

bottom, behind
beet

red

as a matter of fact, indeed
realistic

m. minister

town hall

rédleggja (rédlegg, radlagdi, radlagt), dat.+acc. advise

ras (-ar, -ar), f.

redda (redda, reddadi, reddad), dat.
reid/ur, adj.
reikning/ur (-s, ar), m.
reisa (reisi, reisti, reist), acc.

channel
work out, fix

raise, build

reka (rek, rak, raku, rekid), acc. run, strike
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renna (renn, rann, runni, runnid) turn, (let) flow, glide
reykja (reyki, reykti, reykt), acc. smoke
reyna (reyni, reyndi, reynt), acc. try

reynast turn out to be, prove to be
reyndar, adv. in fact, as a matter of fact
rétt adan. adv. just now
rétt/ur, adj. right, correct
rétt, adv. just, right
rétta (rétti, rétti, rétt), dat. + acc. hand
réttindi n.pl. rights, licence
réttur (-ar, -ir), m. dish
rigna (rignir, rigndi, rignt) rain
rigning (-ar), f. rain
ristad braud, n. ritar/i (-a, -ar), m. toast secretary
ritféng, n.pl. writing materials, stationery
rith6fund/ur (-ar, -ar), m. novelist, author
rida (rig, reid, ridu, ridid) ride a horse
rjém/i (-a, -ar), m. cream
ros (-ar, -ir), f. rose
ram (-s, -), n. bed
rat/a (-u, -ur), f. coach
ryksug/a (-u, -ur), f. hoover, vacuum
(ryksuga, ryksugadi, ryksugad)
ryr, adj. sparse, scanty
red/a (-u, -ur), f. speech
reeda (raedi, reeddi, reett), acc. discuss
raekta (raekta, rektadi, reektad), acc. grow, cultivate
raekt (-ar), f. cultivation
rod (-ar, -ir), f. row, order, series
rokkur (-s), n. twilight
sadd/ur. adj. full, eaten one’s fill
saffi (-a, -ar), m. juice
safn (-s, -), n. museum, collection
sag/a (-u, -ur), f. history, story
sakna (sakna, saknadi, saknad), gen. miss
saman, adv. together
samband (-s, -), n. contact, connection, relationship
sameiginleg/ur, adj. common, shared
samfélag (-s, -), n. society
samgdngur, f.pl transport between
samkom/a (-u, -ur), f. places, communications gathering
samlok/a (-u, -ur), f. sandwich
sammala. adj.indecl + dat. agreed, agree with
samt adv. nevertheless, still, yet

samtal (-s, -), n. dialogue, conversation
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sand/ur (-s, -ar), m.
sann/ur (satt, n.), adj.
sannarlega, adv.

saxa (saxa, saxadi, saxad), acc.

sal (-ar, -ir), f.

salfraeding/ur (-s, -ar), m.

sap/a (-u, -ur), f.
sar (-s, -), n.
sarabindi (-s, -), n.

segja (segi, sagdi, sagt), dat+acc.

hvad segirdu
segja fré, dat.

sand, sandy desert
true

truly, definitely
chop

soul

psychologist

soap

wound

gauze

say, tell

1 how are you 2 really, is that so
relate, tell of

sein/n, adj. late
seinni partinn in the afternoon
seinkad/ur, adj. delayed
selja (sel, seldi, selt), acc. sell
sem, conj. which, that, as
sem betur fer fortunately
semja (sem, samdi, samid). acc. compose, write
senda (sendi, sendi, sent), dat.+acc.  send
sendirdd (-s, -), n. embassy
sennilega, adv. probably
setja (set, setti, sett), acc. put
setja a sig setjast put on sit down
sé/séu, pres. subj. vera be
sér-, pref. special, particularly
sérstak/ur, adj. sérsted/ur, adj. special unusual
sié/ur (-ar, -ir), m. custom
sigling (-ar, -ar), f. sailing (trip)
silung/ur (-s, -ar), m. trout
sinna (sinni, sinnti, sinnt). dat. attend to
sinnep (-s), n. sitja (sit, sat, satu, setid) mustard sit
si-, pref. ever
sidan, adv. since, then
sidast/ur, adj. last
siodegis in the afternoon
sifelld, adv. constantly
sim/i (-a, -ar), m. telephone

simsvar/i (-a, -ar), m.

simtal (-s, -), n.
sirép (-s), n.
sjaldan, adv.

sja (sé, sa, sau, séd), acc.

sja um, acc.
sja eftir, dat.

answering machine
telephone conversation
syrup

seldom

see

look after, take care of

regret
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sjalf/ur sjalfsagt (ad sjalfsogou)
sjalfsted/ur, adj.

sjavarutveg/ur (-s), m.

sjo/r (sjavar, -ir), m.

vera asjo

sj6da (syd, saud, sudu, sodid), acc.
sjé-mad/ur (-manns, -menn), m.
sjénvarp (-s, -), n

sjuk/ur, adj. vera sjakur i (coll.), acc.

sjukrahus (-s, -), n.
skammdegi (-s), n.
skammt/ur (-s, -ar), m.
skartgrip/ur (-s, -ir), m.
skal (-ar, -ar), f.
skal!
skalli (-a, -ar), m.
skald (-s, -), n.
skaldsag/a (-u, -ur), f.

skap/ur (-s, -ar), m.

skegg (-s, -), n.

skeid (-ar, -ar), f.

skella (skell, skellti, skellt) a, acc.

skemmta (skemmti, skemmti, skemmt) sér

skemmtileg/ur, adj.

skera (sker, skar, skaru, skorid), acc.
skila (skila, skiladi, skilad), dat.
skilja (skil, skildi, skilid). acc.

skilja eftir, acc.

skip (-s, <), n.

skipta (skipti, skipti, skipt). dat.
skiptimidl/i (-a, -ar), m.

(one)self of course, naturally
independent

fishing industry

sea

be at sea (as a fisherman)
boil

fisherman

television

ill be crazy about

hospital

short days of winter, midwinter
portion

piece of jewellery

bowl, toast

cheers!

lodge, cabin

poet

novel

cupboard

beard

spoon

slam, crash

have fun, have a good time
enjoyable, fun

cut

pass on, give back, hand in
separate, understand
leave behind

ship

change, exchange
transfer ticket

skipulagd/ur, adj. skidi (-s, -), n. fara a skidum. v. organized ski ski

skina (skin. skein, skinu. skinig)
skird/ur, adj.

skitug/ur, adj.

skjal (-s, -), n.

skjotast (skjott), adv.

sko, interj.

skoda (skoda, skodadi, skodad), acc.
skodun (-ar, -ir), f.

skokka (skokka, skokkadi, skokkad)
sko/r (-s, -r), m.

skég/ur (-ar, -ar), m.

skol/i (-a, -ar), m.

skra (skrai. skradi, skragd), acc.

shine
christened
dirty
file, document
quickly
look, you see
(have/take a) look at
examination, check-up
iog
shoe
forest
school
register, record
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skreppa (skrepp, skrapp, skruppu, skroppid) pop out

skrifa (skrifa, skrifadi, skrifad), dat. + acc.
skrifstof/a (-u, -ur), f.

skrida (skrid, skreid, skridu. skridid)
skulu (skal. subj. skyldi) vid skulum ...

skynsamlega, adv.

write

office

crawl

shall let's ...
wisely, sensibly

skyr (-s), n. skyjad, adj. skyra (skyri, skyroi, skyrt) milk curds cloudy explain

skyra fra, dat.
skyrsl/a (-u, -ur), f.
skeeri, n.pl

skdpun (-ar), f.

slaka (slaka, slakadi, slakad) a

slapp/ur. adj.

slappa (slappa, slappadi, slappad) af
sleppa (sleppi, sleppti, sleppt), dat.

slétt/ur, adj.
sl6d (-ar, -ir), f.
slys (-s, -), n.
sleem/ur, adj.

slokkva (slekk, slokkti, slokkt) a

give an account of
report, statement
scissors

creation, creativity

relax, unwind

weak, without energy

relax

leave undone, let pass, let go

smooth, flat; straight (hair)

trail, area

accident

bad

turn off, extinguish

smakka (smakka, smakkadi, smakkad) acc. taste

sma/r, adj. sméatt og smatt
smamynt (-ar, -ir), f.
smastund (-ar, -ir), f.

smekkleg/ur, adj.
smjor (-s), n.
smjorliki (-s), n.
snarl (-s), n.
snemma. adv.
snjo/r (-s, -ar), m.

snjéa (snjéar. snjdéadi, snjéad)

small little by little
change

a while

tasteful

butter

margarine

snack

early

snow

snow

snda (sny, snéri. snuid), dat. snda sér ad, dat. turn turn to

snyrtileg/ur, adj.
snyrting (-ar, -ar), f.

svafu, sofid)

neat, smart
toilet, washroom
sleep

sofna (sofna, sofnadi, sofnad), intrans. fall asleep

son/ur (-ar, synir), m.
sorg (-ar, -ir), f.

sorp (-s, -), n.

soffi (-a, -ar), m.

sOl (-ar), f.

solarhring/ur (-s), m.
solbad (-s, -), n.

sos/a (-u, -ur), f.
sotthreinsandi. adj. indecl.

son
sorrow, grief

rubbish, garbage

sofa, couch

sun

24 hours, around the clock
sunbath

sauce, gravy

disinfectant
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spari-, pref.

sparifot, n.pl.
sparsam/ur, adj.

spé (-ar, -r), f.
spegil/l (-s, -ar), m.
spenna (-u, -ur), f.
spennandi, adj.indecl.
spennt/ur, adj.

spila (spila, spiladi, spilad). acc.

spjald (-s, -), n.
spjall (-s, -), n.
spjalla (spjalla, spjalladi, spjallad)
spurning (-ar, -ar), f.
spyrja (spyr, spurdi, spurt), acc.
stad/ur (-ar, -ir), m.
fara/leggja af stad
i stadinn
eiga sér stad
stadgreida (-greidi), acc.
staf/ur (-s, -ir), m.
standa (stend, st6o, st6du, stadid)
pad stendur
sem stendur
standa til
starf (-s, -), n.
starfsfolk (-s), n.
starfsemi, f.indecl
stefnumot (-s, -), n.
steikja (steiki, steikti, steikt), acc.
stein/n (-s, -ar), m.
sterk/ur, adj.
stig (-s, -), n.

dress
dressing-up clothes
economical, thrifty
forecast
mirror
tension, clasp
exciting
keen, excited
play
card, sign, book of tickets
chat
chat
question
ask
place
depart
instead
take place
pay cash
letter
stand
it says
as it is, right now
happen, be in the works/ planned
job, employment
employees
activity, work
appointment
fry
stone
strong
level, degree

stinga (sting, stakk, stungu, stungid) upp 4, dat. suggest

stilla (stifla, stifladi, stillagd) acc.

stig/i (-a, -ar), m.

stil/l (-s, -ar), m.
stjupl/i (-a, -ar), m. from
stjupfadir

stof/a (-u, -ur), f.
stofnad/ur, adj.

stofnun (-ar, -ir), f.

stoppa (stoppa, stoppadi, stoppad)

stol/l (-s, -ar), m.
stor (stér, adj. f.)
stdrborg, (-ar, -ir), f.

plug (in)

stairs, staircase
style
stepfather

living room

founded

foundation, institution
stop

chair

big, large

metropolis
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stérbrotin/n, adj.

straum/ur (-s, -ar), m.

strax, adv.

streit/a (-u), f.

strjalbyl/l, adj.

streetisvagn (-s, -ar, straetd), m.
strond (strandar, strendur), f.

magnificent
current, stream
immediately
stress

sparsely populated
city bus

coast, beach

studla (studla. studladi. studlad) ad, dat. help towards, assist
stunda (stunda, stundadi, stundad), acc. pursue, practise

sturt/a (-u, -ur), f.
stalk/a (-u. -ur), f.

stydja (styo, st udd i, stutt) acc.

stydja vid

stytta (stytti, stytti, stytt), acc.

styri (-s, -), n.
stédug/ur, adj.
stéougt, adv.

shower

girl, young woman
support

base on, rely on
shorten

steering wheel
steady, continuous
continually

stokkva (stekk, stokk, stukku, stokkid) jump

sult/a (-u, -ur), f.
sumar (-s, -), n.
sumir, m.pl.

sund (-s), n.
faraisund

sundlaug (-ar, -ar), f.
sunnudag/ur (-s, -ar), m.
sukkulagi (-s), n.
sup/a (-u, -ur), f.
svakalega, adv.
svang/ur, adj.

svara (svara, svaradi, svarag), dat.
svartur (svort, f. svart, n.) adj.

svefnherbergi (-s, -), n.
svefnpok/i (-a, -ar), m.

sveigja (sveigi, sveigdi, sveigt), acc.

sveit (-ar, -ir), f.
svipstund (-ar, -ir), f.

svin (-s, -), n.

Svipjéa (-ar), f.

svo(na), adv.

svolitid

sveedi (-s, -), n.

sykur (-s), m.

synda (syndi, synti, synt)

syngja (syng, séng, sungu, sungid), acc.

syst/ir (-ur, -ur), f.

jam

summer

some
swimming
(go) swimming
swimming pool
Sunday
chocolate

soup

terribly, tremendously
hungry

answer

black

bedroom
sleeping bag
bend, turn
countryside
instant

Pig

Sweden

thus, so, such, like that
a little

area

sugar

swim

sing

sister
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systkini, n.pl. siblings
syna (syni, syndi, synt), dat.+acc show
syning (-ar, -ar), f. show
saekja (seeki, sotti, sott), acc. pick up, collect
semilega, adv. fairly well, reasonably
seeng (-ar, -ur), f. duvet
saensk/ur, adj. Swedish
sera (seri-saerdi-sart), acc. hurt, wound
sat/ur, adj. sweet, cute
sati (-s, -), n. seat
solu-mad/ur (-manns, -menn), m. sales person
sOluturn (-s, -ar), m. kiosk that also sells snacks, ice cream, etc.
somuleidis likewise
songvar/i (-a, -ar), m. séngkon/a (-u, -ur), f. singer
tafl/a(-u, -ur), f. tablet, pill, board
tagl (-s, -), n. ponytail, horsetail
taka (tek, tok, toku, tekid), acc. take
taka til clean up
takast. imp. succeed
takast a vid struggle
takk (fyrir) thanks
tala (tala, taladi, talag). acc. talk, speak
tannlaekn/ir (-is, -ar), m. dentist
task/a (-11, -ur), f. bag, case
ta (-ar, teer), f. toe
te (s, -), n. tea
teikna (teikna, teiknadi, teiknagd), acc. draw
telja (tel, taldi, talid). acc. count, consider
tengja (tengi, tengdi, tengt), acc. connect
tengjast, dat. be connected/ related to
teppi (-s, -), n. carpet, blanket
teskeid (-ar, -ar), f. teaspoon
text/i (-a, -ar), m. text
til(bdin/n), adj. ready, set, prepared
til, prep.+ gen. to
til deemis (t.d.) for example
tilbod (-s, -), n. offer
tilbreyting (-ar, -ar), f. change
tilefni (-s, -), n. occasion
tilkynna (tilkynni, tilkynnti, tilkynnt). acc. announce
tilver/a (-u), f. existence
tim/i (-a, -ar), m. time, class
timabil (-s, -), n. period
tjald (-s, -) tent

tjalda (tjalda, tjaldadi, tjaldad)  camp (in tent)
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togari (-a, -ar), m.
tém/ur, adj.
ténleikar (-a), m.pl
tonlist (-ar), f.
traust/ur, adj.
trefil/l (-s, -ar), m.
tré (-s, -), n.
trésmid/ur (-s, ir), m.
tra (-ar, -ir), f.

trawler
empty
concert
music
reliable, solid
woollen scarf
tree, wood
carpenter
faith, belief

traa (trai, tradi, trdad), dat. 4, acc. believe (in)

tryggingarfélag
(-s,-), n.

tung/a (-u, -ur), f.
tungumal (-s, -), n.
turn (-s, -ar), m.

tan (-s, -), n.

tveir (tver, f. tvo, n.)

tyna (tyni, tyndi, tynt), dat.

teki (-s, -), n.
tekifeeri (-s, -), n.
teplega, adv.
télv/a (-u, -ur), f.

ténn (tannar, tennur), f.

ull (-ar), f.

um, prep.+acc.

um pad bil (u.p.b.)
umferd (-ar, -ir), f.
umhverfis,
prep.+acc.
umrad/a (-u, -ur), f.
umsoéknar-

mad/ur (-manns, -menn), m.

undan. prep. + dat.
undir.
prep.+dat/acc.
undirlendi (-s), n.
ung/ur, adj.

upp (dat. uppi),
adv.

uppéahalds-, pref.
upphaflega, adv.
upphed (-ar, -ir), f.

upplysing (-ar, -ar), f.

upplysingamid-
stod (-svar), f.

insurance
company
tongue
language
tower
(hay)field
two
lose
appliance
opportunity
barely, not quite
computer
tooth

wool

about, around

around

traffic

surrounding

discussion
admissions
person
from under
under

lowland
young
up

favourite

initially

sum

information
tourist
information centre
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uppskurd/ur (-ar, -ir), m.  operation

upptekin/n, adj. busy
utan, prep.+gen. outside of
ulp/a (-u, -ur), f. parka, winter coat
ur (-s, -), n. watch
Ur, prep.+dat. out (of)
Urkom/a (-u), f. precipitation
utflutning/ur (-s, -ar), m.  export
Utgerdar-mad/ur (fishing)
(-manns, -menn), m. shipowner
utgjold, n.pl. costs, expenses
ati, adv. outside, outdoors
utileg/a (-u), f. camping
tivist (-ar), f. outdoors (i.e. hiking, camping, etc.) activities
Gtlending/ur (-s, -ar), m. foreigner
atlit (-s, -), n. outlook
atlénd. n.pl. abroad
utras (-ar, -ir), f. vent, release
utsending (-ar, -ar), f. broadcast
atsyni (-s, -), n. view
utvarp (-s, -), n. radio (broadcast)
vada (ved, 60, 60u, vadid) wade, ford
vantanleg/ur, adj. expected, due
Vv matter of doubt
afamal (-s, -), n.
vaka (vaki, vakti, vakad) be/stay awake, keep watch
vakna (vakna. vaknadi. vaknad), wake up
intrans.
valda (veld, olli. ollu, valdid). cause
dat.
vand/i (-a, -ar), m. problem
vanta (vanta, vantadi, vantad), lack, need, want
impers. acc.
vara-, spare, extra
pref.
varla, adv. hardly
varlega, adv. carefully
vas/i (-a, -ar), m. pocket
vasaljos (-s, -), n. flash light, torch
vaska (vaska, vaskadi, vaskad) upp do the dishes
vatn (-s, -), n. water, lake
vedratt/a (-u), f. climate
vedur (-s, def. vedrid), n. weather
veg/ur (-ar/-s, -ir), m. road

vegakort (-s, -), n. road map
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vegg/ur (-jar, -ir), m.
vegna, prep.
+ gen.

veida (veidi, veiddi, veitt),

acc.
veik/ur, adj.
veikleik/i (-a, -ar), m.
veisl/a (-u, -ur), f.

veita (veiti, veitti, veitt), acc./dat.
veitingastad/ur (-ar, -ir), m.
veitingasal/ur (-ar, -ir), m.

vekja (vek, vakti, vakt),
acc.
vel, adv.
Vél (-ar, -ar), f.
velgengni,
f.indecl.
velja (vel, valdi, valid), acc.
velkomin/n, adj.
vellidan (-ar), f.
venj/a (-u, -ur), f.
venjast (venst,
vandist, vanist), dat.
vera (er, var, voru, verio)
mikid um ad
vera
vera eftir
vera med, acc.
vera til
vera ad
vera mikid
fyrir, acc.
vera &fram
vera i, dat.
verd (-s, -), n.

wall

due to, because
of

hunt, fish

sick, weak
weakness

party, feast

give, grant, offer
restaurant
restaurant

wake (someone) up

well
machine, engine
success,
prosperity
choose
welcome
well-being
habit
get used to

be
a lot going on

be left

carry, have (on you)
exist

be the matter, wrong
like a lot

continue to be
wear
price

verda (verd, vard, urdu, ordid) become, will be

verda ad
verdlaun, n.pl

verja (ver, vardi, varid), dat.

verk (-s, -), n.
verk/ur (-jar, -ir), m.
verkefni

(-s, -), n.

verkfall (-s, -), n.
verkjatafl/a

must, have to
prize

use, spend protect, acc. defend

work

pain

task, project,
assignment
strike
painkiller
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(-u, -ur), f.

verkstaeodi workshop

(-s, -), n.

vesalings, adv. poor
verslun (-ar, -ir), f. shop, trade
versna (versna, versnadi, versnad), imp. get worse
verst/ur, adj.superl. worst, awful
vesen (-S), n. bother, fuss, trouble
veski (-s, -), n. wallet, purse
vetrarsvefn (-s), n. winter sleep
vettling/ur (-s, -ar), m. mitten
vet-ur (-rar, -ur), m. winter
Vid, prep. + acc. pron. at, up against we
vidskiptafélag/i business
(-a, -ar), m. associate
vidskipti, n.pl business;
eiga vioskipti vid, acc. do business/ have dealings with
vidurkenna admit
(vidurkenni, vidurkenndi, vidurkennt), acc.
vik/a (-11, -ur), f. week
vikudag/ur (-s, -ar), m. weekday
vin/ur (-ar, -ir), m. vinkon/a (-u, -ur), f. friend
vind/ur (-s, -ar), m. wind
vinna (vinn, vann, unnu, unnid). acc. work, win

vinning/ur (-s, -ar), m.

vinnsl/a (-u), f.
vinnufélag/i (-a, -ar), m.
vinnustof/a (-u, -ur), f.

vinsael/l, adj.
vinsaldir, f.pl
vinstri

virdast (virdist, virtist, virst)
virdingarfyllst, adj.superl.
virk/ur, adj.

virkur dagur

virkileg/ur, adj.

prize, winnings
(fish) processing
colleague
work room, studio, workshop
popular
popularity
left
seem
respectfully
active, functioning
work day
real, true

virkja (virkja, virkjadi, virkjad), acc. utilize (hydro-electric/ geothermal

viss, adj.

vist

vita (veit, vissi, vissu, vitid),
vitleys/a (-u), f.

vida, adv.

vik (-ur, -ur), f.

vin (-s, =), n.

power)

sure, certain

surely

know acc.
foolishness, nonsense
widely

small bay, inlet
spirits, liquor
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volg/ur, adj.

vona (vona, vonadi, vonad), acc.

vond/ur (vont, n.), adj.
vor (-s, -), n.

vofflur, f.pl.

vor (-ar, -ir), f.
voxt/ur (-ar, -ir), m.

yfir,

prep. + dat./acc.

yfirbrago (-s, -), n.

yfirleitt, adv.
yndisleg/ur, adj.
yngst/ur,
adj.superl.
ymsir, m.pl.
ysla (-u, -ur), f.
pad, pron.

pad erferu
padan, adv.

pak (-s, -), n.

lukewarm

waffles

growth

flavour
generally
delightful, lovely
youngest

various
haddock

it

there is/are
from there
roof

pakka (pakka, pakkadi, pakkad), thank

dat.+acc.
pangad, adv.
pangad til
pannig ad
par, dem.

par sem, conj.
par a medal
par ad auki.
conj.

parna. dem.
pau, pron.
patt-takand/i (-a.
-tekendur), m.

pattur (-ar, pattir), m.

taka p att i
pegar, adv.

pegja (pegi, bagdi, pagad)

peir, pron.

bekja (pek, pakti, pakid),

dat.
pekkja (pekki,

pekkti, pekkt), acc.

pess vegna

pessi (n. petta), dem.

to there (thither)
until

so that
there

where, as
among them
besides,
moreover
there

they (n.)
participant

part, show
take part in
when

be quiet
they (m.)
cover

know

therefore
this
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pid, pron.

pjod (-ar, -ir), f.
pjéd(ar)-, pref
pjédsaga (-u, -ur), f.

jodveglur (-ar, -ir), m.
pjodverjli (-a, -ar), m.
P

jonust/a (-u), f.

pjona (pjona,
pjonadi,

jonad), dat.
pola (poli, poldi,
polad), acc.

pora (pori, pordi, porad), acc.
porna (porna, pornadui, pornag,

intrans.

porsk/ur (-s, -ar), m.
pé (ad) (also

po

tt), conj.
pridjudag/ur

(-s, -ar), m.

you (pl.)
people, nation
national

folk tale

main road

German
service

serve

bear, endure,
stand
dare, risk

(get) dry

cod
(al)though

Tuesday

prifa (prif, preif, prifum. prifid), acc. grab, clean

prir (prjar, f. prja, n.)
préun (-ar, -ir), f.
prong/ur, adj.
pung/ur, adj.

purfa (parf, purfti, purft) ad

purr, adj.

pa, pron.

pasund (-s, -), n.
pvi midur

pvo (pvee, pvodi,
pvegid), acc.

pvo sér

pvott/ur (-s, -ar), m.
pybbin/n, adj.

pykja (pykir, pétti, pott),

imp.
pykk/ur, adj.

pyda (pydi, pyddi, pytt),
acc.

three
development
narrow
heavy
need to

dry

you

thousand

unfortunately

wash

wash oneself
laundry
chubby, stout
think, find

thick
mean, translate
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paegileg/ur, adj. comfortable

peer, pron. they (f)

pokk (-ar, -ir), f. thanks

po need

rf (-ar, -ir), f.

&fa (efi, foi, &ft) sig i, dat. practise (oneself) in
&fing (-ar, -ar), f. exercise, training

@®tla (eetla, tladi, &tlad), intend/plan to
acc.
&tt (-ar, -ir), f. family lineage, kin
@ttarnafn (-s, -), n. family name
®ttingi (-j&, -jar), m.  relative
6druvisi, adj. indecl different

o) strong, powerful
flug/ur, adj.

o) ankle

kkl/i (-a, -ar), m.

old (-ar, -ir), f. century

6ldum saman for centuries on end
O6murlega, adv. miserably, wretchedly
onn (-ar, -ir), f. work, term

vera 6nnum kafin/n  be very busy

o) scar

r(-s,-),n.

adj. rapid, fast

pref. very

orbylgjuofn (-s, -ar), m. microwave

o) sure (of oneself)

rugg/ur (med sig), adj.
Orugglega, adv. surely, certainly
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about um
abroad erlendis
accident slys

accommodation gisting, hisnaedi
acquaintance  kunningi

address heimilisfang
aeroplane flugvél
after (a) eftir
afternoon (eftir) hadegi, seinni partinn
airport flugvollur, flugstdo (terminal)
all right allt i lagi
all allur
allow lata, leyfa
alone einn
also lika, einnig
always alltaf
among medal
and og
answer svara, n. svar, v.
appear koma i 1j6s
apple epli
appointment  stefnumét
area sveedi
arm handleggur
around um, (i) kring(um), um pad bil
arrive koma (til)
art list
as sem
as...as eins ... og
ask spyrja
asleep sofnadur
fall asleep sofna
aspirin verkjatatta
assist adstoda
at vid
Australian, adj. astralskur
author (rit)héfundur
autumn haust
awake vakandi

be/stay awake vaka
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back aftur, til baka. adv. bak, n.
backpack bakpoki

bad vondur, slemur
bag poki, taska
bake baka

banana banani

bank banki

bath bad

bathroom badherbergi
beard skegg

beautiful fallegur

because (af) pvi ad, vegna pess ad
become verda

bed rim

bedroom svefnherbergi
beer bjor

before fyrr en, adur (en), adan
begin byrja, fara ad
believe tria

beside hja

between (&) milli

big stor, mikill
bike hjol

bill reikningur
birthday afmeeli

my birthday is... ég a afmaeli...
biscuit sméakaka, kex
black svartur

blond ljéshaerdur
blood o] o]

blue blar

body likami

boil sj6da

book bk

bookshop bdkabud

book béka, panta,
booking poéntun

boring leidinlegur
born feeddur

(be) born feedast

bottle flaska

boy strakur, piltur; drengur
boyfriend keerasti

bread braud

break brjota
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break down bila

breakfast morgunmatur
bright bjartur,
(colour) skeer
bring koma meg, feera
brother brodir
brown brunn
build byggja
building bygging
bus streetisvagn (streto)
business fyrirteki (firm),
vidskipti (dealings)
busy upptekinn
butter smjor
cafe kaffihas
cake kaka
call kalla
be called heita
can geta (+pp.), kunna, vera hagt, mega can you tell me..., geturdu
sagt mér...
candle kerti
capital héfudborg
car bill
cash stadgreitt
cat kottur
centre mid-, midur adj., midjan.
century in the ... old a...old
century
chair stoll
champagne kampavin
chance kostur
change breyta(st), skipta v.; tilbreyting, n.
chat spjall. n. spjalla, v.
cheap odyr
check athuga
cheers! skal!
cheese ostur
cheque avisun, tékki
child barn
chips franskar (kartéflur)
chocolate sukkulagi
choose velja

Christmas jol
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church kirkja
cinema bié

city borg

city centre midbar
climate vedratta
close loka. v. naleegur, adj.
close by nélaegt
clothing fot

cloud sky

cloudy skyjao
coach ruta

coast stiond

coat frakki, m., kapa, f., tlpa (winter coat)
coffee kaffi

cold kaldur
colleague vinnufélagi
colour litur

come koma
comfortable  paegilegur
company fyrirtseki
computer télva
concert ténleikar

congratulations til hamingju
connection samband
connection samband. n., hafa samband vid, v.

continue halda afram
conversation  samtal

cook elda, v. kokkur, n.
cool svalur (temp.)
cost kosta

count telja

country land

countryside  sveit
course  namskeid
cream rjémi, krem
credit card greidslukort, visa, kritarkort
crowd fjoldi
culture  menning

cup bolli

cupboard skapur

curly krullad

custom  (lifs)venja, sidur
cut skera

cycle hjéla

daily daglega
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dance dansa, v., dans. dansleikur, n.
dark dokkur (colour), dimmur (light), dokkhaerdur (hair)

date dagsetning, manadardagur
daughter dollir

day dagur

dear keer

degree  (hita)stig
delicious ljuffengur
dentist  tannleaeknir
depart leggja af stad
departure brottfor
different 6druvisi
differing mismunandi
difficult  erfiour
diligent  duglegur
dirty skitugur
discuss  raeda

dish réttur

diverse  fjolbreyttur

do gera

doctor leeknir

dog hundur

door huro, dyr
down nidur (motion),

nidri (static)

draw teikna
dream draumur, n. dreyma (imp, v.)
dress kjoll, n.; kleeoa, v.; get dressed, kleeoda sig; be dressed in, vera i
drink drykkur, n.; drekka. v.
drive keyra, aka
driver bilstjori, vagnstjori
dry purr
ear eyra
early snemma
east austur, fyrir austan
easy audveldur
eat borda

education menntun
electricity  rafmagn

elegant finn, glaesilegur
emergency neydar-, neydartilfelli
empty tomur

enjoy oneself skemmta sér
enjoyable  skemmtilegur
enough négur
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even jafnvel, adv.; jafn, adj.

every hver

everyday a hverjum degi, daglegur
example daemi; for example, til deemis
excuse me  fyrirgefdu, afsakid

exercise &fing, n.; hreyfa sig, v.
exhibition syning
expect buast vid
expensive dyr
explain (at)skyra
extra auka
face andlit
fall detta
family fjolskylda
famous freegur
fancy finn, flottur
far langt (i burtu)
fare fargjald
farm béndabaer
fast fljotur, adj.; fljott, adv.
fat feitur
father pabbi, fadir
favourite uppahalds-
feel finna (til). finnast (imp.), lida (imp)
fill out fylla al
find to be found finna(st, imp.) ma finna
fine ageetur, ageetlega
finger fingur
finish klara
first fyrst, fyrstur
fish veida, fiska (commercially), v. fiskur, n.
fix laga, gera vio
flash light vasaljos
flat ibud
flight flug
floor goIf, haed (storey)
flower blém
fly fljaga
food matur
football (soccer) knattspyrna, fotbolti
for fyrir, handa
foreign erlendur, dtlenskur
foreigner utlendingur
forest skogur

forget gleyma
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free frjals, laus
fridge isskapui
friend vinur (m.), vinkona (f.)
friendly indell
from fra
fruit avoxtur
fun gaman, skemmtilegur
game leikur
garbage sorp, rusl
garden garour
generally yfirlcitt, almennt
get fa
get up tara a feetur
girl stelpa, stulka
girlfriend keerasta
glass glas, gler (material)
glasses gleraugu
go fara
going on um ad vera
it goes well pad gengur vel
get going koma sér af stad
go ahead gjorou svo vel
good godur
good morning/ g6dan
afternoon dag(inn)
goodbye vertu blessadur (m.)/blessud (f.)
say goodbye kvedja
grandfather afi
grandmother amma
green grenn
greet heilsa
grey grar
guest gestur; be my guest, gjordu svo vel
guest house gistihus
guide leidsdgn, leidsdgu-madur

guided tour ferd med leidsogn
guidebook leidsogu-handbdk

hair har

hand hond; on the other hand, hins vegar; rétta, v.
hang hanga

hang up hengja

happen gerast, koma fyrir

happy anagdour

hardly varla

hat hattur, hata
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(woollen)
have eiga, hafa, vera med
have to eiga ad, verda ad
he hann
head hofud
headache  hofudverkur
health heilsa
healthy heilbrigdur,
hollur
hear heyara
heavy pungur
hello (komdu) szll (m.), szl (f.)
help hjalpa, v. hjalp, n.
here hér(na), hingad (motion to), hédan (motion from); here you are, gjérdu svo vel
high har
hike ganga; hiking ..., gbngu-
historic sOgu-, sogulegur
hobby dhugamal
holiday hatig, fridagur
holidays fri
home heimili, n.; heim, adv.; at home, heima
hope vona, v. von, n.
horse hestur, hross
(horse)riding fara & hestbak
hospital sjukrahus
hour (Klukku)timi
house has
how hvernig; how... (adj.)?, hvad ...?; how...! en ...I; how are you? hvad segirdu
gott?
hundred hundrad
hungry svangur
hunt veida
hurry up flyta sér, drifa sig
hurt finna til i, vera sart, meida sig
husband (eigin)madur
| ég
ice-cream s
Iceland island

Icelandic  islenskur
Icelander  Islendingur
immediately strax
important  mikilveegur
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in(to) i

included innifalinn

information upplysingar (pl.)
inhabitant  ibai

inside inn (motion), inni (static)
instead i stadinn

instrument verkferi, hljodferi (musical)
intendto  etlaad

interest ahugi

lam ég hef dhuga

interested in &

introduce  kynna

introduction kynning

Irish, adj.  irskur

island ey, eyja

it pad

jacket jakki

job starf, atvinna
journey ferd, ferdalag
juice safi

jumper peysa

just bara

kaffi coffee

keep geyma

kilogram  kflé(gramm)
kilometre  kilémetri
kindly keerlega
kitchen eldhas

knife hnitur

know vita, pekkja. kunna
lake vatn

lamb lamb, lambakj&t
lamp lampi

landscape landslag

large
last
late
laugh
law
lay

lay down
learn
least
at least
leave

stor

sidasti, sidastur
seinn, framordio; later, seinna
hleja

16g, 16gfraedi (study)
leggja

leggjast

lera

sist minnst

ad minnsta kosti
fara/leggja af stad



left (til) vinstri
let lata
let go sleppa
letter brof, stafur (alphabet)
lie liggja
life lif
lift far (ride), lyfta (elevator)
light bjartur, 1jés (colour),
léttur (weight)
light 1j6s, n.; kveikja, v.
like conj. sem, eins
og; adj. likur
like v. lika vel vid (imp.); would like, langa i (imp.), tla ad fa
likewise  s6muleidis
listen (to) hlusta (&)
litre litri
little litill
a little (bit) svolitid
live lifa (be alive), bua (reside)
lively liflegur
living room stofa
lock lesa
long adj. langur (hor.), sidur (vert.); adv.
lengi (time), langt (distance)
long time ago langt sidan, fyrir [6ngu
look (have/take a...) at skoda
look forward hlakka til
to
look after sjaum
lose tyna
love elska. v. ast, n.
lovely indell, yndislegur
lunch hadegismatur
magnificent gleesilegur, stérbrotinn (land)
main adal-
make gera, framleida
many margir
map kort
marriage hjonaband
get married giftast, gifta
sig
married giftur
marry gifta
material efni
may mega
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mean pyda, meina
meat kjot
medicine lyf
meet hitta
meeting fundur

menu matsedill

milk mjolk

minute minuta

moment andartak, augnablik

money peningar

month manudur

morning morgunn

mother mamma, madir

mountain  fjall
moustache  yfirskegg

mouth munnur

move feera (transp.), hreyfa sig, flytja (house)
much mikill (mikid, n.)

museum safn

music tonlist

must verda ad, hljota ad

name nafn, n.; my name is, ég heiti
narrow prongur

nation pjod (people), riki

national pjéd(ar)-

nature nattira

nearby nalegt

neccesary  naudsynlegur

need purfa, vanta (imp.)

neither (ekki) heldur
neither...nor hvorki...né
nevertheless samt, eigi ad sidur
New Year nyarsdagur, aramot

new nyr; what's new with you? hvad er ad frétta(af pér)?
news frétt, fréttir
no nei; enginn (ekkert, n., ind.pron.)
noon hadegi
north nordur, fyrir nordan
not ekki
nothing  ekkert
novel skaldsaga
now ndna

nowhere  hvergi
number  namer
nurse hjukrunar-fraedingur



English-icelandic glossary 321

of course  audvitad, sjalfsagt

off af

offer bj6oa

on offer i bodi

office skrifstofa

often oft(ast)

okay allt i lagi

old gamall

once einu sinni

one einn (number); madur. imp.
only bara, adeins

open opna, v. opinn, adj.

opportunity tekifeeri
opposite  a mati

or eda

orange appeisina
outdoors  Utivist

outside ati, fyrir utan

over yfir

pack pakka nidur
package  pakki

pain verkur, pina
paper pappir, blad
park (skrud)gardur

parliament  ping
(Icelandic) alpingi

parliament

part hluti

party veisla

past framhja

pay borga, greida; payment, greidsla
pen penni

pencil blyantur

people folk, menn

perhaps kannski, ef til vill (e.t.v.)
permit leyfi

person madur

pharmacy  apotek
picture mynd, kvikmynd (film), ljésmynd (photo)
take a picture taka mynd

piece stykki

pill tafla

plan @tla, v. detlun, n.
plaster plastur

plate diskur



English-icelandic glossary 322

play leika sér, spila, v.; leikrit, n.
pleasant skemmtilegur, gédur
pocket vasi

poem 1j6o

poet skald

police logregla, 16gga

popular vinsell

possibility  mdguleiki

possible haegt

post péstur n. setja i post v.
postcard postkort

post office posthis

practise &fa (sig i)

preferably helst

pregnant  6frisk

prepare bua til (make), lesa undir (study), undirbia
prescription lyfsedill

present gjof

president  forseti

previous  fyrri

previously (adur) fyrr

price verd

print prenta

probably liklega, sennilega
programme dagskra, pattur, efni
project verkefni

promise  lofa

public opinber, adj.; almenningur, n.
put setja
put on fara i, setja a sig

question  spurning
quick fljotur, adj.

quit hatta

radio Gtvarp

rain rigning, n.; rigna, v.
rather frekar, heldur
reach nai

read lesa

ready (ti)bdinn, kominn
reception mottaka

red raudur

relative ettingi

relax slappa af, slaka a

remember muna
rent leigja, v. leiga, n.
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rest hvila sig

restaurant veitingastadur

return koma aftur, v. badai leidir (ticket)
ride far

right away strax

right (til) heegri

right réttur, n. réttur, adj.
ring hringur

river a, fljot

road vegur

road map vegakort

room herbergi

rose ros

route leid

row réod

run hlaupa, reka (a business)
sail sigla

salesperson afgreidslumadur
sandwich samloka

scarf trefill (woollen), sjal
schedule  aatlun
school skoli
Scottish ~ skoskur, adj. Skoti, n.
seat seeti
see sja
seeyou  yid sjdumst
seem virdast (imp.), synast (imp.)
seldom sjaldan
sell selja
send senda
serve pjéna, bera fram
service pjonusta
several nokkrir
shall/should  skulu, eiga ad
shave raka sig
she han
shine skina
ship skip
shirt bolur, skyrta (buttoned)
shoe skor
shop b9, verslun
short stuttur, lagvaxinn (built)
show syning, n.; syna, v.
shower sturta

have a shower fara i sturtu
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siblings systkini
sick veikur, lasinn
sight merkisstadur

sightseeing  farai
(go/do...) skodunarferd
sightseeing trip skodunarferd

since sidan
sing syngja
single (room) einbyli
sister systir
sit sitja
sit down setjast
size ndmer
ski skidi, n. fara & skidum, v.
skin hud
sky himinn
sleep sofa, v. svefn, n.
sleeping bag  svefnpoki
slim grannur
slow haegur, seinn
smart flottur, finn
snack snarl
snow snjoér, n.; snjoa. v.
S0 svo(na), pannig
sothat  svo ad, pannig ad
some sumir
someone einhver
something eitthvad
sometimes stundum
son sonur
sorry fyrirgefdu, afsakid
south sudur, fyrir sunnan
souvenir - minjagripur
speak tala
spend eyda
sports iprottir
spring vor
stamp frimerki
start byrja, fara ad
stay dvél, n.; gista (overnight), dvelja (longer time), vera afram, verda afram (remain)
still ennpa
stomach magi
stone steinn
stop stoppa, stansa, v. viskomu-stadur; stoppistdd, n.

story saga



street
stress
strong
student
studies
study
stuff
sugar
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gata
streita, stress
sterkur
nemandi, stident
nam
leera, lesa
dét, efni
sykur
suggest stinga upp a
suit passa, V.
jakkafot, n.
summer sumar
sun sol
sunshine solskin
supper kvéldmatur
surely vist, érugglega
sweet sa&tur
swim synda, fara i sund
swimming pool sundlaug
table bord; lay the table, leggja a boroid
take taka
take off fara ar, taka af sér
talk (to) tala (vid)
tall har; havaxinn (built), stor
taste smakka (trans.), bragdast (intrans.), v.; bragd, n.
tea te
teacher kennari
telephone hringja i, v.; simi, n.
television sjonvarp
tell segja fra
temperature  hitastig
tent tjald, n. tjalda, v.
thank pakka
thank you pakka pér fyrir, takk (fyrir)
theatre leikhas
there parna (dem.), par (ref), pangad (motion to),

padan (motion from)
there is/fare  pad er/eru
is...there?  er...vid?
therefore pess vegna

they peir (m.), peer (f), pau (n.)
thick pykkur

think hugsa, halda, pykja
thirsty pyrstur

this pessi, petta (n.)
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thousand pasund

throw kasta

ticket (far)midi, tarsedill

time timi

to til

toast skala (fyrir)

today i dag

together saman

toilet snyrting, salerni, klosett

toiletries hreinlaetisvorur
tomorrow & morgun

tonight i kvold

tourist feroamadur
towards ad

town beer, kaupstadur
town centre midbaer

trade verslun
traditional  hefdbundinn
traffic umferd

traffic light umferdarljos
train &fa sig (v.)

translate pyda
travel agency ferdaskrifstofa

travel ferdast
treatment medferd
tree tré
trip ferd
trousers buxur
true sannur
try reyna, profa
turn off slokkva (&)
turn on kveikja (8)
under undir

unfortunately pvi midur
university  haskoli
unpleasant  leidinlegur

until (pangad) til; not ...ki fyrren...
up upp (motion), uppi (static)

use nota

various ymsir

very mjog

view atsyni

visit heimsakja, v.; heimsdkn, n.
wait bida

wake vekja
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wake up vakna

walk ganga

go for a walk fara i génguferd
want vilja

warm hlyr

wash pvo (sér)

watch ur, n. horfa g, v.
water vatn

waterfall foss

we vid

weather vedur

week vika

weekend helgi
welcome velkominn

you're pad var litid,
welcome ekkert ad pakka
west vestur, fyrir vestan
wet blautur
what hvad
what kind of hvada, hvernig
when hvenar
where hvar, hvert (motion to), hvadan (motion from); par sem (conj.)
which sem
while a medan
a little while smastund
white hvitur
who hver
whole heill
why af hverju, hvers vegna
wife (eigin)kona
wind vindur
windy hvass
window giuggi
wine léttvin (raudvin, hvitvin)
winter vetur
wish oska, v. sk, n.
with med, hja
woman kona
wood vidur, tré
work vinna, starfa
worry ahyggja, n.; hafa ahyggjur, v.
write skrifa
wrong rangur

what’s wrong hvad er ad
year ar
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yellow
yes
yesterday
you
young

gulur

ja, ju (in reponse to neg.)
i geer

pu (sg.), pid (pl)

ungur



Index

ability, 14
accommodation, 11, 16
addresses, 4
adjectives, singular, 2
plural, 3
gender, 2
strong declension, 5
weak declension, 10
compounds, 5
adverbs, 3, 12
amounts, 3, 4, 8,11
antonyms, 5
arrangements and appointments, 10
articles, gender, 1
declension, 4
separate, 15

booking, 6, 11

cases, use of, 4,5, 7,11
with verbs, 4, 5
with prepositions, 7
clothing, 5
colours, 2
comparison, 12
conditional, 16
countries, 2
courtesies and politeness, 1, 7, 16
customs, 7

dates, 10
descriptions, 5, 15

each other (reciprocity), 12
eiga, 4
eiga ad, 6

family and relatives, 9
food and taste, 8
fraction, 5



Index

future, 4, 6, 10

gender, 1
geography, 13
greetings, 1, 7

health and body, 15
hljéta ao, 6

holidays, 7

housing, 16
how+adjectives, 4, 8, 11

I-shift, 7
imperative, 10
impersonal constructions, 8, 13, 15
indirect speech, 16
information, asking for, 2
giving, 2
intensifiers, 12
interrogatives, 1

pronoun declensions, 5
intransitive verbs, 13

j in spelling, 5
kunna, 14

leisure, 12

letters, 10, 14

‘let’s’ (suggested action), 3
likes and dislikes, 8

living, 4, 16

madur, 4

measurements, 3, 4, 8, 11
mega, 4

middle voice, 12, 13
money, 3

munu, 10

names, 1
nationalities, 2
necessity, 6
negation, 2, 12
nouns, compounds, 5
declension, 4, 11
gender, 1
irregular, 9
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plural, 3
singular, 1
numbers
cardinal
declension, 5
gender, 3

ordinal
gender, 10
declension, 10
with plural nouns, 11
ordering, 4, 8, 11
outdoors, 13

participles, past, 13
present, 13
passive, 13
past simple, 14
past continuous, 14
perfect, present, 15
past, 15
permission, 4
plural, 3
possession, 9
possibility, 14
present simple, strong verbs, 7
use of, 7
weak verbs, 2, 3
present continuous, 1
use of, 7
prices, 4
pro-forms, 13
professions, 2
pronouns
personal
declension, 6
gender, 1, 3
plural, 3
singular, 1
demonstrative, 15
dual, 11
indefinite, 8
negative 8, 12
plural, 11
possessive, 9
reflexive, 12

questions, 1

331



Index

radio and television, 6
reflexivity, 12

schedules, 6

shopping, 4, 8, 11

skulu, 10

sports, 12

subjunctive, past, 16
present, 16

telephone, 10

tickets, 6

time, days, 3
hours, 3,5
months, 3
seasons, 3, 5
telling, 6

travelling, 6 3

U-shift, 3

vera, 1

verb conjugation, strong past, 14
strong present, 7
weak past, 14
weak present, 2, 3

verda ad, 6

vita, 14

weather, 13
word order, 1, 12
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